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1, . . 2),   -
    ( . 3), -
  . З ,   , 
  . . З 4, . . 5, . . 6,  

. 7, є      
  .  

   є   
1 Botsman A. V. Strukturno-semantychni ta prahmatychni osoblyvosti farmatsevtychnykh tekstiv (na materiali anhlomovnykh instruktsiy 

do vzhyvannya likars'kykh preparativ) [Structural-semantic and pragmatic features of the pharmaceutical texts (based on the English ins-

tructions for use of drugs)], Avtoref. dys. na zdob. nauk. st. kand. filol. nauk, ., 2006, 20 p. 
2 Petrova O. B. Strukturno-semantychna kharakterystyka medychnoyi terminolohiyi ta narodnykh naymenuvan' khvorob v ukrayins'kiy 

movi [Structural-semantic characteristics of medical terminology and national titles diseases in Ukrainian], Avtoref. dys. na zdob. nauk. st. 

kand. filol. nauk, K., 1994, 24 p. 
3 Labov W. Sociolinguistic Patterns, Philadelphia, Univ. f Pennsylvania Press, 1972, 344 . 
4 Zubova L. Yu. «K voprosu ob osobennostyakh i trudnostyakh perevoda anhliyskykh meditsynskikh sokrashcheniy» [To a question about 

the features of the first difficulties of translation of English medical abbreviations], Vestnyk VHU, Seriya «Lingvistika i mezhkul'turnaya 

kommunikatsyya», Voronezh, 2005, 96 p. 
5 Kiyak T. R. Lingvisticheskie aspekty terminovedeniya [Linguistic aspects of terminology studies], .,  UMK VO, 1989, 174 p. 
6 Samoylov D. V. O perevode meditsynskoho teksta [About translation of medical text], M., Praktika, 2006, 148 p. 
7 Galinski C. «Terminology and specialized communication», The international  conference on «Professional  Communications  and kno-

wledge Transfer» (Vienna, 24–26 August 1998), Vienna, 1998, Vol. 1, P. 117–131. 
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. autismus, . der Autismus, . autism, . 

ау ;  
. hepatitis, . die Hepatitis, . hepatitis, . 

е а ;  
. aphasia, . die Aphasie, . aphasia, . 

а а 13. 

8  Kosenko A. V. «Osnovni kharakterystyky anglijskoyi meduchnoyi terminologiyi» [Basic characteristics of the English medical terminol-

ogy], Naukovyj visnuk humanitarnogo universytetu, Odesa, 2015, N 18, Filolohiya, Tom 2, P. 68–70. 
9 Mishchenko A. L. Linhvistyka fakhovykh mov ta suchasna model' naukovo-tekhnichnoho perekladu: monohrafiya [Linguistics of lan-

guages for special purposes and the modern model of scientific-technical translation: monograph], Vinnytsya, Nova knyha, 2013, 448 p. 
10 Ibid., P. 352. 
11 Misnyk N. V. Formuvannya ukrayinskoyi medychnoyi klinichnoyi terminolohiyi [Forming of Ukrainian clinical terminology], Av-

toreferat dys., Kyiv, 2002, 20 p.  
12 Bilozerska L. P., Voznenko N. V., Radecka S. V. Terminolohiya i pereklad. Navchal. posibnyk dlya studentiv filologichnoho napryamku 

pidhotovky [Terminology and translation. Coursebook for philological students], Vinnytsya, Nova knuha, 2010, 232 p. 
13 Das Medizinlexicon zum Medmachen [The medical lexicon for  medmachen].: [E-source], URL: http://flexikon.doccheck.com/de/P%

C3%A4diatrie 

http://flexikon.doccheck.com/de/P%C3%A4diatrie
http://flexikon.doccheck.com/de/P%C3%A4diatrie
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Kachan B., Ostapchuk O. Common linguistic characteris-

tics of terminological lexis of professional language of pediat-

rics in comparative aspects as to their formation. In the article 

the common linguistic characteristics of terminological lexis of 

professional language of pediatrics in comparative aspects as to 

their forming were reviewed and the specific of terms origin of 

children’s diseases was determined, where the etymological basis 
of terminology is based on international and autochthonous ele-

ments of terms and has the national matches in professional lan-

guage. 

Last decade terminology research processes is becoming 

increasingly important in both Ukrainian and foreign linguistics. 

Scientific and technological progress with his discoveries and in-

ventions determines the need for the creation of nominative units to 

describe new phenomena and processes in various industries. The 

study of lexical-semantic and structural and morphological features 

of terms enables to estimate the level of appropriate terminology 

and to identify priority areas of standardization. Updating termi-

nology as part of professional is based on the general principles 
of derivation, characteristic of a national language. Productive 

ways of creation of lexical innovation in many Indo-European 

14 Bekisheva E. V., Rilkina O. M. «Istoriya i sovremennoe sostoyaniye pediatriyi» [History and current state of pediatric terminology], 

Izvestiia Samarkanskogo nauchnogo centra Rossijskoj akademii nauk, 2011, N 2–4, Tom 13, P. 917–923. 
15 Ukrayinsko-latynsko-anhliyskyy medychnyy entsyklopedychnyy slovnyk. U 4 t. [Ukrainian Latin-English Medical Encyclopedic Dic-

tionary. In 4 p.], K., Medytsyna, 2016, T. 3, 742 p.  
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languages are osnovo- and compounding, as compact in form com-

pound words capable of simultaneously calling various features 

objects of reality. 

A comparative lexical-etymological analysis of terminologi-

cal notations in the pedigree of the specialty language of medicine 

has made it possible to establish a certain specificity of the origin 

of terms-nominees, where the etymological basis of terminology 

consists of international and autochthonous elements of the termi-

nology units that are fully or partially borrowed and have national 

correspondences in the professional language. Summarizing the 

foregoing, we arrive at the conclusion that German, English, and 

Latin pediatric terminology is an open terminology system, which 

is constantly supplemented by new concepts and terms that require 

a specific nomination for their designation. The study of terminol-

ogy and the correct use of medical terms in a foreign language of 

professional orientation is one of the factors of the successful en-

richment of professional communication. 

Key words: terminology, pediatrics, etymological origin, 

autochthony, loanwords.  
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 ,  . -   в  
  в  х в  .  а  я  , ч  а  а а, а  -
    , я я   а  а а   я .  -

 а  а я  а  ач   а я я -
  а  а а   а  а а ч  а а а я.  а а  а а  я-

 а я я а ая  ая (  ч  а а)  ,  а а  -
а  – ая  ая ( а  ч  а а)  .  -

 а а а   а а : а а  я я а   я  
я .  а  а  ч   а а а: а  а а  -

а а, а а    а   а а, а   а -
а,   а а , ч   а  а  а а а.  

е е с а: а  а  а а, а , лл лл е е , а  а е -
а   е а , лл ая ла, л я, е л я, е я.  

в     в’  і  в в  
в  в . К і а  а  (К ) -

ача  я  а  і  а і а  
і  і а  ія і  я   а  
а  а ,  я і  - а  і-

є  є ,  ає я а  а і .  
а а  ає і я і а  а і  
і , я і є і ’є   я  

є  а  а і   а і -
а  є  ає і , а а  а а і  а -

ч , а а ч  і   . 
а - а а ч  а  і я а-

чає а а  і а  а і  і   -
я  і  є  а і  ( ) і і  -
є  а і  ( ). К і  і і а -

а а ч  а  а і  є я і -
я  і я я “ а і ”.  

А і  іх і  і і і ,  х 
в  в’  . Д   -

ча і  і   і а і  ає ач  -
і і і  і а  а . і  а  

Є. . К є 1 і а  а  а ає а  -
є  ає і  і  ія  ,  а  я   

’я  і а і а а я: і я, і-
я і а іє  . а  ча  і -

 і і  . . К а , К  ає а “ а ” а  
а :  а а і . Д  а ає -

а і а  є - є  ія і  і а-
і   а  а  а , ’я а   і а -

я , я  і а іє  і   
(а а ) і я    а  і  

ач  (а а )2. ,  –  я я  
і я а а іа а ія, , я   
ча   ає і   а а і а   і -

1  Klyuev E.V. Rechevaya kommunikatsiya. Uspeshnost rechevogo vzaimodeystviya [Speech communication. Successful speech interac-

tion], M.: Ripol Klassik, 2002, 317 . 
2 Batsevych F. Narysy z komunikatyvnoi linhvistyky [Essays on communicative linguistics] , Lviv: Vyd. tsentr LNU im. I. Franka, 2000, 

P. 105. 

mailto:danatmax@mail.ru
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а ’  ., а ’  . - е а  а а е  а  а …  

і. а ія – а  а і,  ’є  і -
є, ча  я    і а а ія. і і -
   . . К а  є ч  -
  а і , а а : і і – а ія 

( а і а  а ) і  ( а ч  
а ) а і і – я ( а  і і ч  
а ) і ія ( і  а ) я  і -

  К 3. 

З і і  а а   К  є а а , 
а а , а, а і я ( ), а а  ’я  
( , ),  ( а а а а я), -

а  (  і а ія),  і а і . З і-
і і а  К  а  а а а , 
я а і  і а і  і а і  ( іа -

іч і і і а а і я, 
іє а, і  і а і  і а і , -

і іа    а і я 
).  

і і  а а  є я і  я  
є і  і , і і  а і . і  іє-

 я  а  і я, і і  я  а і а і  і а -
 а і  я, і  я  я я  

,  і  і і, і  а і  
а  а а а4,  а  , ч я а  і . 

а  К  є а ія а я і -
я ( я я), а  К  є і -

ія а а а5. 

  а і є а а а  і  
 і а  а  і ,  і і 

а а ч і і  а   
і. 

і  і  – і а і а  і -
,  є  а є   і ґ -
я а  і я . К і а  і -

  а    а і  і і -
  є   а ,  є -

я і і і і   . 
а і і і  є я -

 а і , я а я яє я   ч  і а  
ч  ,  ч  , а   а  і -

і , чі а і  і а а і  а і .  
і і   і  ’є є а -

ія ч і, я а і є і я -
і, а я а а і. і я 

і а  а  і а я а-
 ; і я а я – і-
, а   (  я ); і я 
а і – а  ( ) . 

  а  і ґ я  я 
 і . 

 в  і  і . а і-
ч  і   і а  а  і -
, і  а   а   і - а ч і 

і.  
і - а ч а а ія  -

є я а ґ і і і  і , я  є -
 , і  і  а  і -

і  а  і а і . 
і   я а  і  є 

а а а ія, я  є і і іа а і а 

( а а  (1), а я (2), а я (3), а а (4), 
.: 1) а а (   е ). а щ  е , ля ?  

а е е  а а ,  щ ? н а  , ка у ! ля-
а. З я е ,  ! ( . а ); 2) – ну 

 на ,  е е у! – е ель - л ь  
Ва я е л а  е е. – а , я ,  а … 
(І. Ка а); 3) – не  е е н ! – А е е а 

е  я ! ( . За ); 4) – Х  у еа ! 

– л  л е, е ь е е ! ( а я а я -
ч ). а і  а є і , а  і  а я 

і  і  а і яє а і  а і і -
 я  а   а  я.  

,   а і а  а я а я, 
є я а   і і  а а  

а а а ія  ч а і я, я  
 ( і ) є я а  -

я а а  і  ч  і ч  а а і  -
 і  і і а   і я.  
а ія а і  а і і  а ає ча -

а  і а я а  а а . -
 і  є а і  а а   

а  а і а і а  а  ч  а : –   
 е а а . –   к ан у а у! -

ан у а у! сн ? ( . За ). і я ч , 
 ає  а і і , ч  і а  

а а.  і  а і ає а  а -
і а   я  і ча  а  ає 
а і  а  а а, і  а і а-
а а ає  а   а а  
чі а . 

І і і а  ( а а а а а ча -
і  а  і ) і  я і,   -

 і я  і  і , а  
а а   : е . І ч  а а  а-

,  і  є  іа , -
ч  і а : — е е   ль  ! 

– В  е л л !  я а  а а я а  -
’я а ?!   а а  –  е е ь! – я 

е . –  а  е а . Але е е  , а я 
а  –  а  а   … , я  
ла ? –  ла , але л е  е  е е… 

(І. ).  і   а і а   
а і а і  а а   і ,  а  а і-

є ,  а а я і а я  а і і і  -
і . 

,  а і  і  і ає  і я-
а і  і і  а і   а а  -
і а і . 

і а я  і  ( )  -
і а  і ає і  є -

я і  а  , я і я я я ч  -
і  і  і а і  а і а і  а  і -
. 

і  є  , я  а і є я 
ч  а  і , я ає  а і і  -

а і  а  а і а і  а і  а – 

. Д і я і  і  а і ,  
а ча я  а і а і  а  і , є 
а  і а  а іа і ( ) і  
а іа і а і  я. 

3  Ibid., . 105. 
4 Dedukhno A.V. «Klasyfikatsiia performatyviv u linhvistytsi» [Classification of performatives in linguistics] , Linhvistychni studii: zb. 

nauk. prats, 2008, Vyp. 17, . 195, URL: http://litmisto.org.ua/ 
5 Batsevych F. Narysy z komunikatyvnoi …, op. cit., P. 105. 

http://litmisto.org.ua/
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 і  є  а   
і а я, є є іа  і а   і -

а  і і . і а  і  -
а   і  а , 

  а а  і . і  я  і -
 є  і і а і  “ ” я,  я-

і  а а  а  і  і є я іє  -
я і є  і  а я я  -

а а і і  а ,  і а -
,     і  і .  

а і   а іа  ає і а  я -
я,   і  ч    а-

а я а і   ч  я і, а є  
 і : а  а а   я а-
я і  я я а а  і  

я і а і   і  і  а а а і ; 
 і є  а , я  і -

а я  ,  а ає я і  а а, і я 
  і  і а , а а  -

, я  а а я а   а  
а і ;  і  і а і   
і  а  а а я я а  а -

а   а  і а ає  а  ч  
. і і   а а і  а -

 а  а і   і я я а 
а а  –  і а  і  а і . 

а і а ія  ч   а а  і  -
 ’я я а   і і  а  -

а і . 
Дія і  і і   ч я і а  

 є а і і а і  а і  і  я  і  
іч  :  і  ає -

а  я  а і і є  а і  я  
і я . а ія  а   а а-

 і , а  а а  і а і  ч  я і , .: – е 
л , а а, а  а  . е а ’я а, я  

а, е а , я ... І   я  а л, а 
а а    . – а  а , а   е -
а !  е   л ,  а    л а, а  

 а ь! ( . К ) і ДЄ  (Д  е -
а- а а):] П а я, е е ! В ь  а а  л а  

е а ,    а   е, а  а ь -
.  а ь   е е а а  а а-
,  а ь  е е е а  е  е е -

  еє  л , е л ь е а , ла   е-
  е а   ь е е. Д е - а  

( ал ):] , е а ь. , а , а е е е е еє-
 ля ає . а  еє   щ я  щ , а л  

е е  ла   е , щ я е  а   ь 
е е ( я а а). 

За іє  і і і  а а -
а і  є  і  і  а і : 1) 

і і а ,  я  а а і  а а ч -
  ає і , 2) і і а , я  і -

ає я  а ія. Д    а і  і -
 а а  а , і ,  -
 і  а а (а  яч і, ач я, а -

я) а   і  а а ( а я, 
а , а я, а я).  а  а а  -

 і  а ає а     
а а я. а а : Д я, а а е аль -

 ’є а я “ ”, ь  а л ла, ле  
а. л  ла: – В ь  , ля !  

е ь а а  е  а е  а : — а щ  
ля ?   а є . ля   . е а -

е я  Ка а .  а Д а  ал , а е е  
 а  ( . а а ).  і   ачає -
 а  і , а і  є а , а  

, ’я а я  а і ,  а а я. 
і а я а а а а  а і  і і іа -

 і . а  і  а а я ає і  -
 і  ч  іч я а а  а-

 і і  і . За а ,  а і  а  
а ч є я ґ а я  ч , а а і  

і  і ає я і а ія а і  я і -
, .: Д е а:]     а я  е е а-
/  а   а л е  , – /   е 

є ала  а ! –/ а  е я  К -
а,/    ла  а е я  е ,/ лал я  

  а . ДА е :] а   ла  я е 
./    –  ля е е а ь а ( я а -

а) і – В  е е, а е? – е  е ає ь я 
 л  ле е ь ( . а). 

Д і а я і  а  і а  
а  а і  є і я -
а і , я і я а і а а я а і  -

а . 
 а і  а а і   ає і  -

 - і і і ,  я  
а  а ає і  .  а  а а  
і а  а а я  а  -
а я, ач я, я , а а  ч  а я. 

.: –  е , е а  !!! – а а́! 

- ! (І. Ка а); –  Ка !  а е  е , щ  
е ла а , ще а а,  Д а ,   
а  а  ла  !   ,  Ка , щ   
а е  е  а ! – В е   а ,  а а 

а  а! А  е  а а , а  н у 
с у  а а а  с у! ( . а а ); – П  а -

 а а  а л  а  а я. – Се е а 
а! – л  а  ль а л . л  

а аль  (Се е  ) а   а а , -
л  я   а : ля , е ! Д ку , 

с у а  ку  а аке у е ’ , але — 

е ! ( . ); – л , л   е 
е а , л   ь е   е е  ’я . – 

у е е, не е а! е ь   е ... 
( . а ч ). 

І ія  а  а а  і  є і -
і а і  і  а. К а і а а 

а ія і  а ч є я  
а  а і , і і і є “ ”, а а і 

і . 
, я і  і  а і  а я 

і ,  а ч  а а і   і -
і  ає і , а і  є а а я 

і  а а     
а а я а ая і  а  я я 

і . 
Д а а і  і  а і  а я 

і  –  а ,   а і  
( і  а   і  і а а )  

і і  ає і . Д а ія і і є 
і   і   :: е ,  -

а і  я є я  а і . Д  іє  
 а а   а  і  а а 

( а , , ач я, ) а -
 а  і  а а ( , а , а а-
, а я).  а  а а  і  іч є я 

а  ає і   (  а і а , -
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а ’  ., а ’  .  - е а  а а е  а  а …  

я, ), а   а а я і -
, я  а ч є  а і а і а   а -

а, а є я. і ає  і  і  
а а а а і  а а - і  -
і  а а я. 

 а  а а  і  а а і і іа  і-
 а ча  ає а  і  а  

а : ДЄ  (щ  е ль  а  а-
а а я е е а     а  а е е   е -

л ,    л  ає л а е а-

а а):] е ь,   е е, е ь !/  е  
!   / е е  я  а  

а ?/ аща  л  є , я  ,/  я  -
л  а ель а !/ Д е - а :] ,  е е е 

є  а я … ( я а а). 
 а а  і ,  а  а і  і-

і  ає і , є я і і  а , 
 а   а а я   а і , 

я і  а а  а  і  і а  
і. а іа і  і  і   -
і а а  і  , я і -

 а і   а  і  і і  
і і і і я. 

Ча   а я і  є і -

а я: – е! К л   а а,  л а  а-
е  а  л . е ь    а  е е а. а  

л  , а   , а я  ,   е е   
л а . – Х а   у н   а  ? (І. ч -

); – е а  е а . –  а ? – 

е е л ла я а. –  а  е е   а л -
. І  а ,   ла   е а ь ( . а ). 

а а і а є і   а і . І -
ія  а і ч є ая і   а і -

і  –  а а а . -
 а  –  а ія а а  а і , а а-

а  є і  а а я а і -
.   і  і , а я 
я яє а і  а і  а  ч я -

а . 
 іа  і  і   а -

а я а а  а , я, : –  
е е е л .   а ал  ал я є  а -

 , а ’  а  л  а , 
 є  а л а... а  ь  а ал ? Ва -

а а  ела я  а , ала е е  л . 
е  а л ,  л  . – щ  , , а-

ає , щ  я я а а е я,    
ляє я! Алла  е  , я а  а  л  е 

а     ля   а я, я  а л  
ль  е а е л а я  !.. а а  

а я   е! ( . а ); ДПе :]   а я а, 
е, є? .. а  а - а я  л е. Д е е :] А 

а   е ал , щ  я ля а  а а я  -
,   а   (І. Ка -Ка ). 
Д    і і і , я  -

ає я  а  а   а  
а а  я і , а і яє а  і  а -

іа  а а  а і. ія а  
і  а яє а  а а а -
а я. 

а а я  а а я і  і   
є а і  і  і  

є    і - : Д е е :] А , 
 ,   л  ає ь я? ДДе ’я  (  
):] В е . За щ а е ? А л ? а е  

  у у, , е, ’ кне  (І а  Ка -

Ка ); – Да  ,  я  ,    а е е ! – 

ала Ка а а  ала  е е л . – е-
с ,     а с , – ала я е а -
  я ла  е е л  (І. ч - ); 

і - а : –  а  е  е е, а  е ! Для 
е е е  а а ! – За ! ль е я е л -

а    а  е ! І а а ла,  -
 а  е  ль е е ал ,   а я, щ  

  а     я 
(Є. К ), і - а а : ...В   А -

а   : – Сл а ! Д ль  ь! 
: – К ? –  а !  ,  а  е -
а     : “ а а !” ( . - 

). 
Д   і  і я є і -

    а а  а  і а а  а 
і   а   а і . а і  є а-

іє  а  а і ,  я  є -
 а  а ,  а  
а я  а а  і . і а –  -

а я  а я і  . Д  
 а і є ач я  а я а 

ачає я і а  а а а 
. Кі а а і , а   , 

а а  а а , –  а а я   -
а . 
  і - а я і є  

,   а а а а і і. і  
а і    ’є , а  і  є 

а , і а ія а а а а а і . і -
а а а а і  і я а я і -
і  а  а  а і  -

а і : — В ь ь е е, е ь а а , а е-
ь  а …–  е а!.. а  а а л е-

а,   а  е а,  а    -
!.. В а я, л е , е е е ь а а : 

“ ла , а …” ( . К ). 
в   в  х ві .  

 і , я  іі і а є  -
 і, я я   і а  а іа-
і  і і  я.  
За і а   і  ч   
 а а я і і а  ’є я і -

і   а  а а і  а а і  а а ч -
  ає і .  

 а а  а а і  ача  а  а -
а  а (  і  а а) і -
і ,  а а  а і  – а  -
а ( а  і  а а) і і . 

і  і  а  і   
а  ч а : а а  ’я я  а 

і і  а  я.  а  і а і  
і   а і : а я а  
і  а , і а а ія і  і -

я  а , іч а я і і  
а , і я  а  і , і -

я а я  а і і  і а  а і .  
Пе е  а  і я ача-

є   а  іч  ч і  і -
,  і   а  і і а а-

і  і  а ч  ,  а-
 і і і і а  а а .  
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Ukrainian language 

ksana Maksymiuk, Natalia Maksymiuk. Functional and 

semantic parameters of the refusal communicative act in 

Ukrainian literary discourse. The article is dedicated to the 

communicative act. The communicative act is defined as concep-

tually and structurally organized exchange of communicative acti-

vities of speakers with in the verbal contact, in which the basic 

meaning is a discourse that relies on a certain situation. So the 

research of refusal communicative acts becomes urgent because 

they are inelienable components of everyday speech and they oper-

ate on the field of noncooperative verbal interaction and also the 

analysis of semantical, pragmatical and discussional peculiarities.   

Semantic and pragmatic aspects of research involves the descrip-

tion of refusal communicative acts from the viewpoint of the theory 

of speech genres and the theory of speech acts. Cognitive and 

communicative-pragmatic aspects are harmoniously combined and 

focused in the structure of the «linguistic identity» notion. 

Having analysed precisely the internal structure of the comm-

unicative act we can make the conclusions that refusal acts as poly-

illocutiv items by its nature show broad functional variability of 

speaker’s intention. The dominating component of the content or 

the method of its transfer the illocutive means are combined in acts 

of assertion and direction of the pragmatic space of interaction. In 

acts assertion the assertive and expressive strenght (positive sign) 

become crucial, in acts of direction – directive and expressive 

(negative sign) become crucial. The choice of refusal illocutive 

mean is caused by the following factors: the nature of the presen-

tation of a stimulus and the intention  status of the speaker. They 

cause the modification of the ultimate goal of the initiator of re-

fuse: regulation plan of actions of initiaror of incentive, consolida-

tion of relations and maintaining the positive image, oppression of 

the interests of incentive initiator, rejection of his plan of actions, 

and the subordination of his intentions of interests to the interests 

of initiator of refuse. 

Key words: communicative refusal act, communicators, 

assertive acts, directive acts, illocutive strength, intention. 
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а  л ь  50 а  а а аль - е  
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к а нс ка а 
 

А аль  а я ль  а  а  е . С ль  а ь - ь  а  ал. 
(АПС І ), 2017,  № 3 (15), P. 16-20                                                                                                                                 

в  .   в     в в х -
х  .  а  а  я а   а я а  -

  а  я  а  я а. а а  а а   а  а   
 а    ч  я  . а , ч   я  ч а-

я а  ( )   ч ча ая ч  а , а а ая -

а ч ая     (а )  а ая  ая а   а , -
а,  а а ч   я. а , ч  я, я яя    

 а  я а,   , ч  а, я а   а  а  – а -
. Д а а , ч  а ча   а  ач ,  я  я   -

, а ая а  а а  ч а, а я  .  
К в  в : л а ель е е л е я, е е я, аль ая е я, л е ел , 
а я, е , а я е . 

в     в’  і  в в  
в  в . а   і -

я а а і а  а  , а  
ачі і  і . а я  а-

і  я а і а і  іє   є я -
 іє  .  і  а  а і , а 

 я  а і я і - і і а а -
я,  а   а ч  а  -
 я а я  і , є . а , 

а, а а а . І. а : « я і - ч є а 
а  і  а і  і  і ч і  

( а а , а я)  а а і  ( а і ), 
і  а   а , і  ч   а  
а і а  а  є ’є а  а-

я  і  а і ,  а  я  я  і 
»1.    ч я  -

і   і ч  ч я а  я 

і  і а  і і . 
яч  і а а , а  і я ає  

і а а  іа а  і а  і а і  
і   і ч  ч я а  і  і -

 ,   і  а -

а а ч  і і а - а ч  ч -
а . 

А і  іх і  і і і ,  х 
в  в’  . ач я 

а  і    і і я я  
« » – « а» – « ч я». Д і  а я 

 а і і   іє      
і а  і , а а  І. . а я, 

. . а , я  а ач ,  «  є ча  
і і а а  і , і, а ча і , і а а  -
ч », « а я   ча і  і  і а а  а  

 ’є  є  а і , а  – а і ,  
а  я а я і -  а і  -

’є а а і і , я  і  
а я а , і ч і , а і ,  

я і » і « і я  і  а  і  
а я  а »2. 

є і   ’я а я а я а  і  
і і  і І. . а , а ч ,  

« а і  і  ( і і  і а і і),  
а ія я  ч я а  і , а  

а - а ч  а і а я – і -
я»3. 

. І. а  ач   я  «  -
- а а ч  а  ( я , ча а ) і -

а  і , я і  а а  і  ач , і  
 і .  є а  а я (  а а -

я) і , ч і ,  і ,  
а  і »4. а і  а  і  ( і і  

і а  і , а і  а а  і  і -
1 Mats'ko L. I. Do pytannya pro semantyku pervynnykh vyhukiv [On the semantics of the original interjections], Ukrayins'ke mo-

voznavstvo, K.: Vyshcha shkola, 1980, N 8, . 72. 
2 Vyhovanets' I. R. Chastyny movy v semantyko-gramatychnomu aspekti [Parts of speech in semantic and grammatical aspect], K.: 

Naukova dumka, 1988, . 35. 
3 Ibid., P. 38. 
4 Mats'ko L. I. «Funktsionuvannya vyhukiv u strukturi rechennya» [Privacy cries in the sentence structure], Ukrayins'ke movoznavstvo, K.: 

Visha shkola, 1983, N 1, P. 73.  
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а  . В  я  а  е е а  е  е е … 

я я) і ача   і і а і 
(І. К. і і , І. . а , К. . а, 

. . Д , . . К а , . . К я , 
. . а, . . а я , . .  а і .)5. 

 а  є є я а і і  
( і а і )  і а ча а і і  а-

, а а а - а ч а і -
і   і  і  і  (а і ) і а а  а а -

і  і  а і  я, , і  а а і -
і ч  а і  і а я. я я ч   і-
і     ,  і  і-

, і  а, ’я а і  а  а а  
– і а іє 6. І а ія і  ча  ає і а  

ач я.     а   і -
а і ,  і  а   а і  і а і  ач -

я7.  а ч  а і    -
а  ч я, а  я  є  а і  -
а я, я   і а  (   ч -

а  ч я , ч а  ч я   а-
і я  ), а а   і і а, а, 

а а, ач я а а   і -

 а а я . Ча   а я 
 і - і  і а  ча .  
ч і  а  я   і , і  –  

і і , а а  а я я а ,   
ає і  і . 

,  і і я я і  і   -
 а  я а і    я, 

а і   і а  ач і і  -
 а  є  а і .  а а ч  ач я 
я яє я а а ч  і і –  і -

  а  ч 8. 

 в  і  і . -
ч і і ,  а  я  я   ч  -

і а і , і  і   -
 а  я  , а  іа іч-

 і.  а а ає я, я   а-
ача я,  і,  ’я а   і  а , а 

 і а і  а є я і і   а-
 ( а  а а ). 

За а я  а і а   а  а-
 ( і я  і ( і і) і і 

( і і) )  а а ч  ія  ( , 
 а а  я я, і і, і, а-

і). а я а   і  я  і -
 . ч і ч я,  я  є , а а-

а  а . 
,  а а  і , а  а і -

і - і і ач я, я  а і , а я, , 
, , а , а , я , і , і , і чі , 

а а я, я, і , і і , я, і , 
і  . За а  а  і  і ч і  а  і -

і , і і і , а і , а і а а  і і , 
а іч є я  649. Д  і  а а   

а! е! ! ! ! а ! ! ! а ! е ! ! ! а ! е ! ! е ! а! 
е! ! ! е! ! а! е! ! ! а ! ! ! ь ! 
ь ! а а! ! ! ! ! а ! е е! ! 

е! леле! а ! а ! а ! ґ ал ! ла а! ала! 
е! а! л ! ! , л  є я е!  е! е 

а  л ! ь е! , е, е ь  е ! а а 
 ! е  , е!    ає !    
а ! а і .  

і і   а і а  я   -
і, а  і  а і і .  іа а -

  (  і а ) ч і  і 
і  і  а і   а а і  яє а-

і а і   а  а а і  а  і  і  і 
ч і   і і  ч  а і  і і : а я – 

я  – а ;  – а – а ія – і ча ; і  – 

а а я – а я – а  –  – я – 

і  . 
Д я а я  і  ( а і , а -

а я, а я)  і є а і і  -
і  і іа і а  а ч  ія : а-
! у а! у а! ! с а а, с а а !  . а .: – 

За а я л  а а а. – а ! 

(І. К ); – у а! – л я л    
 я я ... – у а! – ала  я а я  

(І. а ); – а  ла  а а! – Х а а! – Х а-
а  с а а ! ( . а ); – а- а- а!.. – ал -

 ла  е  ле е . А  : – а, с а -а-а! 

( . К а); – А, В лья ! а а у! 

( . ч ); А  а е  – с   с а а! – 

е ал я ! (І. а ); ! е а  л ! 
( .). 

а  а ач ,  а  і  а і  і  
ч а   ч  ч я а ! 

!  я і а  а  -

5 Bezpoyasko O. K., Gorodens'ka K. G., Rusanivs'kij V. M. Gramatyka ukrayins'koyi movy. Morfologiya: Pidruchnik [Ukrainian gram-

mar. Morphology: Tutorial], K.: Libid', 1993, P. 318–329; Vyhovanets' I. R. Narysy z funktsional'nogo syntaksysu ukrayins'koyi movi 

[Essays on functional syntax Ukrainian language], K.: Naukova dumka, 1992, P. 58–62; Vyhovanets' I. R. Chastini movi v semantiko-

gramatichnomu aspekti…, op.cit., P. 34–40; Dudik P. S. «Syntaksychno nerozkladni rechennya, shcho vyrazhayut' emot-

siyi» [Syntactically irreducible sentences that express emotions], Ukrayins'ka mova i literatura v shkoli, 1972, N 11, P. 32–38; Zagnitko 

A. P. Osnovy funktsional'noyi morfologiyi ukrayins'koyi movy: Navchal'nyj posibnyk dlya vuziv [Fundamentals of Functional Morphol-

ogy Ukrainian language: Textbook for universities], K.: Vyshcha shkola, 1991, 77 p.; Kobzar L. G. «Intonatsiya i zmist vyhukovykh vys-

lovlen'» [Intonation and meaning vyhukovyh statements], Kul'tura slova, K.: Naukova dumka, 1986, P. 48–51; Leonova M. V. Suchasna 

ukrayins'ka literaturna mova: Morfologiya [Thmodern Ukrainian literary language: Morphology],  K.: Vyshcha shkola, 1983, P. 260–261; 

Rusanivs'kij V. M., Pilins'kij M. M., Yermolenko S. Ya. Ukrayins'ka mova [Ukrainian language], K.: Radyans'ka shkola, 1985, P.154–
155; Skab M. S. Gramatyka apelyatsiyi v ukrayins'kij movi [Grammar appeal in Ukrainian], Chernivtsi: Misto, 2002, P. 67–69; Suchasna 

ukrayins'ka literaturna mova: Pidruchnik [The modern Ukrainian literary language: Textbook], za red. M. Ya. Plyush, K.: Vishcha shkola, 

2001, . 306–309; Suchasna ukrayins'ka literaturna mova: Pidruchnik [The modern Ukrainian literary language: Textbook], za red. 

O. D. Ponomareva, K.: Libid', 2001, P. 217–218; Chabanenko V. A. «Zasoby ekspresyvnoho volevyyavlennya v ukrayins'kij 

movi» [Means of expression expressive in Ukrainian], Movoznavstvo 1983, N 3, P. 35–41. 
6 Mats'ko L. I. Semantyka vyhukiv i zvukonasliduvan’…, op. cit., . 56; Vihovanets' I. R. Chastini movi v semantiko-gramatichnomu 

aspekti…, op. cit., . 38. 
7 Suchasna ukrayins'ka literaturna mova. Morfologiya [The modern Ukrainian literary language. Morphology], za zag. red. akad. AN 

URSR I. K. Bilodida, K.: Naukova dumka, 1969, . 531. 
8 Navchuk G. V., Shynkaruk V. D. Formal'no-syntaksychni ta funktsional'no-semantichni osoblyvosti oklychnykh rechen': Monografiya 

[Formal syntactic and semantic features functional and exclamation sentences. Monograph], Ternopil': Aston, 2007, . 53–61. 
9 Mats'ko L. I. «Do pytannya pro semantyku pervynnykh vyhukiv»…, op. cit., . 72. 
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ча я. а .: а ! –  а а    а . –  
ще  ла? ( .); !  а ! (І а і -

); - ! е а  , я а ! (І а і ). 
і а а я  а і   я -

а я а  і  ( а, а , -
, я , я, і , , , 

і і , а  а і .). З іє   я 
а і :   н ! е ! ! ! е! у! у! 
а не а ! ! у! у! у ! а  а! а і . 
а .: –  а е? В е  я а ь а а? у - ек! 

е а ! ( я а а); – у  ,  а ь  е е-
ь ! А е  е л е ь ; я  а ,  ще 

л е! ( . а ); – а у  ! – а  я, – а 
 е ає ь щ   а  л , а  а  

ал   а   ? ( . ч); – у!! 

е а я а! В а е  е  ь я:  л  
 , а , ... а а а ла ь! 

( . а ); – С  ь ! А я е е а !  
„Д ”, а , а а я! – ! –    
„ ”! ( а  я); ,   е !  ь  
а л   е  е е я ... ( . ач а); В   
е  е аля ь а ь, а  е л  а а ь... у! 

А  ! ( я а а); є а ... а л ! 
с  е ! е   а а   ! (І. а ).  

. . Д  а  а а є,  а і -
  і  і а а  і і -

 і   я  -
ч а  ч  ч я у! і  ачає -
а  ча я.   і  а  а  -
а : у!   е е а , у а , с    с а-
с  ( .)10. і .:      – ,  я а! – у,  

я !.. ( . а ). 
і я  а   і  і іа і а -

 а ч  ія  і а ч  і -
 ія . а а ,  е ! а ає а а  

а   і  – і  ( ,  і -
я), і я   ! а  і   а і а-
і   а а  і  а  і  і ч і : а -

я, а а я, , і , і ча , а і , і а я, 
ячі , а а і , а, а я, я , 

а, і  . а .: !  а л а? а ! 
а ! ( я а а) ( а я); –  , ! Па  
а  а , е ...  ’ я ь е е! 

( . а ) ( і , а а я); – , а е!   
 е?! е  е лля л  ! ( . ч ) 

( а я  і і  ); – , ! , щ  
е   а ала!... ( . а ) ( а ); – , 

!..   ! П ща е!  а  ль е е а-
! е е  – я! ( . а ) ( і ча ); –  -
!  л ! е  а     ! 

( . За ) ( а і  і  і і  а я); – 

,  , , ! – ла а . –   
?! (І. а я ) ( а); –  а ! –  а-

є ? –  е ає , а ! ( я а а) ( а); – В -
 е ь. – ! ( я а а) ( і а і ); 

– ! – а ла я а  ( . а ) ( ); – ! – 

ала ь ля а, а  ле е ь   , -
л я ( . Д ) ( а я); – ! – ля а  

ла а ( . а ) ( я );  І а е 
З л а е !   ,  е! ( а  -
ч ) ( і а я); Д   я  л !! – , а!! 

( . а ) ( і ча );  л ь !  л ь ! 
П е.  е а !  ще  ? ( я а -
а) ( ач); , , !   е а! ( я а -
а) ( і ); , я  е але   а а! ( . ча ) 

( ячі ); , а! ( . ) ( а і ).  
За  і ,    -

а ч  і ,  а а я а і а і -
і і ч я, і і я  і.  ча і  а -

і  і а і а  17 а ч  і  -
є  а і а і  і - і  а іа і   
!, ча а  я  а  є а ч  і : 

а а  а я а  , а я а  а -
ч я а і 11.  а а ач , і  , , є 

і  а! ! ! ! а ! у! а ! е!, а а  я і 
і а і , а е ! а нк  

! а і . Д я ч я  а ч  і  
а  є і а ія, а і а , . 
а .: – П ля я! ! а    е а ,  е-
е, а л  І ! І а! !  – ! 

( . а ).   а і я   і а і -
 а а  і а  а ч  і  

 а! ( і  і я) а ає ч  а -
я ч я « а  І а». – Да е, 

щ   а  е а . – З е е   – , 

! – а ь  ... ( . За ).   -
 а  ач  а ч  і   ! – 

а я – а ає  « ». , я   ал  
е а  е ! ( . Д ). ч я а -
я,  ає я   !, ч є -

ч я « а і і». – , ь а...  є  
а ! ( . а ). , ь !   -
!  л  а , я а, а ... ( . а ). 
ч я а і, а я, а я, а і 

 а !, ч я а  . – 

! я !! ь ала ...     л ь! 

( . а ). а ч  і   а ! 
( я )  а ає і а  . , 

а  я ! ( . а ). а ч  і  
 у ! ч є ч  ач я а 

« а ». – ! а  а  е  ла ь; е 
ала -  я , а а  ла а  

( . К а).   а і а  -
 ! ає я ч я а . – а! Д е -
ь!  ще е а  ла! ( . К а); – а! , 

а , л , е ь а а я ел  .  а  а  
е е! (І. а ).   ч і  а! -

ає ч я і і , а   –   і і -
 . – е ,  л  е а ь е  -
! – а ала а  С ле ь а ( . К а).  

 а і  а і  е ! -
ає ч я а я  і і  а а я, 
 ає і   . , а ч  а-

ч я  і є , і а ія.  
 і     а-

  і  а  ,  а  і  а-
чає є ч  ач я  і а і  ає я  

.  а .:  –    а !  ( .  а ч ) 
( а  , а ); –   а!.. ( а  -

я) ( і   і і  ). 
і - і  ач я а  а і а і-

а  ч  є я  а  а і, я  
  а  я  а і і   к, 

10 Dudik P. S. «Sintaksichno nerozkladni rechennya, sho virazhayut' emotsiyi»…, op. cit., . 35. 
11 Mats'ko L. I. «Do pytannya pro semantyku pervynnykh vyhukiv»…, op. cit., . 73. 
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а  . В  я  а  е е а  е  е е … 

а , а на, е н к, а .  а а  і  
  і  а  і,  ч я  -

а і, а , а а  я  «  , і -
 ». а є  ач я а  і а-

- і а ча а . а .: А    ку! –  
л  а я  я а  ( . К і ); – А    
а ! З а  е л ?! –  е  а а  , але 
е а   – а   . – А    а ! 

( . ); А    е н ку! А    а -
н ! ( . а ч ); А    а ! , а а , 
щ   л   а , а  а е л  е е е л ... 
( . К ). 

а і а і а і ч я  і  -
  ... і а а я я а я -

 і .  а  а а   а  а -
я я ч - . а :   ! Д а  -
 л е,  а  ,  ь  а    

( . а)12. 

і а  і ,  а ає я,  а-
 і а і і а : я і , іч  -

і я і . і  і  а  а -
 і а    і а ія а і : 

а я я   а  і  і   ч -
і  і а іє . а .: - , е !.. е   е 

 … ( а а  ) – а ;  е  
!  я а ла. Д , я  ла,   -

ла! (Є. і а) – ач; – !  а , е ?.. 
! е !  а  ? – е ль ?!  

а а?! В  а ?! а е а я!! Ве  е е  
! ( . а ) – а я  і і  а -

є я; – А  щ ? у-ну!    а ? 
( . К ) – і і а я  ; – 

В а , А ! – Ха- а- а! – Ва  ?! ( я 
а а) – а ія; –  е е! а ! Д е!  я а  

л л ! ( . а ) – а і . 
а і а   а іа  і ч ,  а-

  і   а  і  
 ( і а я, а я, ач я, я а 

), а: а е! е ь  л ! -
е ь! е !  ’я!  а е я! -

ща е! а е ! ща л ! а а ! я ! 
а ! а е! а е! а е! ь! а і . 

а .: Д ку а  , а ! – ль   е   
 ( . ч); Вел е с ас  а ! ( .); -

а е, а - ! ( . ча ); – Д ан ! – -
 ,     л  л я е  а  

е е е я  я а ь а а ( . К я а); – 

щ  л   я  е  ає ще  я , – а-
я я К я , –   е ля ає ь я   -

! а а , я е! В л я я  ! 
( . За ). 

і і ,  я ча -
а  і а  а і  я а я а -
і а іч  а я  і і і , а а -

я а і   і а ч  іє  -
ч а  ч я. ч  ч  а  і -
а я,  і а а  і а і , а іч і а 

  а а і а а я , а  а іа-
  і    я, а  і 

а іє  «  – ач»13. а .: – З е ь  
л ! – З а е  а ! ( . К і ); – А , а а -
е! В  а ?.. ( ь) – ь ла а! ( я а а); 

– а  е, – ла а я, – є , Се ь ! 
( . і ).  ач ,  є  

 і а  і а ч і ’я   і і-
 і а  а  а ча  іч-

 а а  і ч а і . 
К і а і а а а  і  
 а а я  є  а а ,  а  
, , і я . З іє    -

є  - у, - , - е- ; є -є ,  я  
я   і    а я, а  і  

і . а .: , ь е е , е е ал: , є -

є , ! ( . ч а); А е, - , аще! ( а  -
я); ! Є - у, ! ( . За ). 

  а  є  а а , я  , 
а і  і   а я, , -

а я, і а я  . . Д   а а : е ! -
! ! а ! сс! сс! а а! а а! у е! ну! ну ! 

ну ! ну е! ану! .  ч  ч я  -
а і а а є є я   і -

 . а .: – ну! Па ,  ! – 

 а л   л , а  л   Д...] 
( . К а).  ану! а ає а  я я  

а я а а я. – а а !  е, а а  . 
у  ! ( . За ). а ч а ія -
 ну! я ає  а і а я  і і  а а . 

– у  ! Ве ь! е ь а  е ! 

( . За ).    а   ну! є 
а ч  і  а я  і і  . –  

а , щ   а е а, – е а е л . – е ! е л ! 
( я а а) – а а  і . – ! Д л  е е-

! В а а е! ( я а а) – а  
і . – ! –  С .  е а  

( . За ). а ч а ія  а ! – 

я а , а я. – А к  ! Д...] 

( . За ). і   к ! іє я а а  
 . 

З ач а ча а  а   
 а  а і а а я,   і ча  і -

і    а і а і . а і а і 
а , і  а   і, а   і 
іа -і іч  і а і   а і  

і і. , я  і ,  а а  я я 
( і ), а   ч  а і   

14. Д і я  а і і  а  
 . . К   а а а,  ча а і -

ч  і а  а  і а і  
і я  а  : і а і   а іч-
,   ( а ч ) а  і -

а а  ія , – а іч а ія  і і  
ча і  а і а  ч  і ає 

а і   і а  , а ч  
і - а а і  а і 15. 

З ач  і і   а і і  а -
я  і ,  я і  я, і а-

а а я  ач а  а а  
і а і і а і   і а я. З- і  

12 Lichuk M. I., Shynkaruk V. D. Stupeni frazeolohizatsiyi rechen' [Degrees frazeolohizatsiyi sentences], Chernivtsi: Ruta, 2001, . 73–74. 
13 Mats'ko L. I. «Semantika vigukiv i zvukonasliduvan’» [Semantics shouts], Ukrayins'ka mova i literatura v shkoli, 1985, N 2, . 61. 
14 Kuz' G. T. Vyhukovi frazeologizmy ukrayins'koyi movy: etnolingvistichnyy ta funktsional'nyy aspekty [Exclamation phraseologisms 

Ukrainian language, ethno-linguistic and functional aspects], Avtoreferat ... kandidata filologichnih nauk, Ivano-Frankivs'k, 2000, 20 p. 
15 Ibid., P. 10. 
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 і  і я   і і а  
 а і і  ( а .: Да , е, ’я! – 

і а я, а я, а а я, ; Да , е, 
щ  е л  е! – , а а я) а і -

    а а я: а) і а я  
а  і і  я  ( а .: Ве а ’є, е я ’ , а 

е ь Вел е ь!); ) а а я  а  а -
 і  ( а .: Да , е,  , е   

є е  !); а а я  а  , і я  
( а .: Да , е, , е , а  а  е  

!); ) а і і і  ( а .: За -
’я а е, ль   л  а е!); ) і , 
 я  а ія  а я ( а .: 
 а а ає,   ає!). 

Д  і , і  і , і а  
( а ), , а а  а а -

я а і  а і  а  і а і , іа і -
а , а і а я.  іє а і а а -

я а  і   і а . 
а і і ’є , а  а а я а 

і  а і  а  і а і  (а ! ! е ! ля! 
ь- ь! а! ( я!) а і .),  і  і а -

я (а    і) я 
 і  а ч і  і  – я  а   
а і   а а . а .: « н к ! н к ! 

- - ! - - ! - - ...» ( я а а). 
  іч  є ія а і а . 

 а а я ’є і , а і , 
і , ’я   і  а а , а а-

і , і і , і , а і , 
а і  а а   ач я – і  

і16. К. а ч  а ає  ч  -
а  ( я і ч і , а а і  
 а). а .: ал л  а , ал  е ел  : 

к-к к! у -ку !; : к у! к у! к у! ( . ); 
« е -к е -к е !» –  ле ь  леле  
( . З а а ); З е  ща, е але  е , 
ле ла я а ь а а а а а, а  а ла  а  

а ь    К л ,  е ла а  
а ля л  а  ла, я  , л  аще е ала 

 а  л : - - , - - , - - !.. ( . К а). і 
  і,  є  а  а -

 і я і і.   – а я 
а , а  і , а а я ч ,  -
 ч   а – а  а  а  -
. ч   а    і  ,  

ає ,  ч і ч я, я і і я   і 
а і і ’є  ч  а і а я  

 і  . 
в . , ч і ч я,  а -

 ачі і   я  є , а а я 
 і ,  ачає є а  -

і а я     я . За 
  ч  ч    

а і а  , і    і -
і і і. К і  ,  є а  я 

а  ача (-і ). 
і і  я  ч  

 ч  а а  і  і   
ч  ч я   а а я  і а  і -
. 
 

Navchuk Halyna. Еxclamation as a Means of Trans-

mission of Emotional Expression in the Exclamation Sentence 

of Ukrainian Languag . In the article the cries of expression as a 

means of emotional expression exclamation sentences in Ukrainian 

language. Displaying a range of functional modifications in the 

structure of exclamation sentences in terms ilokutyvnoyi goal. It 

has been found that the combined cries stability (tenure) forms and 

extreme variability of semantics, the maximum lexical and seman-

tic isolation of other words (autonomy) and the same high depen-

dence on speech situation, context and other paralinguistic means 

of communication. Proved that cries, showing some resemblance to 

the segmented units of language, more than words associated with 

suprasehmentnymy means - tone. It is proved that it is often cruci-

al, since diffuse cries can perform the function of expressing a 

variety of feelings, sometimes opposite. 

Our study aims to show the range of functional modifications 

of exclamations in the structure of the exclamation sentence de-

pending on the illocutionary purpose, to trace their conditionality 

by the situational-pragmatic and communicative-syntactic factors. 

In syntactic terms cries can be a component exclamation 

sentences, to be used as a single self-expression as equivalent (be 

vyhukovymy nechlenovanymy sentences nechlenovanymy sente-

nces consisting of direct language, phraseology, etc.) replace, as 

subject, predicate, application definitions and conditions of emoti-

onal color. Often used as exclamations expressive and emotional 

amplification particles. In the sentence, they are mostly in prepo-

sition, at least - in interposition, and there are cases when the cry is 

in postposition. 

It has been shown that in the syntactic scheme, exclamations 

can be components of occasional sentences, used as the only inde-

pendent statement, as its equivalent (to be exclamation unbranched 

sentences, untranslated sentences in the direct language, phraseolo-

gisms, etc.), to act as a substitute, a predicate, a definition and cir-

cumstances with emotionally expressive color. Often, exclamations 

are used as an expressive emotional enhancement particle. In the 

sentence, they are predominantly in the preposition, at least in the 

interposition, and there are cases when the cry is in the postposi-

tion. 

Key words: exclamation sentences, exclamations, emotional 

expression, ilokutyvni goals, tone, context, situation speech. 
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к а нс ка а 
 

А аль  а я ль  а  а  е . С ль  а ь - ь  а  ал. 
(АПС І ), 2017,  № 3 (15), P. 21-25                                                                                                                                 

 ,  Ю . в      ,  в  в  
в   . Д  –   а  я    .  а  

а  я  а  е е,  я   ,  ч  а  а а . а-
   а  а    - а а  . а   

а  а а   а я я    ,  а я   
 а , а  а а я  а  –   а а . 

е е с а: , але  е , ле , е е  а а , а а е.  

в     в’   в в  
в  в .   а а і  і-

і  ча  і і  є ,   а я  
– і . і і   – а а а -

,  а   і  а і -
.  

 ча і  і  і а і   і  я  
 а а  і  ач я. Д  ( і  . -

ле я,  а . – л а , ал е я): 1) ’я    
і ч  і   ч і ; , 

а   я; 2) а а і і а і а а -
а ія ( ія), а а  я  є і а    я  
а  , а і  ч а ,  

 і а я  і я ( іа , 
, іч  і . і .); 3) , і а -

 і а я; 4) а   і   і  -
іа і  і,  ає а і  і 1. 

  а і  а  і а ія   
я я . а , . Ч я а є а -

ач я ,  я  а а , - , а -
і   і  і а  а і , - , а-
а і  і і  . .: Д 1 а-

чає  і а  і ,  я  і   
 а  і  і,  і   

 і  а іч   -

і а  і2. Д 2 і  я  -
і  а ч  і і  і : , я і ’є-

  ,  і  іє  а а  . 
З і  ( а)  ає я    

, а  і а ,  і  ає і  
а а   і 3. і і    а-

ч я , і іа і  ( а і Д ) -
 і   а  а і і є  я  я  а-

ле  , ч  – іа    , 
я  ь  а  Вел  .  

А і  іх і  і і і ,  х 
в  в’  .  іа і  

 ає   і   а а  і і  
( .  ,  .  Ка а і ,  .  і ,  .  а , 

. Д , . а , . а). а , .  
а ачає: „Діа і   а  я 

, а , і   , а і    і 
і ;  а і  ,  а а і  а -

а а  а  а  і  і -
, я   і а  і і . а  

а а і а і  іа ія яє і і а  а а-
 а а а  а а ч  а і а і ,   і 

а є  і ,  а  я  і  і 
і а   ”4. 

 і – а а і а  Д   , я  -
1 Selivanova O. Suchasna lingvistyka: terminologichna entsyklopediya [Modern linguistics: terminology encyclopedia], Poltava: Dovkillya

-K., 2006, P. 119. 
1 Chernyavskaya V.E. Lingvistika teksta: Polikodovost’, intertekstual’nost’, interdiskursivnost’ [LТnРuТstТМs of tСe text: PolyМodТМТty, Тnter-
textuality, interdiscursivity], M.: Librokom, 2009, P. 143. 
3 Ibid., P. 144. 
4 Grutsenko P. Teksty yКk dzСerelo doslТdzСennyК ukrКyТns’kyМС  РovТrok RumunТyТ: [peredm.], UkrКyТns’kТ Рovory RumunТyТ: dТКlektnТ 
teksty [Text as a source of Ukrainian dialects research in Romania [introduction.], Canada, 2003., P. V– VІ. 
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а  . а  . аль а а але    … 

ь  а  Вел  ,  а я  , 
 а а ч і а ч і і.  

 в  і  і . а а-
 я а а  я і є і  -

є а я а а і , я  а ає я  а і а  а 
а  ча .  і а  іа  

і і і і ча  я і. Д  а -
і а  ча  а а  я і, ’я а   
а іа  , а  а я і 
і  ча  , я а я і  а і а -
, і а я а , а я а , а -

я я  а , я я а а  а. 
З ач  я   і  а   -
і і  а я а а я і і  ча  .  

Вел   ає 7 і , і  ча  і  
І    і.   ча  є а  а -

а я а  і,  а і  – а -
я а а а   а а  а. 

   і  а і  fаst  
 і  ач я  „ а  і , а я і -

”,  – „ а  і  і”5. 

а і  і  а  
,   а я а і  а   

і. Діа і  : ' ’е  'л  
'   е 'л а ' а// ' а ґа' ’а ' ла 
ў ’'л’ ’  е ’ ' е  '  ' а  ' ’  ў ’  

а ’е'  / ' ’е а // а'  ’ ґ' е  л ' ’ел  ' а  
’  '  //   е 'л  ’  // а ’е'  ’ -
а' ал  / ' е л  ’ '  / 'л ў // а  л ' ’е-

л  // !// ( . а і і  - ). 
 і я  а є я а а а  ч -

і .  і   я  а  я  
  , і а я. Д а і   

а а а і і і іч  а я і  -
а я і: 

 '  '  ’ ў л ' /  
' ў / а   ' е  ' е  ' е а //   

а'  ’ '  ’  ў ґ ' а ’  / ’  ў ' ’  / ’  
а ' а  // ( . а і і   - );   
 ў ’  ' ’ л’ ' л  '  //   а е е а' а-

ла //  ’  ' ’ л’  В 'л ’ ’а /  ў ’ // ’ -
'  ’ ґ' е  ' ў // ’ ' а  а' а   ' л  // 'л’  
’ ’' ’  / ' л  ' ’ л  / ' е   ' а  / ’  

 ' л  //  ' л  а' ’  'л’    ' е   
' л  //    '  // а   '  // а  а  

'  ' л  // аў'  ' л  // ( . а а  
- у). ак, у в  Д  е ь   ієві ь у. Ї  ві і-

яє і  а  і а і .   Д  і -
 а ,   – а і а , і і , -
  а ає я  і ,  –  .  

 а і а  і і  а я 
 і а і і , а  а   

'  '  ’ ў л ' /  ' ў; і я 
 а я  а а а ч  

а  і ач я  „ ” а   ' е  ' е 
 ' е а. За і ч є я Д  іє    а'  

’ '  ’  ў ґ ' а ’  / ’  ў ' ’  / ’  а 
' а .   іа  і а  

і а і  і :  ў ’  // ’ '  ’ ґ' е 

 ' ў // ’ ' а  а' а   ' л  // 'л’  ’ ’' ’  / 
' л  ' ’ л  / ' е   ' а . І я  -

а я  і а а  і ' л  а' ’  'л’   
 ' е   ' л  //    ' . і   

і а  і а і  є а 
іа ія-і а а.   а  а а  

іє , ає є і і і, є а ,  
 я ,  і   .   

а  ає  а   іч  ,   
ч   .  

     а і а  а  
ла  і .    і  ля ′

 „ і   , я і    і , а і а-
  я  ”6.  і і . і  За а і -
 -  а а ,   і  а а я  а ч -

  (' а ), а  ’я я я „ ”,   а -
а  елаў′ .  

а і  і  ча   а я а я  
 і: а  ' л ?/ ' е   е / а ' а а' -

а // а' л’  /  ' л’ ў а 'л ў // а е  ' е 
' а  ' е а //    'л  // а 'е '  

' е ’  а' ’а а  ' а ' а а  //  ў ’   'ле -
ў // '  / '  / ' е л   // а  ’  ' еґ’ л’ // 

( .  а і і   - );  а' а  л’ ' е  
' е ’ ' е е  'Па ў ' ’ у  // ' ’е  ’  /  

' ’е а / е' е  / 'л  / ’  ' ’е ’е  'л ў // 
( . Д і я  - ).  

  і а   і  ач я  
„ ” і є  , – а ’я  
gШvĕЭ  і   а  faveo „  ч -

, я я  а , я і і”7.  

 і  і     є 
ія,    а ’я  olejь, а ч -

  а   а   , ’я а    -
 ɛƛɑȋɑ „ а”8.   і а  а а-

ч я    ч і  а 
а а ч і а іа  а (ча   і і  і 

'л’ а), 'л а, 'л’ , 'л’ ; .:  а ’  'л’  
а' ал  а'  ' ’ у  а' л  / ' ’а ’  ’ ’' ’  
' а  /  ' ’ е  а ' л   ' ’ л’ е ’ '  //  / 

' ал  'л’  '  ’ //  ’е а // ( . і і і 
 - );  ' ’ ’л’а  ’ ' а  '  

а ' а :а ’  // 'л’  ' е а ’  е   ' ’е ’  
' а / ’  л ' а / ’  ' ’е а // ' е ў ’  ’ ' е// ў ’  

на ' ’ у // а  ’ 'л  ’  // ( . а а і Кі а -
 - ); а ' а а' а// а' л’  /  ' л’ ў а 

' ’ к ў // '  ' е ’  // 'ле а // '  / 
'  / ' е л а // ( . а і і  - ). 

І  л я ає  а а ч і 'я   
іє  а а ля  – а  а а лял  л є  ( і .).  

 і а   іє  а а ля  і -
і ає ч  іа  ' ’е ’е ,   : 

’  ' ’е ’е  ' ў ( . Д і я  - );  
 і а   є і а  і   а ' -

:   ' ’ е  ас'   ' ’ л’ е ’ '  //  / ' ал  
'л’  '  ’  //  ’е а  // ( . і і і  
- ). 

Д  „ ч  а” і   -
ч і а . К  і  ча   ч і а  а-

5 Etymologichnyi slovnyk ukrКyТns’koyТ movy [EtymoloРТМКl DТМtТonКry of UkrКТnТКn LКnРuКРe], K.: Nauk. dumka, 1982 – 2012, Vol. IV, 

P. 416. 
6 Kozholyanko G.K. Etnografiya Bukovyny [Ethnography of Bukovina], Chernivtsi: Zoloti lytavry, 2004., Vol.III., P. 109.  
7 Etymologichnyi slovnyk ukrКyТns’koyТ movy [EtymoloРТМКl DТМtТonКry of UkrКТnТКn LКnРuКРe], K.: Nauk. dumka, 1982 – 2012, Vol. IІІ, 
P. 541. 
8 Ibid., Vol. IV, P. 182. 
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і а  ’ ' е :е л ' , а і , я  я   
а і я . і  а  я 

я я а,  я  а  , а  а і -
я  а    і , а   і . 
а і я  і а , а а , , -
  а і і а , а   , а-

і я і а , а  – а , ча-
ч  і, а   . Діа і  -

і а : '  ' ’  ' л  // ' л  ' ’  а  а а'л -
’  / '  / / а '  ' ’  //  а' л  с’ ' ен:е 

'к  /  ' л  ' ’ ’а // а' е  ' е л '  
’ ' е :е    ' а  ' ла ’е // ( . а  К -

 - ). 
  і а  а є а   -
 а  і ач я  „ і а  ”:  ’ е' :е 

л ' , а' е е л ' , ' а.  і  і -
а   а а ' а а ч а   -
, я а а а   ґ і а-

я, . julfâ „ а  я  і ’я”9. 

К   а  а і а  . і  
ча   ч і  а  а а , а    
а а , я і,   а а   іа -

 , і а я і  і  ча ,  а і ч -
я : а ' а ' ла  // 'л’  ' ал  / ' ’  

а' а   / а' ал  'ал     ' е  ' а-
л   ’  //  ’  ' ’  ' ал  ’  //   

' л   / ' ал  'ле  /  'лал  ў а' ’  -
'  / а   ' а е  'л ’а ’  / а  ' а  ' а -

’  //   а  ла' ў ' е ’ а а 'л л  / -
а' ал  /    ' ’  //  ' а ла // '  ' а  

' / ' ’  / ' л’а '   а' ’  ла'  / 
а   а'  ' а ’  / ла' ал   '  ' а  
' '  'лал  /  е ' а а а 'Па  // ( . і і і 

 - ). 
а а ач я , я  ь  а  

  і  а  а а  -
я ,   і  і а і  і : 

'  ' е ’ , ’ , ′ , ' е л а, -
' , ’ ' е :е л ' ;  а а   і-

 і іє і  а' л’   ' л’ ў а 'л’ ў, а-
а'   а' л’а , '   а а' а , а  
а а  і   і а  і-

: а ' ’  ал '   ' а е  а' , ’ '  
' , е '   а а' л’ ў, е '   е ' ’а , е-

'   л еў' а . а а а і  – -
і а і , і і  і  і а і ач і 

, я а , а ,  і а і  і – а' е-
,   і а  – '  

 і а   а а ч  ач я ч а 
ає і  а ; .: ' ’  „ ч  

і ”, '  „ і і а і ”. 
а  – а ’я а *pirog , а 

і  *pir  „ ” а  і а -og  (я  . 
)10. а ач я а і    - і 

є  л ' ,  -

а ч  ,  і а   -

 є є  а  ’ ' ’ , а ч    
, . chirШşcâ „ і ”.11  

і а' е , ' ’ , ’ ' ’ , л '  

і і яє а і: а' е  і є  
а   і, ’    

іа , ’ ' ’ , л '  – а і а .  
 ач я  а ч а і а я і   

 а  а а а а а  я  
а, а ач я я   і а  і  
 а а'л а, 'ле а,  і і я я -

я . .: ле а –  і  я , , . 
я  і  -ель- і  я *kul-, а в  в 

ла а „ а а а  а”, і , ’я а   
. köles „ ”12; а а'л а – а ч я  -
 ; . ЦăЦăХigă „ .”  і  і . meliga, 

melica „ ”13.  

і а і  і  Д  і   -

і  і, а    а   а   
 і і  і і   я.  а а , а 

а  , а а  я.  
 а   і  іч   а  

а ач я а    ає  
’ ' е, а а   а і ч є -
і   і   а і :  'Па  -

ў' ал   ' / ’  ' ’ л’ ' л  /  ' л  
’а ' е / ' е  ' л  // ' л  ’  ’ с'не //  В -

л ' ’а// ’  ' ’ л’// ( .З  а   
- ).  

 а і і я а   
' е – ’ ' е: ' е  ' л  // ' л  ’  ’ ' е. 

і   а ’ ' е і є  Д  я  а -
а   ' е а і  

і  '  „ ’я а а  ч а а, а а 
 а а  я а я  і і і”14. За 

,    а ’я  *skorm  
„ ”, ч  ’я а   *k rm  „ ”15. .:  

'л’ ' ’  е ’ ' е  '  ' а  ' ’  ў ’  
а 'е'  / ' ’е а// а'  ’ ґ' е  л ' ’ел  ' а  
’  с'к у // ( . а і і  - ).  

а і    а  ає а  а а 
я: а а є а  „ а а я” І а 

а.  ач я ає  е е ,   
 а а і я. а а і    а а-

а я і і  ,  і  ча  а  ч і  
і і  і і І    ч я  а а  
а  і а і    а  а .  

С а  ’я , а і   ,   
я  лаща  – а  а   

і  і  а я  і  а,  і   
а а  чі  а  .  ла-

ща я – а ’я і  і  ч  я-
: і  щ а я  -ла-. а   і і 

9 RusnКk N.O., Borys L.M. DynКmТkК nКzv strКv tК nКpoyТv u Лukovyns’kyС govirkah :monografiya [Dynamics of dishes and drinks 

names in Bukovinian dТКleМts: monoРrКpС], CСernТvtsТ: CСernТveМ’kyТ nac. un-t, 2016, P. 97. 
10 Etymologichnyi slovnyk ukrКyТns’koyТ movy [EtymoloРТМКl DТМtТonКry of UkrКТnТКn LКnРuКРe].  K.: Nauk. dumka, 1982 – 2012, Vol. 

ІV, P. 373. 
11 RusnКk N.O., Borys L.M. DynКmТkК nКzv strКv tК nКpoyТv u Лukovyns’kyС govirkah: monografiya [Dynamics of dishes and drinks 

names in Bukovinian dТКleМts: monoРrКpС], CСernТvtsТ: CСernТveМ’kyТ nac. un-t, 2016, . 126. 
12 Etymologichnyi slovnyk ukrКyТns’koyТ movy [EtymoloРТМКl DТМtТonКry of UkrКТnТКn LКnРuКРe], K.: Nauk. dumka, 1982 – 2012, Vol.  

IІІ, P. 134. 
13 Ibid., Vol.ІІІ, P. 376. 
14 Slovnyk Лukovyns’kyС govirok [Dictionary of Bukovinian Dialects], Chernivtsi: Ruta, 2005, P. 496. 
15 Etymologichnyi slovnyk ukrКyТns’koyТ movy [EtymoloРТМКl DТМtТonКry of UkrКТnТКn LКnРuКРe], K.: Nauk. dumka, 1982 – 2012, Vol. V, 

P. 282. 
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а  . а  . аль а а але    … 

а  я і і а  а  – я  
а ач, я   а а і  я і і  а -
а і  і  :  ’ ' е ’ ' ’ а л ' ’  

ў ' а  ' е ў ' а ’е  а' ’ ’  ' ’  // 'л  ў  
'  ў' е / ’ ' а  ’ ' е  ас'к  //

( . і  Кі а  - ). 
 Па а,  а   а а, а ч -

   , .  πασχα  і  а а  
pКsСК „ а а  я я, я  а ”16. 

а а а  іа  і і є  
а ач я : 

1. а а і і  я а: а ' ’ л’  -
' ў  ’а' а  е ' аска  ’ '  ' е // 
а' а  ' а   // 'ал  ' ’ л’  а 'л’ л’  ' аску // 

( . я К  - ).   
а  ча і  і є а а а а В 'л ґ е ’: а 

ў' е а ' ґ ен’ '  '  ў' е ' а   -
' ’ ’  ' а  / а '  '  ў е 'л а ў 

' е ’  /  '  ’ ' а  'л а  ў ’  '  а 
' а ’  а ' а  /  а ' а  // ( . а і  -

 - ). 
2. я  і :  ’ ' е ’ ' ’ а л ' ’  

ў ' а  ' е ў ' а ’е  а' ’ ’  ' ’  // 'л  ў  
'  ў' е / ’ ' а  ’ ' е  ас'к  
( . і  Кі а  - ). 

3. я   (  ач я  
а і : ча а ає і ):  '  

' а  'лал  / ' е  / ' е  'лал  / ' а '  'лал  / 
' е ' е 'лал  / ’ '  'лал  / ' е  '  'лал  / 

а  /  аў '  лаў // а'  / ' ал  // е ’  ’ ' -
л  //а '  ' л   а' ал  '  / ' л  ' аску/  /
а' ал  '  // ( . З  а   - );  

' е  ’ ' е ' а ’ а //  / ' ’ ’е ' аску // 

( .  За а і  - ). 
З і а я  а  ’я а  а а   і -

. а я  а  а , і  іє   
ає  ч а і ’ , я ч : „Щ    

а  ч , я  а а”...К  а а а а я а 
а а а,  і ч ,   і ’   а а а а-

. ,  а а а а ає  –  ачає 
я  а я,  ч ає і ’   ч  .  

К і  а , і а  ч а  і  і   : 
' а а,  ' е ,  ' а,  ' а а,  ал’а' а,  ' е а, 
' а а  а '  ' , ' а а  'л’ а  17. 

К а а я ча  і ає . е  

– і   а  я і а, я  а   а -
а   і яч . К  і  е  

є  і  і а і  і : а а -
а а і і іч   ач я а 

 „ а – а а”:  а ’ ' а  '  а '  // 
' е  а  ' л’  ' ес к  /  '  а ' // 
( .  і і   - );  а  'Па  ' л  

а  /  ' л   л’ ' е  ' а ' ’ ла / а ' л    ' л  / 
 а  а'  ' а  // а  ' а  '  ' -

ла а  е  ' л  '  / '   а ' а  ' ал  / 
 'л  ' ес к / ' а  ’ '  ’а'  // ( . і і і 

 - ). 
 Д  є а а  і   і а я а . 

З Д  і ає я,   а  і а  я і ч -
.   ач  і  а іч  я, а іа-

   і: а – я ,  а -

: '  а '  // а  е ' е  //  ' е  
' а  ' л  ' ’ ў   ' л а  // а ’  ' ’  ў е  

' а  // ( . і і  - ). 
З- і  Д   а а  я і  є ч а  
і ,  я  а  я а : ' е  а  

' а а '  ал’а'  ў 'л’е ’  / '  л '  
'ла ’   'ла  ' е ’  а  ал’а'  // ў ' -
 ла'   / ' е  ' л'  ’ е  //  а  ’ -

'   ' е ’ ў ла'  ' л ’ //  е а '  л'а 
' ’ ў  // ( . і і  - ).  

 а а  і а а  і  а ач я 
ча  а :  ал’а' а  … 'ла ’  … ' е  … 
' л ’ . і а і  ча  а   а і -

і іч   ач я а а . Ча -
 а а  а ача  і  а  а  -

 а  і і а : ’ 'л’ , ' ’ ’ , л '   
' а .  і а  і іч  я а 

і  а ,  а  :  ’ ' ’ус к  // 

л’ ' а   ' ’е  / ў '  / ' е е  // а ' -
 '  ' а  ’ ' е  ў' ’е ’  'ку ’ ’  / а ' -
 с' к  с ' у ка  // ( . а і  

- ); ' ал’  ’ ' е  а '  // ў ’  а '  ле'  
ў ' е / а ' ’  / ў' е  // ў ' ’  ’ ' е  

' ес к  //  е  ' а   ' :  ’е' ’ :’е  // 
( . і  Кі а  - ). 

Діа    а   і    і  
і і  , я  я  а , а    -

і  а : ' а а аў' ’е  а' ’  ў '  '  
 л ' ’  ў ' а ’  // ў '  ў а'  ў ’ ' е ’  ' ’  // 
ла'  ў ' а а ’  ' ’ / ў ' а  / ' л’  // а  

' ’е  а ' ’ л  ' а  л '  // '  '  / ла'  
'  а ’   а ' а  ' а е еў // 'л  ' а 

’ ' е / ' а  ' е ’ ’ ’ ' а ’ ’ е   ' // 
'  а'  а' а  / '  е ’ 'л  // ’ ' а  ў 

'   а ’ ' а  ’ '  // ' а  ' е л  л ' а / 
' ’ ’  ' ў  / а  ' ’  ' ’   ' а е 'ла е // ў 
ла'  а ' е л  ' ’   а ' а  // 'л  ' ’  а' ’ел  
’ ' а  / а ла'  ’ ' е ' а л  / ' ’ ’  'л   ў 

' ’ ’  / ' ’  ' а  ' а е /  ' а е ' а // а-
' а   ' а  '  ў 'л’  // 'ла ’  'л’е ’  л’а 

а'  // е ' ’  '  'л ’   ’ ' ’  // ' а ’  
' е 'л ў // а' ’   '  ’ л’'  / ' а ’ ў  / 
'  ' л  ' е л’  // ( . а і  - ). 

 і Д - і  а яє я ч а  -
   а а  ач я : 
 – ча  а  ає ач  а а -

, ч  ча  а  ає я і а а а: ' ’ ’  
' ў  /  а  ' ’  ' ’   ' а е  'ла е…  ў 
' ’ ’  / ' ’  ' а  ' а е /  ' а е ' а;  

 – і і  а  а  ч і а   і 
ч  іа і : ' е ’ ’ ’ ' а ’ ’ е … '  

а'  а' а  / '  е ’ 'л … ' ’ ’  'л . 
   і а   . 

З   Д   є   і а і ,  
а  і  і є я . а а ,  а -

 Д  і ає я, а ч   а : а ' е  
'л   а '  / ў л’а е ' а  а'л  / а '  л’а-

е'  а'ле ’   ' л  //  ’ ' л  ’  а '   
'лал  '  ' л  ' е  // ’ ' ал  / 'лал  а -

' аў  / а ' ’ ў а'  ' е ’  / '  ў  
' е ’  'лал  ' е ’ а  '  ' а/  а ' л  

 

15 Etymologichnyi slovnyk ukrКyТns’koyТ movy [EtymoloРТМКl DТМtТonКry of UkrКТnТКn LКnРuКРe], K.: Nauk. dumka, 1982 – 2012, Vol. V, 

P. 282. 
16 Ibid., Vol. ІV, P. 313. 
17 Kozholyanko G.K. Etnografiya Bukovyny [Ethnography of Bukovina], Chernivtsi: Zoloti lytavry, 2004., Vol.III., P. 208.  
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а ' е   ' ал  л ' а  ' ’а ў ' ў // 'лал  
 ' а  а ' ’а  '   ' л   / ў ’   //  

'  ла а ' а а ' а а  ' а ’ ' е а а ’  
' е л’  ў '  // ( . і і і  - ). 

в   в  х і-
. Діа    а  і  -

 і  і а ає і    
а  а і , я а а   а а  я  
я і. Д  а а  а а  а а  я-

і ( я  )  Д   
я   , я ч  „ ” -

 і ,  а а а  ч   „ а а я” -
 і .  

а і    іа    
, я  ь  а  Вел  , а і ч  

ч а  і і   а . і а і  і  Д  -
і   - і  і. а і  і-

 ч і  а а   і а я  
  і, а   іа ія  і -
і  а і , і а  а 

 а   і а і  –  а 
а і а .  

 
Rusnak N., Rusnak Y. The Lingual Nature of Dialectal 

Discourse of ‘Food, Prepared for the Great Lent’. DТsМourse’ Тs 
one of the most commonly used terms in modern philology. Cur-

rently, ‘dТsМourse’ Тs МonsТdered Кs К set of tСemКtТМКlly МorrelКted 
texts: texts, which are united in a discourse, texts pointing to one 

common theme. The content of the discourse is not revealed 

through one single text, but intertextually, through a complex inter-

action of many individual texts. In the frame of this definition of 

discourse, all the dialectal texts(DT) of Bukovinian dialects may be 

qualified as ritualistic dialectal discourse, narrower – the dialectal 

discourse about ‘fШШd ЭhaЭ is ЩreЩared dЮriЧg LeЧЭ’. Each DT 

brings to the general panorama of calendar of rites some unique 

trait, calling through the "voice" of some particular dialect, contrib-

uting to the "polyphony" of Bukovinian dialects.  

Lexemes sТРnТfyТnР ‘fШШd ЭhaЭ is ЩreЩared dЮriЧg Эhe LeЧЭ’ in 

the Easter discourse are presented by such linguistic patterns as: 

fa'sЮХ’i z ci'bЮХ’ФШУЮ Эa ШХ’iУФШУЮ, g'ribiФi sЮ'šeЧi, ФЮХesha, šЮšiЧic'ì, 
grЮš′Фi, УebХЮФa, ЦaЦa'ХičФa, čШsЧi'čШФ, s'ì'ЦaiЧe:e ЦШХШ'ФШ, ' 
zaЩrašФa, ЩirШ'gi, eЭc. 

Lexeme ‘ЩasФa’ (Easter) in the dialectal discourse is func-

tioning with three meanings: 1. The name of a religious holiday, 

КltСouРС Тn BukovТnК vТllКРes more often tСe word ‘VТ'lТkǵden’ Тs 

used. 2. the ceremonial bread. 3. festive basket (figurative meaning 

arose on the basis of synecdoche: part becomes whole). 

The discourse on the Easter of the Bukovinian dialects re-

flects, first of all, the spiritual culture of the Ukrainian nation, 

which belongs to the calendar spring ritual.  

AnКlysТs of lКnРuКРe unТts of dТКleМt dТsМourse of ‘food tСКt 
Тs prepКred durТnР Lent’, sСowed К lКrРe numЛer of desМrТptТve 
names. The category of food in DT function in diminutive form.  

Analysis of the related factors exposed the sphere of language units 

functioning in the discourse, testified to the role of dialect bearer in 

reconstruction of reference situation, showed the two ways of pres-

entation of identical information – expressive and rational. 

Key words: discourse, dialectal text, doublet, phonetic vari-

ant, borrowing. 
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к а нс ка а 
 

ь  я ь     . С ь  ь - ь   . 
( ПС І ), 2017,  № 3 (15), P. 26-29                                                                                                                                 

Ив  . К   в   в   в х 
 в  в  XIX –   в .  а  а а а  ч  а   -

а а , ача  а  а ,    а ч  а  а я ,  
а а     а  а а ч    а  – . ча, 

. ча, . ч , . а, ч   а я   а  ч   
  XIX – ача а  . а  а а а  а  а   ( а  -

а )  а  ( а  а )  а а ч  , ч  а я   -
, ч а    а а ч   а а а а.  
К в  в : , , , ь  ,  я  (  -

,  ,  ). 

в     в’  і  в в -
 в  в . І і а а – „ а

- а а ч   я, я  і ає 
  і , а   а    я  а  

 ”1. . і а а ачає і і а  
я  „ і  ’я а   а  і  а  

 і а і ,  є і  а -
і  і  я   і ч  і і і -
а і є  і а  я а і ”2. 

І і а а  є  і а я  є 
„ а а ч і  і  і , -

є  а і , і , я і я я а а   -
 і а я а я  а  і а  -

і , а , а і  а і  і а я”3. 

і а  і а ія  а ає я  а : 
ч , а а ч , а ч  а а , а 

і і  а а   і  ач  а  -
  а а я   а і ,  і  а 

 і а я.  а ,  а  І.  .  , 
„і і а ія   і –  ая і   і 

а   а , а а  а а  -
і ”4. а  є і є я , а-
ч  а і  і а і ,  і , 

а іа і , ’я а і  є  і  а а  
а я , а а а і а  і  і  
я ча і  є  а   , а 

а  і  а  а, і- , а -
і , і і а   і  і я;  і  

і а і  і  а  і  я  
а  і і а, , і а ія.  

Д  є і   ,  а  
а  а  я і я .  Д  

а  я ( а ) і я  
( і ) чі  а . 

Діа іч і і  а а є і і і  і -
а  а я,  іа  а  а  -
ачає а ,  я. і   

Д  і я і , я  а і  а і а і 
( а ),  є а  а і ,  ч ач -

 а і  і а  і і   і. 
 я я а і а  а  -

і  ( а ) а  і  я  ч ача. і і  
 іє    - є ,  а  -

яє   а  і  іа іч  є -
, я і є .  ає і а  а  і -

   Д  – ка у у ( ’я  і  
і а ) – ає і  а  і а  

а  Д ,   є  і а , -
,  а і а  і , я  а ч є 

  а а ч   а а а а. 
З я  а і  а , ч   а  а -

і  і а ь  я,  а а ч  

1 Grice H.P. «Logic and conversation» Syntax and semantics, Academic Press, 1975, Vol. 3, . 41–58. 
2  Selivanova O. Suchasna linhvistyka: terminolohichna entsykl [Modern Linguistics: terminological encyclopedia] , Poltava: Dovkillia-K, 

2006, . 325.  
3  Batsevych F. Osnovy komunikatyvnoi linhvistyky [Fundamentals of communicative linguistics], K.: Akademiia, 2004, . 220. 
4 Arnold I.V. Stilistika. Sovremennyiy angliyskiy yazyik: uchebnik dlya vuzov [Stylistics. modern English: a textbook for higher educa-

tional institutions], 4-e izd., ispravl. i dopoln., M.: Flinta: Nauka, 2002. P. 14. 

https://orcid.org/0000-0002-9883-8818
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С  І. К   ь     … 

і і і а  і яє  а і : 
1) , щ  ь   
( ь ); 2) , я  ь -

я  ( є ). а а і і а  
є - ь  а - ь  

і а і .  - ь  

і  я ає   ( а і , 
і і а, а а, а, і а  а ) а -
 ( і а  ач і і    

і  і   ) а  є  
а .  

І і а   і ч  а а  а і  
а і  ( і а , а  а ), -

, ’я а і    ,  а  
 і а ( і ). За  і  , я  ча  і а 
а  а а ч   а чає  і  ія -

і я а я і а  ач  , 
і і а   і ч  а а   я 

ач я і а  і а  а і , -
  , .  а і  і і і-

яє  а  і ч  і і а а   а а  а 
ач я і а  а . 
А і  іх і  і і і ,  х 

в  в’  . Д і я 
і  я ,  і , а  і  а і -

а і і ,  я і   ,  ч  
і  і  а і а  , а 

і іч і і а і  я  а я і і  і  
 а і і „ а - ” і а я і а і . 

Д я а і  „ а і ” і а  -
 яє ч і і  і а і  і а і . а ,  

і  ’я а і я  ч  і а  а , я і а а-
 я  а  ча  і а я. 

а ч і і я і а  а і   
і і а я ча  а а і  

. а , . а  і . і . Д ,  -
я  ’я а    а я а я 

і я   . З і   
,  я  є  ч  , а -

ч ч   ’я  і  а а а і  
а ч я    і а і . К   
і  є , і  а ча і  я і , -

 а і  а – а і а. К і  
а ач   і , я  є і а  

і   і і і а  а  ча   а -
і а і  і а я. і  а  . -
 і ач  а і а і я  я : „ чі  

чі”; я   ч а; я  а а  
а а  а  і а  ч ; я  я ; 

а ч ; і а  а і . і  я а  є а -
  а і я а   і і-

а і . ча і і я а ,  я  є -
’я   і  іа  і, а ч , і-

  і і.  і а  а  ічає я  

і і ч ,  ’є а і  і , а  а  і -
і  – і  ча  а  і ч і5. 

і а  а  ( і а) ає  
іа а  і ч і  а і  . і а  а  

 а   ча  / а і ч я ; -
  і   а а  а  / а   

і а. іа і  ча  і  я  
і  , і  іч  є а і  і  

а 6. 

.  і і : „ чі – а  і -
”.  і  ч  чі а а а я  а-

і  а  і , і  а і . а є 

а ч  а  а , а  і а  є я, 
є а  ає а і  а і –  і і і  

а ,  а я, і я  а  чі – 

а  і і а. 
 а  а і є а а і  і ч  і і а  

 а а  а ач я і а  а ,  -
і   і а і  і а  а ія , -

а і  а а  і    а а ч  
а .  і  і  –  а а ч і  

 і  –  .  ча, 
. ча, . ч , І. а, ч  

 я  а я а і  є -  
я і    І  – ча  

 . 
 в  і  і . За -

 а і а і  і ч  і  і і а  а -
   і а ч  і ,  а  

ч   і а ає я ’є  я я а-
ч я і ч  і .   і і а а   

 а і а ,  ача  я , 
і а і а  а і а  ія і  і а і  
а і і і: я, я , я я, -
я я,   ( ),   ( ),  , 

,  ( ),  ( ). 
і а  а  ачає ча  ,  
і і а я а є а а а я і  а  

і а  і , а   . , і а -
 а  є а а а , а -

- і а  а а а  і  
я .  

 а а ч  а  . ч  і а  
а  а ча і  є а і а  

і .  а  а а  а і і  -
 і  і  ча  я . і і і і і і  
а і а  і   

( ь я щ , я ь , ь я щ -
,), -і  і  

( ь я  я ).  

ча  а і і  і а а  і 
а я  я  і а а  ( ь я  , 

ь я  , ь я  ь , я ь  ).  
а і і  і а  і і а  і є   -

а  ч  а а ,  а  а а а -
я і  і а  : . , я     

! Ч         ь 
    ? (Д с  на у  на с а-

а). Ч    щ ?7; .  ь   ! 
       … П  щ  ? 

(Д с  у    )8;  Д Ь ЬК  
(  ан  на ). К , ?9;  

5 Ryukle H. Vashe taynoe orujie v obschenii. Mimika, jest, dvijenie [Your secret weapon is in communication. Mimicry, gesture, move-

ment], M.: AO „Interekspert”, 1996, . 125 
6 Falkova E.G. Mejkulturnaya kommunikatsiya v osnovnyih ponyatiyah i opredeleniyah [Intercultural ommunication in asic oncepts 

and definitions], SPb.: F-t filologii i iskusstv SPbGU, 2007, P. 48. 
7 Yarychevskyi S. Tvory u 2-kh . Tom 2 [Works in 2 vols. Volume 2], Bukharest: „Kryterion”, 1978, . 223. 
8 Ibid., P. 224. 
9 Ibid., P. 225. 
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( с  на н   а у у анн ).  щ ь -
!10.  

К а а а ія а  а ча і  
’я а а  а а я  я і а  і а і , 

а і і а  а а я а , я   а  і-
і. і і    ча і  і а і  а а а 

 а і а іє ,   а  
а  а і є і , .: Д ЬК . І щ   

    ?  (с ускає   е ). 

.  є ? Щ   ь  ? 
. ’  11.  

 і і і чі   і ч   
’я і  і а а.  а і  ча і і -

і а  а а  є є а а я а і а-
і , ч  а і   я ь – 

„ ча   я”12. і  а а а 
а є а іч а і а- і і ,  є 
ач я і  і а  а а. ає а  і 

   а і ч  а я 
( ь , ),  а ає а  а-
ч я, .: Д Ь ЬК .  я    -

ь  я ,  ь ? , ?  

(   ). Д  , .   ь !  
, ь  я , ь  13. 

і а і а а   а а  а 
і  я а і я , а  іа а  а а-
ч  і  . ча. а а , я  і  

(  я  ) а і ч є  а а я , а-
ч а я і а і , ч  і я. З і а я-

 (  я  ) а    ч а 
я   і    а а і -

ає а і    і  і-
а а.  і  а і ,   а-

і  ча і, а ча  а і а і я  і а і ч я. 
 і ча і  і а і  і є  а  а -
а а  а і  (  я   я,  е ска 

;  я не у н ) а  і  і  ча і  
і а і , а  і іч  є  

а а ,  а ач я   
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10  Ibid., P. 229. 
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critical edition], T. III, Persha chast B. Dramatychni tvory. Z avtografiv vydav dr. Oleksander Kolessa , Lviv: Z drukarni Naukovoho 

Tovarystva im. Shevchenka pid zariadom K. Bednarskoho, 1918, P. 394  
12 Slovnyk frazeolohizmiv ukrainskoi movy [Phraseological Dictionary of the Ukrainian language] , Uklad.: V.M. Bilonozhenko ta in.,K.: 

Naukova dumka, 2003, P. 468. 
13 Yarychevskyi S. Tvory …, op. cit., P. 286. 
14 Pysania Osypa Yuriia Fedkovycha…, op. cit.,  P. 234  
15 Ibid.,P. 237 
16 Yarychevskyi S. Tvory …, op. cit., P. 433. 
17 Ibid.,P. 441. 
18 Slovnyk frazeolohizmiv ukrainskoi movy…, op. cit., P. 468. 
19 Tvory Sydora Vorobkevycha [The Works of Sydir Vorobkevych], Lviv: Vyd-vo tovarystva „Prosvita”, 1911,T. 3, Dramatychni tvory, P. 

243. 
20 Yarychevskyi S. Tvory …, op. cit., P. 412. 
21 Tvory Sydora Vorobkevycha…, op. cit., P. 292. 
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Ivanna Struk. Kinesic implicatures of the eye contact in a 

dramatic text by Bukovynian writers of the second part of the XIX 

– early XX century. The interaction between verbal and nonverbal 

means is distinctively reflected in the dramatic text which is regarded 

as the analog of spontaneous conversational speech. Specifically, the 

material of the study is Bukovynian dramatic art that is distinguished 

by its thematic variety and simplicity of plot reproduction. 

The implicature of dramatic text implements the interplay be-

tween cue (verbal communication) and stage direction (nonverbal 

communication), represents the artistic integrity that provides its com-

prehensive pragmatic impact on the addressee. 

The implicatures are distributed into two groups in the dramatic 

text: 1) implicatures that capture characters’ actions (actional); 2) im-
plicatures that characterize characters’ speech (speech). The first group 
represents proper non-verbal and improper non-verbal communicative 

components. Among proper nonverbal elements the kinesic (tactile 

gestures, facial expressions, posture, pose, eye contact) and proxemic 

(communicatively significant changes speakers’ personal space) com-
ponents of the speech act of are taken into consideration. 

The article analyzes the implicatures including stage directions 

that indicate eye contact, their functions in different communicative 

situations, in particular the ability to transmit characters’ emotions in 
dramatic works by Bukovynian writers, such as Yu. Fedkovych, S. 

Vorobkevych, S. Yarychevskyi, I. Syniuk, whose creative contribution 

vividly represents colloquial-conversational speech of Bukovynians of 

the second half of XIX – early XX century. 

Key words: implicature, cue, stage direction, eye contact, con-

tact establishing and contact breaking functions of the view. 
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building], Naukovij visnik CherЧiveЭs'ФШgШ ЮЧiversiЭeЭЮ “SХШv'yaЧs'Фa fiХШХШgiya”, Chernivtsi, Ruta, 2007, Vol, 321–322, P. 427. 
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Tkach A. Character Phrase Terminology in Ukrainian 

Medical Terminology. The article analyzes terms – word combi-

nations as constructions in modern Ukrainian medical terminology. 

The author considers the word building of polycomponental termi-

nology. The adjective word combinations and specifics of semantic 

and structural features are emphasized. The author denotes the 

perspectives of the use of complex word building models in medi-

cal terminology. 

Medical terminology is an integral part of modern scientific 

vocabulary, a subsystem of the national Ukrainian language. The 

process of forming it is complex, long and multidimensional, it is 

each time expanded and replenished with new lexical units. In 

particular, the main array of terminology of the language of medi-

cine is the terms-phrasing. As to the understanding of the essence 

of such scientific concepts on the lexico-semantic and grammatical 

levels, in the works of terminology scientists there is an ambiguity 

of their interpretation; The word-building organization of medical 

multicomponent terminological entities is not well-studied, did not 

find the full coverage of semantic-structural features 

In particular, medical terms-word combinations the same as 

7 Bezborod'ko N. I. “Kompoziti v medichnij terminologiyi” [Compositesin medical terminology], Movoznavstvo, 1979, Vol. 3, P. 30–33. 
8 Ibid., P. 33. 
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complex terms are expressed as a holistic concept, have a wealth of 

semantic and stylistic compatibility of components, a „sign post 
and nominative sign” in derivative model. They are bulky, less 
economical, however this required precision expresses a scientific 

unit not only in grammatical but also in semantic terms. This termi-

nological word formation is a meaningful process, allowing you to 

control and regulate it. This leads to a significant quantitative 

growth of productive and popular terms-elements (both Ukrainian 

and „borrowed”) varies terms fond of language of medicine, giving 
a choice on less numerous and unproductive derivational patterns 

and actively functional, better adapted to the rules of the Ukrainian 

language. 

Key words: terms-word combinations, terms-composites,  

terminology, Ukrainian medical terminology, polycomponent 

structure, complex scientific (terminological) constructions, term-

combination. 
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Introduction. The question of language culture was 

and remains an object of scientific attention of many scien-

tists, including N. Babich, B. Antonenko-Davidovich,  M. 

Pentylyuk, V. Knyazev, L. Matsko, V. Melnychayka, I. 

Plotnicka, S. Shumovytska. In their scientific quests noted 

that the culture of speech is of great national and social im-

portance: it provides a high level of verbal communication, 

effective implementation of all functions of the literary lan-

guage, improves relationships between people, upgrades 

common culture of the individual and society. Scientists 

accentuated attention to the culture of speech of any type 

specialists. 

The high culture of speech, of course, is an important 

component of future professional doctor. From the art of 

verbal communication essentially depends result of treat-

ment.   Words of  doctor  is an evidence of his compassion, 

kindness, sensitivity, education and humanity. So, the goal 

of the article is to examine the culture of speech sources 

and its influence on the of medical student verbal communi-

cation.  

Historiography. About relevance of formation of cul-

tural professional  communication of future medical special-

ists indicates continuous coverage of this issue by scientists, 

university professors, teachers and methodists (P. Beilin, 

L. Batrachenko, N. Litvinenko, N. Misnyk, V. Yukalo, A. 

Berestova, E. Svetlichnaya, A. Medved, T. Cisar, etc.). In 

the works of these authors referred that mastering the lan-

guage specialty in educational medical (pharmaceutical) 

schools – is primarily mastering scientific style as a func-

tional variety of national literary languages in professional 

clinical and professional  scientific aspects, elaboration of 

normative samples of scientific texts and forming skills in 

these types of actual professional activity, as the production 

and compression of scientific information in the form of a 

plan, theses, abstracts, reviews, reports, etc. 

Main part. Unfortunately, the problem of professional 

speech of future specialists studied insufficiently. Low level 

of speech preparation of medical students creates difficulties 

not only in the study of special (clinical) disciplines but also 

in medical practice, which affects the effectiveness of treat-

ment. People paying for their inability to communicate not 

only by bad mood and daily troubles, but also for their so-

cial status, health, relationships with others. In order for 

properly and informative talk people must constantly enrich 

their knowledge and experience to improve education, in 

other words, to fully develop their personality, to care about 

culture of speech. Therefore the aim of our study is to deter-

mine the main aspects of work on improving communicative 

and language skills of students, adequate level of which is 

prerequisite for the formation of professional culture of doc-

tors. 

The essence and scope of the concept of 

„communicative and speech skills” interpreted in various 
ways by researchers. According to S. Omelchuk, in base  of 

the term laid communicative approach to language develop-

ment, conceptual regulations on communication quality of 

speech, fast verbal activity1 reviewed a number of psycho-

logical and educational literature, we found that the category 

of communication includes the ability to quick and correct  

oriented communication in the circumstances, choosing 

necessary words and phrases to know the ethical and psy-

chological conditions and rules of communication of  

1 Omel'chuk S.A. Formuvannya movlennyevo-komunikativnih umin ' uchniv osnovnoyi shkoli na zavershal'nomu etapi vivchennya 

s ntaks su [Formation of speech and communication skills of primary school pupils in the final stage of the study of syntax], vtoref. dis. 

... kand. ped. nauk, Kiyiv, 2003, 20 . 
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ukrainian  speech etiquette; build his statement in view of 

characteristics of speech; ability to express their thoughts 

and feelings clearly. 

Researcher P. Kurinna proposed the following criteria 

for determining levels of formation of communication skills 

as: 

1) determining the style of speech (ability to choose the 

required communication style, focusing on communication 

and speech-task's); 2) the selection of lexical variants 

(according to the topic of conversation); 3) the grammatical 

construction of expression (checking capabilities helps con-

struct text on the grammatical level in using lexical, mor-

phological, syntactic rules of literary language); 4) logical 

and compositional structure of the text (allows you to imple-

ment a system of skills in the construction of business 

(professional) text on a logical and compositional levels, 

independently prepare public speech focusing on the situa-

tion and the recipient's of the  speech); 5) correct pronuncia-

tion of sounds and sound combinations (indicates a determi-

nation of the level of skills and knowledge of normative 

pronunciation); 6) the creation intonational and facial im-

ages (indicates ability to build tonal performance scheme, it 

is appropriate to create a mimetic image, skillfully use the 

sign language); 7) possession basics of public speaking 

(confidence through mastering the laws and regulations of 

business communication culture, effective influence on au-

dience (tune into his listeners, find educational interests, 

interest in the topic, etc.), keeping the controversy, questions 

and answers etc.)2. 

M. Pentylyuk to communication principles include: the 

ability to properly identify the topic of expression and 

strictly adhere to its limits; construct expressions according 

to its basic idea, recipient of speech; operate most signifi-

cant facts and evidence for the theme; to build expressions  

logical and consistent, that is, to establish causal relation-

ships, make the necessary generalizations and conclusions; 

to choose nature of speech  depending on the purpose of 

communication situation; use a variety of language tools, 

including the style and genre of communication; improve 

your expression (correct oral and edit the writings)3. 

Thus, a systematic analysis of different approaches to 

determining the communicative language skills of students - 

future specialists once again demonstrates that the formation 

of the necessary communicative competence in professional 

activities – is to master this profession terminology of mod-

ern Ukrainian literary language, professional phraseology, 

scientific and industrial genres and texts, this grinding of 

culture of communication, cultivating good speech taste 

ability to use professional speech stereotypes, know the 

rules of the various documents and so on. In other words 

priority is the applied character of professional broadcasting 

because language – it is not a set of rules and a system of 

knowledge and skills, it is culture of living together in soci-

ety, a means of self-forming and self-showing of  Homo 

sapiens. This view was confirmed by V. Andrushchenko: 

„Knowing the language its prestige. From this starting ca-
reer personality; Language – is a significant indicator of 

general culture and its prospects”4. 

Discipline  „Ukrainian language (for professional pur-
poses)”  which  students  learn  in  all  higher  schools  of 

Ukraine,  including medical,  has theoretical  and applied 

character:  assimilation of theoretical information speeds up 

and improves the process of developing skills in handling 

verbal material in typical conditions of professional commu-

nication. During the study of course it is important to con-

sider the material on professional medical language as a 

special variety of functional language. This work, in our 

opinion, should be determined in two phases: a preparatory 

(pre-comunicative) and main (communicative). In the pre-

paratory stage it is necessary to cover the following meth-

odological  aspects of teaching professional  language  as 

deepening knowledge of language and speech functions of 

language, stylistic possibilities of the Ukrainian language; 

improving of oral culture and written speech of future doc-

tors; forming skills with a special (professional) literature; 

get acquainted with typical and atypical situations of profes-

sional communication and their solutions. 

Culture of speech requires a good knowledge of the 

speaker and compliance literary language, use of language 

cases where there are typical deviations from accepted stan-

dards of speech. Such mistakes caused, unfortunately, by 

insufficient level of language competence of interlocutors, 

their inability to differentiate in the communication process 

non literary language and linguistic facts, such as dialects.   

Therefore, to correctly speak and write correctly, it is neces-

sary to prevent errors: to know possible options for using 

words and  professional  expressions,  their  emphasis and 

writing, acquire professional language stereotypes. 

During learning professional language basic attention 

is given to terminological vocabulary. As word is an impor-

tant component of professional thinking and communica-

tion, each healthcare worker must correctly and appropriate 

use medical terminology in professional activities. Mistakes 

and disadvantages (deviation from the literary norm) in the 

use of terms and lexems can not only complicate under-

standing among colleagues physicians, pharmacists, medical 

personnel and patients or relatives of patients, but also nega-

tively affect the course of disease, cause severe mental or 

physical pain , iatrogenic trigger symptoms like. That is why 

creation of conditions for effective learning of Ukrainian 

medical terminology by future doctors is a guarantee of suc-

cessful educational and professional activities.  

In our opinion, important in language courses is the 

question of medical terminology in the national language 

vocabulary and its impact on lexicography and terminogra-

phy. Since lexicographical principle is generally accepted 

principle of normativity, the normalization of terminology 

conducted primarily through its thorough lexicographical 

study, resulting in the creation of well-targeted termin units 

register and then - terminological dictionary. Terminological 

dictionary should be considered as a legal document, which 

codified fixed terms in the context of „recomendation” and 
„nonrecomendations” widespread use in scientific style.  

Working by students various typical professional (scientific) 

publications covering issues related to specific medical 

terms to describe explanatory, encyclopedic dictionaries – a 

mandatory component of classroom work of professional 

language. The result of this work understands by students 

that using of terms in modern medicine should be done by 

harmonizing national and international components, avoid-

2 Kurinna A.F. Formuvannya komunikativnih umin ' i navichok uchniv gumanitarnih litseyiv na urokah ritoriki [Umini of communicative 

skills of students in class colleges humanitarian rhetoric], Avtoref. dis. ... kand. ped. nauk, Kherson, 2005, 20 p.  
3 Slovnyk-dovidnyk z ukrayins'koyi lingvodidaktyky [Dictionary Directory of Ukrainian linguistics], K.: Lenvit, 2003, 149 p. 
4 Shutak L. B., Navchuk G. V., Tkach A. V. Ukrayins'ka mova profesijnogo spryamuvannya [Ukrainian language for professional pur-

poses], Chernivtsi, 2008, P. 7. 
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ing synonyms, variance; eliminate violations of lexical, 

morphological and syntactic rules of Ukrainian language. 

We believe that systematic and thorough research study 

of Ukrainian medical terminology forms skills of students 

work with scientific and lexicographic literature, enriching 

their professional vocabulary, increases erudition and pro-

fessional speech culture. 

In addition, physicians should practice correct termi-

nology of official-business style, because the therapeutic 

activity is always accompanied by composing and reading 

documents, so the ability to clearly, concisely, and logically 

correct (according to the structure of the business paper) 

record information, know the rules of grammar and syntax, 

observe the basic requirements for paperwork - another 

component of doctors professional language competence.  

Building a culture of future doctors professional lan-

guage not will be complete without learning the basic eti-

quette of talking – a rules of kidness and politeness.  This is 

the ethical and psychological foundations of communica-

tion, especially verbal behavior in various situations of pro-

fessional communication during conferences, business meet-

ings, office phone calls, and interviews with patients and 

others. 

The future doctor must learn to understand his compan-

ion, pick and choose appropriate meanings of words to in-

fluence on him, take into account the psychological charac-

teristics of patients and their families, be able to choose the 

most successful form of communication, wisely use lexical 

equipment and relevant tones of speech. 

On the main stage of work on improving communica-

tive and language skills necessary to offer their own com-

municative-oriented tasks most appropriate in conditions of 

classroom training among which are communication train-

ings. 

Training as a socio-psychological variety of business 

game opens great opportunities for formation based on 

knowledge received from all disciplines that have studied or 

are studying first year, skills of behavior and use of lan-

guage etiquette as the basis of culture, ability engage in dia-

logue (polylogue) or join the discussion in a particular situa-

tion. Training conducted with appropriate settings, guiding 

students for successful communication as with an willing-

ness orient themselves on another person, make it possible 

to realize the speech, and see themselves on either side and 

navigate the personal experience on communication. 

In view of the profession in order to be a model of pro-

fessional medical language   should be characterized by the 

following main features : correctness that is consistent liter-

ary norms operating in the language system (pronouncing, 

spelling, lexical, morphological, syntactic, punctuation, sty-

listic) accuracy, which depends on the depth of knowledge, 

erudition , personality and active vocabulary; substantial, 

that involves understanding of the theme and the main idea 

of expression; richness (use of various means of expressions 

depending on the style of speech); expressiveness (ability to 

generate interest to words which was said or written); rele-

vance, which depends  on how well a person understand the  

situation of communication, interests and mood of recipient. 

Conclusions. As we can see, the high culture of com-

munication determines the perfect knowledge of literary 

language and its rules in the process of speaking. So every 

man planning his social life , taking care of professional 

growth, should have excellent knowledge of official lan-

guage, the culture of debate, since it serves as an excellent 

tool not only to form their own thoughts and feelings, but 

also can be an instrument of influence on others. 

Therefore, culture of speeking – one of the first re-

quirements for the modern specialist. Language of specialist 

- is not only his spiritual, intellectual portrait but an impor-

tant component of future professiogram of the doctor. 

 
 А , Ю  в в . К  в  – 

х в   і    хів -

. а а , а а я і  -
я а і  а і і  ч а а .  і  

є  і  і - і  є і -
і   і  ча  ч я іа  ( і іч ) -

і , а   і а і  ія і,  а  ачає я а 

і і а я. За і я і а я а 
ач є я  і  а  а є  і  -

є я , а   і  а , ’я , 
а   і  . Д я ,  а  і і -

 , і  і  а ач а   а я і 
і , а а  і , і а  а ч , іч  -

а   і , а     я. 
  а  і я є ач я  а -

і    а я і а - є  

і  і , а  і   я  є -
 а я а   ч  а і а.  

З’я а ,    і а я ачає 
а  і я і а  ,  а   -

і є  ія і.  а а, а ч  є 
і  я, а ч   а  а я, а і -

і  і  а  ,  я -
і , і  а  а є а а  і   

 а я а   і ч і , а  а я я  
 а і  . 

, я а і я –   і   ,  
і а  , а  а  а  і а-

 а  і а я. 
К ві в : і а а, а ,  
і а - і і я, і , і ія, іа і -

.  
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 ь     щ   

ь    „ ь   -
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А аль  а я ль  а  а  е . С ль  а ь - ь  а  ал. 
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 .  в     .  а  а а а  ч  
  а  а а   а  а а  а  а  , ая 

а я  а   ; а а а  а  а я  « а  я  а  а -
», а  ч   ч  а   а а  а,   а-

а я а я  я. 
К в  в : а  я  а  а , а а, е  а   е, е -

а е а а я, е , е ая л е а а, е - а . 

. ча  1990-  і  а а   
а   а і  і і  і, і ,   

,  а ч  і ’є а я і  а а а я  
і  а ча  і , ч  а  , 

а  і  – а я а  а а  і  а , я і 
’я  і я ,  а  і ,  я а-

а і я а  а  і а я  і -
 і і  а і . і  , я  ія   

  а ч  і і  і  і і ,  
 а  а  і і   і а  а ія , 

а  і а а, яч  і і  і є  XX 

.  ча  а і, а а а а   я -
 а і а  і ч і, а а а а я ча  
а  і , , і   а -

 і і  а а і   я  -
 а і .  
а а  я і а а а ча  і  а а-

 ч  а  « а а а я  і а», 

  а а і  ч  20 і  і я -
я а і   і  ч ає а а-

 а  а  і  і ає я а  
і , я   і і а і я -

ч я а а іч  і . Д я  ча  а -
 ч я  я  і   а і а а 

а і я    а а а я  і а. 
 а ія і  а а  іа і  і  

і  і і  а  а, ч , а -
а іа , я а  і   а а а а я  а а ає я 

я а  а     
( а і )  і  а а  і , я а  -

і .  а , а а я а а і -
а  – а а я  « а а а я  

і а».   ,   ає  -
 іч  і , а    і і -

а я  ( і  ч  ) і ч  а  і -
,  я і  і а я і а і ,  ачає  а 

і  а а  а ча  і  « а а 
а я  і а» ча   і а  

і , я і ’є а і а  « а і а».  

 і і і  яє а  я  і -
 і і , я і а   а  а і а-

і  а  а   я  і . а , 
а і  а  а і  ча  І. іє , і -

 – К. ,  – . , 
. а а,  – . а а і а, . Ка а, 
. а , . а , і  – . є а, ч  – 

. є а,  – Є. а а , а  – 

. ч ,  – І. а а а а. а -
 а  а ає я а і  і  

. . і  а а а і  і і  я і і , 
і я  а а я а   я  

і    і і а  а -
я І. К ча а. а і ч  а  а а я 
 а і а і, я - : . а і , . і а , 
. а а, . К  а а а  і . З а, 
 а і  . а і  « а а і а ія» -
а  ія і  а а ч  і   Є і  і а-

 і а і. 
  ві  є і  і ч  

  а я а а   -
  і а і  я  і ,  є 

а   і і; а а і а  а  а я -
і  « а а а я  і а»; я  

ч  а а ча  і а   а а я -
,  і а я  я і  

і.  
і яє  а ає ’я а  я  а а я 
і  а  .  – а а а я  

ча а а і ;  я  є а   
і і,  є я і а  а  

 (  а а   ча і  іа -
  а  іа   і  а , і -
 я   іа я ), ає а ч і а -
і і а і  а і а . Д  – а -
а а я  і а  а ча  а  а  -

є я   я а ча я і -і  а-
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а  . С е  а я а ь   я  е … 

я , я і а   а ,  а  і   -
 а я  а   я і я а -

і  а  і  , я і ’я а і  ча-
 а я  а і  а . Ча  а -

а а я  і а   а  ’я а а а-
 і  а  я  а а  і і , 

і   є а я і   
і . іч  і   а  є ,  

-і і а я , я і я  ча    
а і, ча  і я  ,  є ча -
 і а  . а я  -
 і і  і ,  іч  а  

а і  а  , я а  я а чі -
і   а а а а а і і -
а . а ,  а і  і  а  і   а 

ча а  є  ія і а  а   і -
  – я а  а  а  

 а  а ,  , , і і   і і, -
я а і   і  а є  -

. 
 а і  а , а а -

, а і – і і  а .    ча і  -
я а і  іа я  ча я  

і і,  а я  а і а і а -
 і  а  Є , , і  а а і . 

За а  і ає я а я і а і  і , 
 ч а ач  я ч   а а  а -

 а  і  а а  а . а а  а -
і  і  К є а, а, І а - а і а, Ч і і , 

а, Д а, а а – і і і , -
і , і і  а   а і  а  і, 

ачч , , а і , і чч , і , 
і , , Ка а , і  а а а а а  
яє  і а   а і . а  і 
  а   і я  а і ч  

а  і а ча  і , а  а а  -
і    і     і .  

, а і а (- , і .) –  а а і -
ія ( а  а і а а );  -

і  а , я і ча  , і а  а  
а  а 1. а а ч і і  є а -

а  і  я а іч   
і а і   а   і і.   а ача , 
а  і ає  і і  а і а  і  а 

а   а   а  а  і  а-
ч  я  і і, ає чі   і 
і а і  і  а а  а  і а і .  

а  і і а  і  а і  я -
 і  а  і ія   і  і-
 і а іє  а і я а  а  а 

і а і  і  а і, а а а а  -
є  і а  а і  а а ч  

і , я і я і я  а і  а  а  і і і-
а   а  а  а  а -

. « а  а  а а   а  а -
  а  а я  а  і  
і  ( ) а    а і ( а )»2. 

а  ч , і і  і   а  а  а -

а  і  а а  я а   
і   і  ч а ,   

ча   а « і » ія і 
 я і я а   а ,  

 а  я  а  а і ч і  
і  і  а .  

 і  і  а і  є 
і а а а іа ія а і і  ( ),  а ч і і  

а а і   а  .   2013 . ’є -
а а а і і   32 а а . З 1990 .  

а і  і а  і  а і і ,  2012 
. а а іа  VII і а   

а і і  (4  – а, і а а, і ія  і -
ія, а а ). , ч  і і  

а  і а а я а і    а  
, а іа і  а є і ,  а і  -

а  а ч   а і а  ія і. За а  
  а  і  а і  і -

і а і а я а ( і а ч і ч а, 
 і   а і  і і а  ). 

К  ч  і і  ча  а і ч  
і  а  ає.    а -
і   ч ає а а   а і  ч і 

XIX . і і ає я    і а і . З а, 
 а і « а а» а а яє  а і а 
. Д а а а, я і а а  і і  -

а я а а  а і : а  а іа   а -
,  ’я  і  Є , а   я  -

і , а а а  а  і а а є -
 ча я, я  і   і і. І  

а ,  а    а а є -
 3. а  а     а-

я   а а ч  і   а а і. 
За я  а і  ія і а . і а а 
а а  і а  а і ч  і  і  

,  і є я  я  і  а а -
 і, а   а і є я  і -

а  є  4. 

а і а   а , а а   а -
а , К а і , і , і -
, , а   я  
і а  є я а а а  а і , 

я і і   а ач  а а а . і   
а  а   а а  і а і і є я 

іа а а а ч , а а я а -

і . а  а   я  і  
ча  а і а  а а  я  і  а а-
 і і  а а  а а. За і ач 

а  а і  а а  і  – -
іє   а  а і ч  а  і - 
. К а  іч є   а   і 

і  і а  і , і а  
і , я і а а я а ач  а : 

І  а - і  Є   і і 
( і  . Є. К ч ), а а а і  

а а  і  а  а а ч  
а ,  і , і -

і  і  ( ), Ка  і -

1 Akademichnyj tlumachnyj slovnyk ukrayins`koyi movy v 11 t. za red. Bilodida I. [Academic Dictionary of the Ukrainian language , in 11 

volumes. Ed. Bilodid I.], Instytut movoznavstva, Kiev, 1979, 10 Vol, . 422.  
2 Klyuchkovs`ka I. Ukrayinoznavchi studiyi yak dzherelo poshyrennya znan` pro Ukrayinu v yevropejs`kij spil`noti [Ukrainian studies as a 

source of spreading knowledge about Ukraine in the European Community], Khata skrayu. Internet-portal ukrayinciv Nimechchyny. Ret-

rieved from, URL: https://ukrajinciberlinu.wordpress.com. 
3 Dragomanov M. P. Vybrane [Selected works], Kiev., 1991. . 98. 
4 Klyuchkovs`ka I. «UkrКyТnoznКvМСТ studТyТ yКk dzСerelo posСyrennyК znКn` pro UkrКyТnu…, op. cit. 

https://ukrajinciberlinu.wordpress.com


                                                                                                                                                                                          39                                        

                 

 
Ukrainian language 

 а і  а і  К і- а  ( і ), 
а а іч а а ( я і ) а і і5. 

а і а  і чч і є я а я  
а  і  і  ( ), я  
є - і а а  . .  
а а я і  і  а  а а а  

і чч : І  і ч  і  і  а 
а  Є  ( а ), І  а і  

 і , І  а і  і-
 і . а і а а ( а ), І  і  

Є  і  і  і а, І  і  
Є  ( ), а і а   і  
і і  а  а - і  Є   

 і і, І  а 
( а ).  а ач  і ія  ча  а -

 , а  а   а  а -
 , а а я і я  а -

- і  і .   і і і а 
а а   1996 . а а є а  і  і ч-

ч і а а а а а ( і і  а а і а а 
«Ка а а  і »). а   а і я 
Ukrainicum – і   а  . 

а і а  а а і а а   – 

а і ач а   . іє ,  
.  а і і  І  а і  
. К а і . 

 а і  а І а і  а і  я   
а  , я   і ч  і чч і. і а і і, 

а а : . , . ь ь  - а а я а -
 ія   а і  а  -

’я а а. а а а я  . а   -
 а  а і    і і а 

а іє а (2000 .). а а а і є я   
а  а і а  і і і   і і-
і а і  (І К ). а    а а  

  і  і XX .. ча  а а   
І. а  (1938 .).   1966 . і а а а а 

а    і а  ( а і ач . -

Д а). а  а  а а ,  а я  я  
І і ь  ці ці  ь  і  (  – 

а і  Д. і),  і   1992 .  а і а  
і  і  ( і і а і є я 

і а ). а    я а і  а -
  а  а і  а а ь  

і і  і . С    і. а  а-
а   а а  є  а і і і  я -

і  і  ча і . 
Щ  а а ч  і  а і іч а а -

 і,   а а я  
а і , а а і  і і іа  а  і  

, Ка а   а  іа    1970–1980-  
а : ь   і  Г ь  

і , ь  і  ь  -
і ь  ь ь  і і, ь  
і ь  і   ( ) . За я  і а і  
і і а а  і  і  а я а ач  

і і  я є я а і а і  а і ч  
а а а ч  і   і а  а  

. а   а а  а а - а а  і -
а і ає я і а а а а іч а ія 

«Г ь  і і  ь  ь  ь-
». З  а  і а а  і і а-

і а а і і ч і: . , Д. Ч , 

І. іє , . а а , . , 
. , . ч, . , 
. і , . а ча , . Кач , . Кі , 

Д. , . Кі а .  і і  і  а  
і а а а  а і  (З а К а, -

а , а а а, І я ч а), 
 а  і і   1980–1990-  -

а , ч  а і і   а і  а а а і  
а чі  а і  а я . З а, і  

ає я а а   а  а -
а ч  і : «Г ь   -

і », «Ж  ь  і »   і , 
 «С і », « », « ь  і-
», «Лі ». а ча а а -

а і а і    Ка а і,   а і а-
ає а ь  і   ( І , а 

 а ). а , я я і а і а і 
 і і  (Ч і і, 2000; Ка ’я -

і , 2003; , 2006), а я і 
і : «І ч і а і », «І ч і і », 

« а а», « а і ч і», « ія а», 

« і я і а а а».  

а іч  а  а а ч  і  
а а я    і . . 

Ш    , Є   і . 
 а і  я  а а – я а 

« ц і  », (1954–1989 ., а 
а  а іє  . К і ча).  а а -
і  іа  а  ча  і  і а -

а  і і я і    а і ( і , 
К , І а - а і ).  

Є а а а  і і   є ь  
 і і ( а і ач Л. ). і-

,   1997-98 а ча   а   
а а   і і а . і  а а-
 ія і,  а а я а а   а -
 і а  а ча  а а ч  а-
. а і а а я  і і ь-
 і і. а а  я і  і  а і -

 є . і .  

і а а а я а   я  і -
 а  а є а і  і я : 1) а -

а я  а іа і ( і я а і ч я  
є  а а а а, а і а  а  а -

 ), і є  а  а а а  а а  

а : а і а  і  і    а і ; 
а -  а  і  ( і  
а і а  а а я  « а а а»  і і -
я а а а а  « а а а а і а а. і -
а а», « а а а а і а а. і а 

а»); 2) а а я  а і а  а а  а і -
ч  і  ( ’я  і а і а  і -
 і а (К ія), а -  а -

 а і і  ( ія), а а  і-
а  Ч і , і); 3) а а а я  а -

а  і  а і і   а а а 
(К а і  а і  і , Д а а а 

і а а ( а) ); 4) а а я  
а а : я і а ( і  і  

і і а ( і чч а), і  і  
( ія)6. 

5 Kozak S. Polsko-ukrКТńskТe poРrКnТМze: mТędzy konflТktem К dТКloРТem [PolТsС-Ukrainian borderland: between conflict and dialogue]. 

Retrieved from, URL: www.pogranicze.sejny.pl/archiwum/krasnogruda/pismo/numer4.htm.  
6 Shvecz` G.D. Stanovlennya metodyky vykladannya ukrayins`koyi movy yak inozemnoyi [Formation of methodology of teaching 

Ukrainian as foreign language], URL: http:nbuv.gov.ua/UJRN/pspo9%284%29 

http://www.pogranicze.sejny.pl/archiwum/krasnogruda/pismo/numer4.htm
http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?I21DBN=LINK&P21DBN=UJRN&Z21ID=&S21REF=10&S21CNR=20&S21STN=1&S21FMT=ASP_meta&C21COM=S&2_S21P03=FILA=&2_S21STR=pspo_2013_39(4)__60
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а  . С е  а я а ь   я  е … 

і я я а і а  а і-
а я і  і  і   а ча  і  

а ,  і , я і ча  а а а  і і -
 а я а  і  а , а   -
 а а я а   я  і ,   

  і а : ча  я я 
а , і ч , і   а ча я а  

я  ч , і є і   , і  
і  і   я а є я а  

  і. а  і я  а   
а  ,  а а і і  а  а-
. а  ач   і   а   

'я а   і а  а я  і  а   а  
, я і  а і я , а ча ч  а а  

а ач    і і а ча  а а і  і , 
ч   а а я  і  а  а я , я і і-

 а  а я,  і а а  ча  
а  а і   і і.  

а  я і  а а іч  а і  а -
 є і  я а  а я  

.  а . я  (1963), 
. а, .  а . і  (1973, 1978), 

. а а , . а а а  і . я  (1970-1973, 

1979-1981, 1988-1990, 1993)) а і  і   
( . , Є. Ка і а, . а  (1991), 

. а, З. а  (1991), . І ч , 

. Ка а , . а  (1992), І.  (1992), 
І. а , Є. Ка і а, . К  (1998), 

. , . а а а  (2009) а і .)7, а а . ., а -
а . . – « - а  а -

» ( і , 1991). Д я а я ,  і я -
,  і  Ка  і і І -

  і а  Ка    і -
ч  « чає  а  » (1994 ., а а-

 а  а ча я). а   і 
а і а і  і  є  а ія  (  і 
іа ), а  а   і а   -
а  і а а ч і а а. 1995 . ач  і  
і ч   а а  .  і а « і а а а а 

а  » ( а а а).   1996 .  -
 «cа ч » а   («PodręМznТk do 

nКukТ językК ukrКТńskТeРo») І а а і а а. і  ає 
 і і ч і, а іч і  а а ч і і -

і  а  .  – . Зі ч-

а , . ч , . Ка ’я а «Rozmówki polsko-

ukrКТńskТe» (KrКkяw, 1992). . а, . і , 
. а я  Mini-rozmяwkТ ukrКТńskТe – (Warszawa, 2006), 

З. а  «JКk to powТedzТeć po ukrКТńs-
ku» (Warszawa, 2005), .   « яє  

а ? і ч  а  » (WroМłКw, 
2006).  2003 . і  ач  а -  

а ч   а а а іа а  
 а і а а («UkrКТńsko-polskТ słownТk syntКkty-

yczny», Warszawa, 2003),  а  а ч і  
а   і я і  а а і   

.  
а ча  XXI .  а і   і -

 ,  а і я  а а  -

  а ча я. а а а а є а 
і а ія і і  і  а а а  а -

- і і ’я  а  ч - а і і  

і  а  а . а  я а  і -
  і ч я і  а а є  

а ча  а а і ,  і   і ,  а-
 ач  а а  і ґ я я я а ча-
- ч  а ч я  є  -

і8.  
Ча  а  ч   а а і і ч а 

 а   я  і  ає а я -

а  а  і а  а ія,  я і   а іа  
і  я а ча я ( і а я а і  а 

і і , ч і , ч і , а і а і  і 
). а  а а  ч  а іа і  іє а-

і а а а я а   я  і  а і -
ч  і і я  ч  а а  а ча   

 і і і . а ча а  а я 
іч  а   а ча і  а  а  

 і а  і ч  . а а а, . а а а , 
. я  « я   а  а  -

» (Speak Ukrainian with Us:  3-  ч. /, Ч. 1  
ч  , 1992  .); Є єє а . . « і 

 а  я» ( а ча  і  
я і -і і ,  і ,  1994  .);  « а а 

а.  а ч   а а  я  і -

і і » ( . і а, . , 1997 .),  -
а я а я  а а  а  , -

є я  а а , а і я а ч  
 а  я; « а а а я 

і  і :  а ча  
і »  ( .  .  І а ,  .  .  К , 

. . а ч , 1998 .) і  а  а а а я, 
а а ч  а іа   я і а а  і і  я 

є я а  ;  « а а а я. 
ча  і » ( ч  .,  а  .,  і-
 ., К , 1998),   і а  і  і  
а   я і і , а а  а  

а і   і ч я  і а  -
а ,   я  а  а іа ,  а  
а а а  і  ча   а а я  і а і  

і а і  а К і  ; « а а 
а  я  і -і і .  ча  
» ( а іє а ., а , і  ., -

а  ., ач ., Ч а , Ч. 1, 1998, Ч. 2.,1999).  
З 2000  і і  а ,  я  я  

і а і і а  ч я а  я  і  
( а а ч а а а, є і а ч  ), ач-

 і а :  « а а  а  я  і а 
( ча  )»  ( і а  .,  я а  , 

 ., К , 2002); « а а а: і : 
а ча  і  я і і » (К а ., -

а  ,  а  .,  а і ,  2002);  « а а 
а я і -і і  і ч  і і я. 

- ч  » (К  .,  К -
 З., ч а ., і я, 2005); « а а а 
я і і » (К а а- а  ., а, 2000); 

« а а  а  я  і  -
і » (  ., К  ., і ч а Є, а  ., К -
, 2002); « і   а   я і -

і і  ( - а а ч  а -
)» ( . Д а, і  2005); « ча  а  

! (  а   я  і )» ( . Д а, 
і , 2007); « а а а я  і а ( ча  

7 Ibid., URL: http:nbuv.gov.ua/UJRN/pspo9%284%29 
8 Kochan I. «Stanovlennya i rozvytok metodyky vykladannya ukrayins`koyi movy yak inozemnoyi» [Formation and development of 

methodology of teaching Ukrainian as foreign language], Teoriya i praktyka vykladannya ukrayins`koyi yak inozemnoy, Lviv, 2012, . 17
–23. 

http://www.irbis-nbuv.gov.ua/cgi-bin/irbis_nbuv/cgiirbis_64.exe?I21DBN=LINK&P21DBN=UJRN&Z21ID=&S21REF=10&S21CNR=20&S21STN=1&S21FMT=ASP_meta&C21COM=S&2_S21P03=FILA=&2_S21STR=pspo_2013_39(4)__60
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Ukrainian language 

)» (К і а ., 2009); «К -1 ( і  1- 2). а -
а а я  і а: а я -

а» ( а і а ., ч ., 2011); « а а а 
я і і » (Ч я а ., і а ., а -

а ., 2008); Ч а  ., Ч а  . а а а я  і -
а  і -  а ча я (2011) 

а і .); « а ч   а   я і -
і :  я» (За ч  ., а ., 2005); 

« а а а я  і а: а а ч  а -
» (За ч  ., 2013); « а   я. 

а ча  і  я і -і і   
 а ча я» ( і  ., ча а ., 2013); 

«  а ч  а  я ( я і  
і - і і )» (Д я  ., 2009); « а ч  

 а   ( я і  і -

і і )» (Д я  ., 2011) . 
а  є і ч ,  і і а я 
і я а -і  а я а  і-

іє  і  і  а  іа і 
а а а  а   я а  : 

« а а а я і  і : ча -

і  ( а а а. К я. і ія. і -
а. і ія) ( і а ., ч .,  .- ., 

К , 1998); « а а а: а ч   я 
і і . і  я ачі  і ч  і і  
і а і  ( ч  я а я)» ( а ія а ., 

а ч ., а а  І.,  ., є  ., -
і , 1999); «  і  я і -

і і » ( ’я  ., я а ., К , 2004); 
« і а а а я я  а  : а ча  і-

» ( . . К , З. . К , і я, 2006); 
« - іч а а а я і -і і  
ІІ : а ча  і » ( . . а ч , І. Є. 
З я, . . , і я, 2011); « а а а 

я і і . і а а і а я: а ча -
 і » ( . Є. а а, . . І а , . . -

а , і я, 2013); « ч я а : а ча  
і  я і   ч  а ча  

а а і  і  ІV і я а а і » ( а  . ., -
 І. ., і я  І. ., Ч і і, 2009); « а а і і а  
ча  і і: і  а - я  і  а 

а ча  а а  я і -і і  іч  
і » (  ., 2012); « а а а: а а іа і 

іч  і » (  ., а ч  ., 2007) . 
і  ча  ч я  я  і  і  а-

а      є  і , а  
 і , і ає а ч  і а -

є я  а іа , і  а я ч  
, а я а   і -

 і . я а а і а   а  
я  і  а а а  а я : 
« і є я а . К а а : а ча  

і » ( . . К , . . а ч , . . -
ч а, і я, 2010) «К а а  я ачі -

і і  і ч  і і я: а ча  і -
» ( . Є. а а, . . ч а, І. Є. З я, . . 

а , і я, 2010),  і я я а ча і  
а - а а ч і і , і і я а ча-

 ія і а і а я  і , і , 

а - а ча і  а іа  а . а  
а а  і   і ч а  « і  

і » ( і  ., ч ., 2013), «З а я: 
К » (  ., 2011). є і  і ає а ч -

 і а  а а а  «З а   а -
» (Д а ., 2012); « а і а а : а ча -
 і   а   я  і  ( і  

2)» (К ч а І., 2012).  
я  і   а  а ча  і а  а 

і ч а  а  і  і ає а а а а 
 а  ч  а а а , я  -

а а я,  а ча  а  а і  
а а я.    ч    
і а а я а   я  і  а а 

а і а а  1993 . і а а а а ія 
( а),  і я  я    я і  а 

 і і   а а я і . а а і 
а а я а і і ґ  а   а -
і  а а я  .  

а  а    іч  а  
а а я а   я  і  а  і  

« а ча  і і   а   і   
я і і » ( . За ч , . а, 1995),  

 а а   ( ч  і а а ч-
), і а - я є  і ч  і і , 

 я   і  а , я а є  
а а іч  а  а ча я і і  а  

.    а а є і 
а ча і і  я ч я ч  : 

« а  і а я», «  а », 

« ча  а », « а  а », «  
( і ) а  – 1», «  ( і ) а  – 2», 

«  а », «За а  а »9. а  а я-
   і  « ача  і і …» ча  -

а я і  і і а і і   а а я 

і ч і ,  ч  і а і . 
Д  а є а і   а ,   і ає 
є   а , я а  ’є а а і  

а  і  є і а а   а  і і  -
, а   а .    -

ч .  а а а а а а а я -
я а а іч  а  « і  

 і   і ці   і 
ь   і - і і ».  а і а-

а  іч  і і   ч я  – 

а ч ,  я ає  а ч і і а -
  З І    є  

і 10. 1996 . а а  і я іа -
і « а а а я  і а» (  а а  іа -
і « а а а і і а а»). а  і -

а я іа і і   іє  а і а а  і є я а 
а і а  а і   я  і  І -

 і і  К  а і а  і -
 і . а а а ч а а а і а  -

а а і  а і а  і  і . 
І а а а а. а  є я  і  -
і -і і , я і а  і іч  а я .  1997 . 
. а а а  а а а а а ія а 

: «Лі і   -

9 Zajchenko N. F. Vorobjova S. A. Navchal`ni minimumy z ukrayins`koyi i rosijs`koyi mov dlya inozemciv [Educational minimum of 

Ukrainian and Russian languages for foreigners], Ki v, 1995, 200 .  
10 Onkovych G. V. Teoretychni osnovy vykorystannya zasobiv masovoyi informaciyi u navchanni ukrayins`koyi movy studentiv-

nefilologiv [The theoretical basics of using mass media in teaching Ukrainian language for non-philological students], Unpublished candi-

date dissertation, Ki v, 1995, 35 . 



                                                                                                                                                                                          42                                        

                 

 
а  . С е  а я а ь   я  е … 

 і»,  і  ч і а а  
а а я а   я  і 11.  

а  а  а , я  а а а я -
’я а   а а я а   я  і -

   і а  а - ч  
і а  « ія і а а а а я а   

я  і » ( і  а і а  і  
і . І а а а а, 2005 .).   2006     а-

а і а і  а  я іч  і а -
 а - а ч  і   а  

ч  а іч  а і  а ча я а -
  я  і .  

в . К а а і я а ія а-
  і  а  а  а я , я і ча  

а  а і  а - а а, ає і-
а а  і ає  і  а а а  

і я .  і  я і  - і  -
 а  а і  і   є -

а я  а  ч я    і  а а . 
а     є і   а  

а і ,  є і і  а  а , а-
я  я  і  і а   ч я  
ч я    а  а . і  і-

і ч  а і , і є а  і я а-
а а я, я а а а а а я  а -
  я а я  і  а ,  і  -

а   і   а і. і а а  а -
 я  і   є я я  а а а , 

 і є а а  а   і  а і. а а і і а-
є я а  а   і   

а а я , я і  а  ч я 
 а і   і а  і я .  

 

Tsurkan M. The Sphere of Existence of Ukrainian Lan-

guage as a Foreign Language. There are two ways of functioning 

of the Ukrainian language. This subject is exists as part of the Lit-

erary and Cultural Studies about Ukraine and called Ukrainian 

studies. Another area of functioning of the Ukrainian language as a 

foreign concerns of teaching foreign students in Ukrainian univers-

ities. The article gives an analysis of the development of methodo-

logy of teaching Ukrainian as a foreign language. It outlined the 

development of this science in Ukraine and abroad. It systematized 

scientific researches and methodical materials on methodology of 

teaching Ukrainian as a foreign language. The paper characterized 

directions of research in this science.  

The cultural and educational representation of a country amo-

ng other countries and among foreigners, which are temporarily 

staying on the territory of the country representative, has a couple 

of constituents and unfolds its politics on many levels. One way of 

cultural and educational representation of a country on the foreign 

world market is the formation of a conditionalmap that showswh-

ere tСe leКrnТnР of tСe Мountry’s lКnРuКРe МКn Лe done Тn otСer 
countries.That is why we created a virtual journey through centres 

of Ukrainian studies, which are unofficial ambassadors of Ukraine, 

through whichthe world community can join in learning and study-

ТnР our Мountry’s lКnРuКРe Кnd Мulture.In КddТtТon to foreТРn polТМy 
strategy there is also an internal one, which is presented in the 

teaching of the Ukrainian language to foreigners, who have decided 

to get a higher education in Ukraine. The linguodidactics of Ukrai-

nian as a foreign language is only being formed as a scientific bra-

nch and that is why there are many gaps in this field. At the present 

an active scientific search is underway to find the principles of 

methodology of teaching the subject and there is also an attempt to 

find the optimal ways of learning a language in all of its functional 

levels. 

Key words: ukrainian as a foreign language, the ukrainian 

studies, the ukrainian studies centers in the world, teaching meth-

ods, textbooks, foreign students. 
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 , в  . в  в  в    в х -
в х в .  а  а   - а ч   а я  а я -

я а  а ,    , а а а  ч  а  -
- а    ч  а. а   ч  а я  

я, я а   а ч  а а   а  .  

Д а а , ч  ая а  а ч  я,    а а   а а  
 , а я   а ч  я  а я  а    

 а ,   а я  ач  , а а а  
а а  а я   ,     а я а -

  а я а ч  ( а ) я а а  а   а  ë 

. 
К в  в : ая л а, - аль ая л а, ла е е е -

а , е е е е е, - е , е , е е а.  

в     в’  і  в в  
в  в . ча  а  я 

ає і  а а ,  ачає  і  
 і а  і і ч  а я.  

ач я  а ає і я ча  і а а, 
  ча і  є  я  а ча  30-  і  XX і я 

а ає я ч я  іа    – -
і і  і    а і а і  – і . 

- а ч і а а   ч я  а а і 
  і  і XX і я  а я  а і -

 а я а а, а  і  
і і і   Д. . , . К. Д а, а і і  
. . а, . . а , . . і а  

і .  
А і  іх і  і і і ,  х 

в  в’  . а і і XX 

– ча  XXI і  ’я яє я  і  
а я  – і  і а . і  

« і  і а »  ’я яє я  
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Shutak Larysa, Navchuk H. Formation of cognitive termi-

nology in terms of modern linguistic research. Formation of 

cognitive terminology caused not only by external, general reasons 

related to the approval of anthropocentric paradigm in linguistics, 

but also by internal laws of terminology defined "endogenous" 

preconditions related to natural historical development of the scien-

ce in time. The article reviews the theoretical and practical bases of 

formation and development of terminology science, outlines the 

features of structural linguistics, describes the causes of the trans-

ition to structural and functional linguistics in the study term.  

The basic reasons for the formation of cognitive terminolo-

gyare  associated with anthropocentric direction in the development 

of linguistics. 

It is proved that continuing the tradition of classical termi-

nology emerged and developed within structural linguistics, which 

is represented by a set of scientific views on language as a complex 

multi-level system of signs, cognitive terminology is both qualitati-

vely new, poliparadigmic direction of research terms and termi-

nological principles and methods which are based on cognitive-

discursive basis of scientific research (professional) language as a 

means of cognition and communication of media. 

Key words: structural linguistics, structural and functional 

linguistics, classical terminology, cognitive terminology, cognitive-

discursive principles, term, term system. 
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Shutak Larysa. Peculiarities of interaction between the 

categories of assessment and qualitativeness. In the article the 

category of qualitativeness and its interaction with the assessment 

category are studied. It proves that qualitativeness in speech acts as 

the demonstrator of subjective evaluation, because evaluation helps 

to identify the value of the object, actions, and signs and is related 

to the act of comparison by which similarities and differences of 

the signs are detected, an act of determining the relation to them is 

carried out. In other words the process of evaluation through com-

parison takes place. Since the problem of categorization of linguis-

tic units is topical in modern linguistics. Conceptual image of the 

world as a global integrated information system of the universe is 

based on object-cognitive human activity involving different types 

of thinking. Among the main ways of organizing information that 

promote understanding of reality, categorization of the world is 

distinguished. It is based on the ability of the human mind to iso-

late from the flow of information some common features that are 

regularly repeated in certain situations. This process is accompa-

nied by fixation of such signs using language means and, therefore, 

conceptual link is verbalized and integrated into the system of con-

ceptual interactions. 

Language category of assessment reflects the process of 

thinking that leads to the establishment of values of different ob-

jects, and helps to identify the value of the object, actions, and 

signs. It is associated with an act of comparison by which similari-

ties and differences of characteristics are detected (the presence of 

their common and distinctive characteristics). An act of determina-

tion related to these features is carried out. In other words the proc-

ess of evaluation through comparison takes place. 

Key words: Categorization of the world, category of qualita-

tiveness, category of assessment, quality, feature, sign. 
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English language 

н с ка а 
 

А аль  а я ль  а  а  е . С ль  а ь - ь  а  ал. 
(АПС І ), 2017,  № 3 (15), P. 52-55                                                                                                                                  

 .И.,  И. .    в   -
 .  а ь   ва я а ь   в я  а-

ь  ва я     а  : , а , ь -
  в а .    а  а а   

, а а я   а ь  .  а  а , ва я а  
 а ь  а в  в  а  в я  в а ва ь  ь  в -

 а  а ва  в,   а   а а  а  а   в в -
в  в а ь  .    

К в  в : л а, а а, е  е , л е ая е л я, л -
е  е .  

. У а  а  і я  
і в є    в і і і  

, я а ає в яв   і  а  ві  і -
ва  а іа , а    , і -

, і  а в ві  а і. , 
  ва  і  а  і  а  

я  і  і ві , а а  в і в і   і -
і ів ( і і , і і , а і і , і і-

і  а і .), і  а  і я я ає 
 в і і а я  в  і  

і і  а .  З ь  я-
 ’є  в  і ві  а а і   а  

і і - в я  а і і і  а 
а ь  і ,  а  я  в -

я ь в а і а в . і  вва а ь іє  і  
 а  , а  я  а і а іа-

ь і ь в а а а і ва   і  в і  . 
П  а ва я а в  і  в -

 а я ві  а а ь  я і ь і а-
ва я а в ва ь а ів а  в і ь  і , а 
а  а я а  ва   і ва ь  і я . -

а я а ів ва   в’я а   а і а і -
 ь , в   ві  і ь -

ві. У а в а ь і  і  є ь я яв я  

а  в і ь  і  а  і ва я.   а  
в   ві і а в ва я, в’я а і   

: а ві ь, і а , а  а 
і . і  ’яв я ь я  і а ві а і, вя і 
а а  в і ь  і : в і  А  Ка а -

ь  ( –  . . .) вя в в  а і і -
 іа  а ів в ; К. а  (132–200 . 

. .) в’я вав і а в ва я  а іє  
;  К а  в а і «  в  а » (770–220 . 

 . .) в  ’яв яє ь я і   («і »), а в -
ва я ь я  а і  я а  в , а 
а  я  а і  ва  і  ва ь. 
і ав ,  а  а  в  і а  я в  

«і »  ь і в і.  і  (2000 .  . .)  
в а  а а а в  « а а а а».  

У V -  .,  і ає ь я вав  а 
і  в  а  а і ,  і ві ва-
ь я і ві я  і  а я 1. Н  ь 

ь і ія. а   і  і  
вва ає ь я  а  а в я а в  і і  а 

а ь  і .     
 ,  і я є я   

в я і  і ів, я і а ь 
івві я і в і а а я  , а  а -

і ь  в’я а і  а і іє , іє , а ь -
іє , а іє , іє , іє , 

в іє , і іє 1.  

 і і  ів і ів в а  і-
і  і і а ь ві  ’є а і ав а ь, я і 
ав ь і    в і. П  ь  і 

ва а  а і  ’є а і  і   в яв я-
є ь я в . . . а ь а а а ає,  
«ва  ві   і , а а  в яв  
іє а і  ів»2. , а  і я -

є а а і  і  ь 
і і   а в і  -

  і ів- і ів.   
а а ( . Ό ο α ή „ в  ава  

1 Starkova N. T. Klinicheskaya endokrinologiya [Clinical endocrinology], SPb., Piter, 2002, P. 66–67. 
2 Superanskaya A.V., Staltmane V.E., Podolskaya N.V., Sultanov A.H. Teoriya i metodika onomasticheskih issledovaniy [Theory and methods of 

onomastic research.], M., Knizhnyy dom «LIBROKOM», 2009, P. 45–49. 

mailto:natali.888.lat@yandex.ua
mailto:semenko.irina2015@yandex.ru
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ь  . Се е  І. а е а е л я …  

і а”) – і ві а а а, я а а ає ь я в і  
в в я  іа ь  3. За  в в -

я і ів і я ь: 1) а а а 
(в а в я а а ь  а і  в  і 

і ва я в а  а в); 2) а а ва 
( а а а в  і в ів в а  а в, 

 і є ь я а а  а і а ь  а  а а-
ь  : а і а  а а і ь я  в  

і і а  а в і  і  я в ); 
3) а а а а (в а я , а , 
в в , а і , а і , ві і ва я і ів, 

 ві і  в я: і   а ь ві, а в 
а ів а і  ва я, ів ві  -

і ів )4.  К  і  а  а а в є 
в   ва я і ів  і  а я  
а . а і і а в і  і і 5 в’я а і  
і ві  і  і ія (ві  . epōnymos – 

« ,  ає і ’я, а ві  і і я  ь  
а ва»)6. і і а вва ає ь я і ві  і-

, і ь  а  в ав в  – «  я і я 
і я і а і  а в »7. У в ав ві а а-

 вва а ь,  а і  ва я і і  
і ів є яв  і і  .  
І і і  . П  і я 

( а в ) і - і   в і ь і  і ві -
і. З а ь  а я а а я і я-

а  . . і ь, а а і  а в -

і і  і і 8.  а ь і  і ві і − 
а . . ,  я і  і  а  в в я а і і -

 і і , і  а ь  ва  і і -
 і а  . . Д , і  в а  

, і ь  і  ві в ь ав ь  а ва .  
і ає  і аві а і в    і -

  і і , а а : а ь в -

 і і  і вав а ., а ь 
а і  – П ва .; і  а і і  -
 – К  . а і . А  в і а в і я ь  

 в в ,  в а я і ів  а ві  
і а і ь  і ь  а і  а я ав . 

в я і ів а , « в   
в , в яє  а  і і  в є  а , 

і   і ь, а ві я  ь я а і 
і і а »9. Д ві і і а і- а , в і 

в а і і  а а ь в - ві , в 
я  а в ь і  – і . З і ,  
а і в а я і і а - а , а   а-

є в У а і. Н і  а ва ,  а ь і -
а    і я, 

вя  і  а а і  - і і  
і  і . П  в  і  

і і  а а ь  і ів ав  
 « в - ві  а» Ка а ва А. ., 

К ав  Н.А., ь  . .10, я  а а в є 10.000 -
 і ів. Ав  в а  в я ва   в-

в  а  і і  і і  а -
а ь  і .  

 в  і . , а  
а іа , я   а  в а і  а ь  в і  

і ів- і ів (296 і ів) і  в а а  
« в а- ві а а», в в -

 в в ,  а а і і і і а ь я  
і  в  ія . в   в-

і: а в  ів а а ь 69%; а в  ів 
– 28%. і ві    і  а в-

і в а ві і  (Аа е ; е  
; В ль  ) – 67%; ь а ві -

і  (Де е- а  ; а-Сал а ; 
а - а  ) а а ь 22%; а -

в і ь а ві і (Ва  В а- а-

е е а ; а ’ -С а а- еля ; 
Пе е а- а ь - ел а ) – 3%11. 

 в   а і і,  в -
в ь я я  і - і   і  і і , 

 в і ь і в а ів  і в в  ва іа а : -
а в  і а в . ь а  в і  -

і  і ів- і ів в я ь  

в в ,  а і ь  в а а в а 
ь в я, а а  ія:  

енн к ( . .), а ен  а н  е н  

+ 

енн к ( . .), а ен  а е н  е н  
, я а і  а а а  в а-

і а і  і ь  і а   і -
і  і і а ві -

а і і , а і і  і і а ь -

і а в  а а і . 
На і ь  в   і ів- і ів 

 і   а ва  ів а ів,  ь  
і ь  і ів а ь , і а і а ь  і  

( іа в + а я в). я  і  я  
 : с на с н  – і а а і ь а -

в  а , і і а а ва « і ».  
а і  а  в  і в а ь  а-
в  а  А  (1855 );  е не а с н  – 

і а а ва « -  ».  -
ав а а ь  і а  .Н.Burnett  (1901–1967 .); 

а а с н  – і а а ва- і  DIDMOAD 

, а віа а, я а а ає ь я   і  
в  явів  (Diabetes, Insipidus, Diabe-

tes, Mellius, Optic atrophy, Deafness), я  в  і-
в а а ь  і а  D.J.Wolfram; на с н  – 

і а а ва « в ва а ія», в а є ь я 
 в а  ва  і а, я а в ь  -

і   . На ва ь ві  і і 

3  Hil L. V. Strukturno-semanticheskaya kharakteristika russkoy operativno-hirurgicheskoy terminologii [Structural - semantyc characteristic of 
Russian operational and surgical terminology], Avtoreferat dis. na zdobuttya nauk. stup. kand. filol. nauk, Dnepropetrovsk, DGU, 1992, P. 7.  
4 Torchinskiy M. M. Struktura onimnogo prostoru ukrayinskoyi movi: Monografiya [Structure of omonymic area in Ukrainian], Khmelnytskyy, 

Avist, 2008, P. 475. 
5 Kunch Z. Y. Universalnyy slovnik ukrayinskoyi movy [Universal Dictionary of Ukrainian language], Ternopil, Navchalna kniga, Bogdan, 
2005, P. 565. 
6 Toporov G. N. Eponimicheskie terminy v klinicheskoy anatomii cheloveka: Slovar-spravochnik [Eponymic terms in human clinical anatomy-

], K., Vyshcha shkola, 1998, P. 88. 
7 Gorbanevskiy M. V. V mire imen i nazvaniy [In the world of names and denominations], M., Znanie, 1983, P. 68. 
8 Samusev R. P. Eponimy v morfologii: Spravochnik [Eponyms in morphology], M., Meditsina, 2001, P. 202. 
9 Starkova N. T.  Klinicheskaya endokrinologiya [Clinical endocrinology], SPb., Piter, 2002, P. 444. 
10 Kazakova A. V., Kravchun N. A., Ilyina I. M. Slovar-spravochnik endokrinologa [Dictionary - reference for Endocrinologist], Harkov,  S.A.M., 

2009, P. 223. 
11 Ibid., P. 123. 
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в ь  в  Eskil Kylin (1889–1975 .); нна 
с н  – і а а ва «  в  
і а ь і а» (а а  ).  

ав а а ь   Jerome W. Conn 

(1907–1994 .);  е ке с н  – і а а ва 
« ія», а ва а в а, ь 
ві  і ’я і ь  а ва .F.W. Leschke (1887–
1933), я  в  в а в  в ; ун ека 
с н  – і а а ва « іа а а і а ія», а ва 

ь ві  і і а ь  і а я  Lundbaek Knud 

(1912 p.); ел а  – і  я  в -
, я  і ає ь я  і, в а і  -

я і і  ’я ів, я  ав і а  П. . і в 
(1941 .),  а ав я а  а а 

ав 75 ів ь  а в ва я; е н  с -
 − а і  а в ва я в і  і ів   

а я  а  і в  а і   а і , я  -
в ва  і  а   
( я  і і  а ).  я 
в а а а і ва а  1862 і а ь  і а-

 і   (A. G. Maurice Raynaud) (1834–1881 

pp.); а Ха  – і і а в  « і  а -
» а  «  а », а а я і  

а . в а а ві а 100 ів а а  я ь-
 в  а  а і 12. 

 П і є  і   і і -
 і ів, я і а ь ь а в  а ь а-

в  і : ау ена- к на с н  
( ау ена е ) – А. . А ь а   . . -

 (1933) і  а і яв    а-
 а , і а а ва а в ва я 

« а а ь  »;  - н а е с н -
 – в   і   ав 

і ь  в а  а і  і і  ьві ь (1881
–1958 pp.)  1942 . Д а ь  і і   а а а і  

і і  а в ва я в  1952 . а ь ь  
в а  а і  К і   А а  (1906–2005 

pp.);  а а- ’є а с н  – і  ь  а в -
ва я « іа  а  і » а  «  а-

 і », я  в’я а   я  і  
а . У а ві і в є  і ’я в  і а ів, я і 

і ва   : а ь  а в  
E.Ch. Achard (1860–1944 .) а а ь  в а -

 J. Thiers (1885 .); е нса- е а с н  – і  
« і  », « в і я а ь ія», 

« в а а а я»,  ь  і ає ь я -
я ів а я в в  а  
. К і і  а  а в ва я і  а 

а   1958 і а і ь і і а і а  П. К  а 
Д  П я є ;  а на- а а с н  
– і  « в і а а  », в -

а в’я а а  і а іє  а  ів і -
 а . У а ві і ’я і а ів: в а ь  і а  

. Martin а а а ь  і а  F. Albright (1900 .); 
а - а н на-Хан е а с н  – і а а ва 

« і і і ія»,  а ві і ає   і в а і а-
ів, я і в  а  і і  в : а а ь   

іа  Ghadimi Hossein (1922); а а ь  іа  Part-

ington Michael W.(1926); а а ь  і а  Hunter An-

drew Tate (1927); Де н -Де е- анк н  с н  – 

а ва в а, в’я а а  а в  а-
і  а ь  а а ь ів . На ва ь 

ві  і в а і а і ь  іа а G. de Toni (1895), 

а ь  іа а A.R. Debrt (1882) а в а ь-
 іа а G. Fanconi (1892); ан’ - а а-

е  с н  – і а а ва « а ь  
і », в  а в ва я і : 

і а і ь  і а  а а а   G. . Morgagni (1682–1771); 

а і ь  в а  R. . Stewart (  .); в -
а ь  іа  F. Morel (1888–1957); н а- а ана

-Хенн- а  с н  –  а в  а а і : 
в  іа , і і ія, іа а  а і . У а-

ві і ає  і  ( і в а і а ів, я і і-
ва  в а а  ): а а ь  -

а в  і  Lynch Henry . (1928); а а ь  
 і іа  Kaplan Arnold Raymond (1926); а -

а ь  а в  Henn Mary Josephine (1919); а -
а ь  і  Krush Anne J.  е к ан а- а нс к -

е а с н  –  , і а 
а ва «а а ь а ія», я а а а -

є ь я і я .   ав і  
а ’ , а  а в , я а і а  а  ь я 

ь  а в ва  ав ві  і  а ві 
Уі ья  К  (Harvey Williams Cushing) (1869–1939 

.), я  вва а ь а ь  а  і і  
. і  вя в а в  в  ві  а ів я , 

я і в  і я  в а а  -
а: і ь  і  П а , я  -

і вав    1899 і, і а -

в а а   а і ь  ( і я 1900 
) а ав і ь  в а  А ь  і-

 ( і я 1901 )13. 

 П а а і вав в а  а  а іа , -
і ,    в  в  ава а я в і і -
  і а  в а   а я в 

( а а ь а а ва), а  а  в а а а ва ( і ) в-
є  і  в  і а і  і а і-

є , а я я  в яє а ь   і  
а   і а.  

 П  а а а ,   я і іа ва 
 в а   і ь  і в  а в я, а  і і -

а  а . На а ,  в і  -
і ає  і   к кс к  с н ,  я 

я  ь і ав , а  в ві ь  і  -
а ів а  Ча ь а Ді а «П  а  

П в  а» (1837 .). ва   я, я  
ав ь в  ва  а ав а   а-
в ва я « і ія». я і ва а а а я 

в і я  а  а  Пі ві ь  -
, я  в  ав а і в  1918 і в а -
 а а ь  і а  Уі ья   (1849–1919 .). 
 У а і  а в  і  і -

ь ві і і   в а я -
і і  в ь  і  і і ь-я  
а і. Д я і а в і і ь ,  і  -
а  в а я і ів- і ів,  і ь  в а і 
а в   ь а  і а в і, а  
в і я ві ві я і ,   і а і  

і ів.   і і і і  і ь  а і ва-
 ва і і а і ,  а ,  ь  

ві а а ь ь і а. я  а в я ь а в , 
 ав  і і  ві  в  і і  і ві  

я  в і і і ва. У а  в а а  і і -
і і  а а ь я я  ів ав і і  ва і-
і а і .  

 а ,  а  і і  і  і  а в, 

12 Ibid., P. 225. 
13 Ibid., P. 224–227. 
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ь  . Се е  І. а е а е л я…  

 і в є ь я яв  і і , аві ь а іа-
в  ів і. На а : а е а а,  а а -

є ь я в і ва і ,  і а і а іє .  
в ь  і  і а, і ь а і,   

1840 і і ь  і а  Ка  а в  і 
" а ь   в'я   і іє  і  а  в 

і  а а і" в  ав а   ь  а-
в ва я, я  ві  а вав «ек а еска ка ек-

с », а   і ь і а  ві    а   а в -
ва я а  а в  а е а а а  а е  

. П   а і   а в ва я ає а в  
а е са, в а і  – а а н  (ві  і в  

і а ів, я і а а ь іє  ).  а с н-
, я   ві  і а  Д і в  

а  а   1978 і. П  і ь і і а в  
ь   а в ва я с н  а а а -

а с н ан а-а ак   а   н  с н  
. У а ві і ає  і  «а і іа і », 

я  ає і і  і , ь ві  і в -
а в а  а і ь  і а я а а А і а 

(Thomas Addison) (1793–1860 .), я  вва а ь а ь-
 а  і  14. а ія а в ів 
я ає  ,  в  вва а ь а ва я а в -

в я а ів я   і ів- і ів я-
ь  і а  в і  і і  я, 

іа , і і  в  , і в є і -
а ь  ів ь а, а  в  і а  – а а 

і і  а  ь .  а а ає .Н. в  -
ві  в  в а і і  і ів   і і  

а а і  : «... а ва я а а і  і-
ів,  а  я  в я ь і а а  і в а і -

ів, я і в  а  а а і  в я, я-
ь а і  іє а і  в а -а а і  а-
ва і а а а  і я ,  і  я   

а в  і а ,  і і  а і і і-
,   а ь  ’я я а я»15. 

в . а  і і   і  
ь-я  а а   ь  -

ва ь а ь. Пі  а  і я а  -
 і ів- і ів а ві  і  в’я  і і-

  і  а я  в ав ва –  іє  
( яв яє ь я а а   ,  і  є -

 я  і і я в ь я а а   в в -
я), ва іє  ( в я в а  а в ві ває ь-
я а  аяв   ві ів і а ів), -

іє  ( і ь і в і в і  іа ь  
 а я в  ь), а  ( а  і а-
і  є а  ія ), іє   -

а іє  ( і я в і в в  і а а -
я і ів), і  (а а і  в ва я в а  а в  
і ь в  а ), а іє  ( ав а а-
а я  а  в ів),  іа іє  

(в а я і в   а ва ь), а а  
і і а іє  а і іє   . 

П ва а а я ає а  я ва я  
 ва я, а  ає в’я   ва в -

 а в  ав а я  ь я – ва я 
і і  а і а ь  і і  я  а а-
 і а ів- а ів, а в ів і  іа і а і ,  

ав а ь  і я ва я а  іа і-
ів  і  і  і . , а  -

і я ві ь,   а  в а я а а ь  
а  ів, а а  і , -

а  ( в ві ) і  а , -
в я ь а а ь    і а і  а -

  і ів,  в а  і в і  в’я , 
в а а  а  і -а і і  а а  і -
ва я і і  ь,  і я ь в а і а-
в . Н ва а  а а і і   в і і ь  

 а я,   в’я а я  є 
а   ві  і а  в в я 
в  а іа   а а ів  і ів  

а  і і  .  
 
Bytsko N., Semenko I. Eponymic medical terminology in 

clinical  and experimental  endocrinology.  Special eponymic re-

searches in different branches of medicine will allow to trace in details 

the ways of creating clinical terminological systems from different 

aspects: historical, scientific, cultural, linguistic and semantic. The 

scope of clinical terminology in the branch of clinical and experimental 

endocrinology is fairly extensive in general medical terminological 

system.  

Thus, the researches of above-mentioned sublanguage in clinical 

medicine at linguistic analyses on functioning in dictionaries and scien-

tific works will allow to distinguish not only the linguistic aspects of 

the professional terms, but also will help the specialists to master the 

etymology of professional terms. Both linguists and doctors point out 

to modernity and appropriateness of the researches in clinical and ex-

perimental  endocrinology.  Endocrinology  is  considered  the  oldest 

terminology on the example of which, it is possible to trace the ways of 

becoming, development and perfection of terms, realization of seman-

tic  processes, certain tendencies, methods and facilities of word-

formation, and also functioning of these facilities exactly in different 

branches of medicine. 

he object of our study is to show the methodological research of 

eponymic vocabulary and to consider the particular structure of medi-

cal terms – eponyms through the prism of systematization. The actual 

material that we have received as a result of a total choice of terms - 

eponyms (there were 296 terms) of the above «Reference dictionary for 

endocrinologist», leads to the conclusion that these terminological units 

may be found in different semantic constructions. Regarding their 

productivity they are divided into: the names of syndromes make up 

69%; the names of symptoms make up 28%.   

Key words: linquisti s, onomastics, eponymical term, clinical 

terminology, endocrinological term. 
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А аль  а я ль  а  а  е . С ль  а ь - ь  а  ал. 
(АПС І ), 2017,  № 3 (15), P. 56-59                                                                                                                                 

     .  в  х х в   
. а ья вя а ва  а   в  в,  ь я 

  а  а ь  я а а .  а  а а я ,   
,  я я я а в я - а   а  а -

 в, я я а в а я  , а    я 
а я - а  я а  . 
    К в  в : а л  е аль  я  а л , е , е а, е л я, . 

. Зав я  і в  в    
ві і а яві і ва і  а  і   а і 
іа  а і ва я, а і ія а ає 
а а ь  і , я і в ь я  і  -
а ь я  а а ь  а , а  і в  в ва я -

 і ів і і ь. і і  
а  а в  в   а а а і і  є 
а і  , я а і є ь я я  в-
я в   я  а  ав я  а-

і  а а і  в  і  і і  
. 

Д я в і  в в я   а -
і ь  а в  в  а і і  і  я а 

а ь і  а в і    а ів , 
і я  а  . П і  а я-
 а  і ві  є і я а ь  і 

і в     ь, і ва і в 
і  і а і , а ,   i -

і ва я. 
У ві я  в ав ві ві є іа ь  

і ві  і я а  а в   -
в -   а і ь  в ,  і в є 

і і ь в а я в  ва я і 
в , і  і а і  а і ва я а -

і і  . а    а   ає 
і ва я  а а ь  а а , а  -

і , а , в -а а і , -
в в  а і . 

 а  і я є в я -
ів,  а ів і я, я і в -

в ь я я а в я  - а  
в  а і ь  і ів а і і  -

, в а я а і ів в я і і  

ь, в я а   а  -

а  я а і і  і і   а  
 а  .  

І і і    . і -
 а  в в я і і  і ва  а і 

а в і я  А. П. А а і , Н. . А і , Ю. Д. А -
я , . . а в , . . ва, К. . Ав , 

. . а- , . А. а ,  . . Д і ь , 
. . ва, . . і а, . . ві , . . ва-

, . . , . Ю. К і , . . К я , . . 
в ь , . . Па ь , . . К а , . П. а , Н. . 

в а , . . П , . . а , А. . а -
ь а, Н. . П ь ь а. 

 в  і . а і   і-
я  в  в в ь а а ь і а іа ь і 
.  (  . methodos  –  « я  і я») –  

1) і  а і а і  і ава ь  а і ь  ія-
ь і а в я   в в я яв  і а і -

 в  ’є а а ; 2) а  а а і  

’є а і я а ві а а  ь а-
ів1. За а ь і  ав я ь і -

 і , в  а  я  іа ь і в в ь 
в і і  а , я і а ь я а 

а а ь  і  а . Д  а а ь а -
в  ів ві я ь я, і і , -
і , і , а а і , , а і , ів я я, 

а і а і , і а і а і , , а ь і а-
і , ва я. За а ь а ві  ь 
і я  і ві  ів. Н. А і  в а-
ає  я  і ь і ь  ів, -

 і а і ,  в в ь я я я я 
і ь  ав а ь ві ві   в  і ві -

 і  і ів ( і ) і а я2.  

1  Selivanova O. O. Suchasna linhvistyka: erminolohichna entsyklopediya [Modern linguistics: erminological encyclopedia], Poltava: 

Dovkillya-K, 2006, . 341. 
2 Ibid., . 393. 
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За а . е  л е я а л ь  е  е …  

а  я ає ь я я   а -
ва я а а ь я  а ві ві    і 
ав а ь і ь. а ає в і  і-

я, я і а ва ь я а  і я, а-
а ,   а а і    

в  а а і ,  а ь  
а а і    і  а  а а і . 
П   а  а  а, я  ві   є 

а  і  .   ві  є  а  
і  , я ва  а я я -

 ь а , і ві  вва ає ь я 3.  

П  я ва я і ві  ів є 
а ь  а  і  в   і  а 

ва а : а в я в а  і ві  ів 
і я а в а я а а ь а в  ів 

я а а і  а а я ’є в  ь а ів і -
ві  і ь. а а ія і ві  

ів і ва а я а в я  ві ві   і  
а я ів а а ів в ав ва. Н. А і  

і яє  а а ь і, і в а і а 
 і ві  а а ві . . К в 

в є в , ів я ь  і а в -

і   і ві  і ь, я і  
і і а є ва  а  ві  

в  і я а ав  ав а ь. . 
ві  в і в ві і  ів і ві  
і ь, а а : в , ів я ь -і , 

і , і ав , , і , 
і ь і  а  ав а  а а і . Ю. 

Ка  а  і я і в і ві і 
 а ві і в і, а  

і я – а і і а іа і і, а я  
я я  – а і в і а в і4. 

а і я а і ь  а і і  
і  є  і а ає в а -

я і  ів а і ів. У а  і і  
ва я а і а і , я  а ва     . . 

 а . Д. в. На в і і  в в я 
і  а і , і ві  а і -

ав  і . і  і і   в в я а  а -
і і  і  ав ві ь в  

і , я і а а ь в і, і і а а і -
я я, а а  ві а в ві я я,  ь а і 

 в в є ь я а в ає ві ь я ь, а 
я  а а ає ь я і ь і ів,  а а ь і 

я я. і ві  і і  і    і ва  
і і (     а  а )  

і ва  і . і ав  і і ,  
я  ь  ві  і я а і і  -

і , ’є є і  а і ві  і -
, а ає ві ь а і ва  і   в  

 і  а в а є а і  іє   
і  і  ві ві і  і і і  і5. 

 ві  і  і я -
 ь ь в в я  ь я  , 

в а я а і  а і  і  
 і,   ва  ,  а а  і  

а а ь я  і    а а   а в  

ів; а а і  , а і ь  в і а  
в а і в я    ів, і -

в я   ; в в я іє а і  а а -
, я  в а в  і; а я  а а а -

  ; я   я  а і  -
і  ь,  я і  в ва ь я6.  а я 

 і   і і а і ь  а і -
і  і  а ає  в в я  і ів 
а в  в  а і і  я  і і  , я а а а -

є ь я іє а і  в  а і  -
 і а  а . і ь  а -

 а а і   а і і  є ь а а ь , 
 і  є в а я я   а   

і я, в я  а і а і  а а  
а . Зав я   і ь  в і   а -

ва   а і і а я  6469 і  і, 
 а   і   а а і ва  -

а , в а  5275 і ів,  і а   і-
ва  і і  ь   а -

я а ь  ,  а і а і  і а а і  я і  
а .  і ві   а   ь 

а і і  а   і а ь  а я   
в і  5 а  : 1) а а і а а і і-

а і ія; 2) і ,  а а ь і і і -
і а  в -  ; 3) а в ва я і 

а   в - і  і; 4) і  а -
а я іа  а в ва ь; 5) і ,  в -

в ь я я а я ів ва в  
а  а в  і ва я  а в ва ь  в -

  .   П  ь   в я   ва   
 в а я а в  ів  і  а -
 , а а  і  і  а ві ь і  . 

а  і і  ає  в   і і  а  
і я ь  а  . а і  а -

і і   і і а і ь і  а , в  
в ь  ві  і ь  ь  і ь  -

я ів. К і  , в  ь  я   -
,   а  і  а ,   і  а і 

і . На і ь  а  ва я -
 іє а і  ів я  в а а а я  а  аяв і  

і ь  а і  ( в  );  і і  
ва і і ва ь я  а  в в  ві і .  

  i і    i i а і і  
i  в в є ь я  я   i а я   

в i ь  а і а і ,  ві  а ає в я 
в   і і  ь, я і а а і -

ь я,  а і ва я а і , -
, а , а  ія , а а   

в а i в   а і і  і-
ів. в     є і а я 

в  я  і і  і а ь  ,  і 
а  я  івві і і в’я а і і   

в  ві ь7.    і я 
а і ь  а і і  і  а є ь я  а 
в а і а  : в ві  а а і-

, а  я  в а в є ь я а i  в -
я а і і  і а а  і   в ві-

і  i i в ; i  а а i , в вi 

3  Ibid., . 394. 
4 Ibid., . 405. 
5 Leychik V. M. Lingvisticheskie problemy terminologii i nauchno-tekhnycheskiy perevod [Linguistic problems of terminology and scien-

tific technical translation], M., 1990, Ch. 2, P. 24. 
6 Komarova Z. Y. Metodologia, metod, metodika i tekhnologiya nauchnykh issledovaniy v lyngvistike: Uchebnoe posobye [Methodology, 

method and methodics in technology of scientific translation research], Ekaterinburg: UrFU, 2012, P. 265. 
7 Ibid., P. 265. 
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я  ь в а я а я i iв; 
i  а а i , а ва  я в а я 

в  а а в  а i  -
ь i ;  а а і  і  а -

ів,  я  а є ь я а в  ва і в  
і а а , я  в є ь я ,   

а а ь я а і ;  
а а i , я  є  я в а в я  а-

я ва я  в   а і ва  i 

а  i в  ь – , а ва я 
а і і  і ів  - а і  а 
і  i ів; i і і  а а і  а -
 а а і  а я,  а в є ь я   в а в-

я а  а а  а і і  -
і ів, і я - а  ві ь  

і і,  в в ає ь я; а  а а і  – 

я ва  а а ь  в а я а я і-
ва  і і  ь   в в я 

ів а  а і і  я 
а я, а а  в яв я - а  ві -

ь і і , і і , і і  а а і і , а а-
 я а і і  і 8. За -

ва я   і  а  і я а віа-
  а і і і  і а    а -

і в в : і ь і ь а віа і , а  202 і   
230 (88 %) є в - а , в в  

ва а ь і (116 і ів, 50 %): ABG 

arterial blood gases – а  а іа ь  ві,  MCH 

mean cell hemoglobin – і  в і  і . Дв -
 а і є  87 і ів (38%): AC  aortic 

closure – а я а , BF beat frequency – а а 
я, а і а а ь 13 і ів 

(5,7%) : V 1.valve – а а  2.vein – в а,  F frequency – 

а а. П’я і в ь в ь  3 і  
(1,3%) ві  а а ь  і ь і, а і а -

віа  а і ь 11 і ів (4,8%)  - ABMT autolo-

gous bone marrow transplantation – А К , ав а -
а а ія і в  , CALLA common acute lym-

phoblastic leukemia antigen – а а ь  а   
і а  і .  

а  і   і і і ів а в  в  
а і і  а а ь а  в   а  

ь в  ва я. За  в  -
 я а ь я і в   а і і  і я -
ь я в і  в  а і ва я а в -
 а і в  в ,  в і .  в  

і  і я ь  і в і  а  і в а а і ,  
а і ,  а і   а  і а і   в   -

ь9.  ь в  ва я я ає  -
ав і  в я і  і  а а  

 і в  а ів   в і  в  
ів ів, ’є а  і ь  і , ,  
в я, іє  і . і , а а    а 

а ів іє  і. ь я а а є ь я 
аяв і  я а ( , і а ), я  і ь а і-
ь  іа і ва і ь  в а я а я і -

і , я і  а а  а  і , я-
і ь , і і і ь, а а ь і ь а а -

і ь.  і   я ь  в 
і  і  ів а  а  ві  а і  а ва-

  а ь10. П в і ь в ві  а -
  і і  ь, а а  -

в ві  і ів і і ів а - а  
ів в а а  а    і ь і  

і а ів. П а і ь і  і а ів є а а-
ь  а в і  а а  в в я і ів а і і  

, а  ає  а  а і ь а  і ь-
і  і а ів  в я і а ь а іа а ,  

яє а  а  в  ь а ів -
і я. На а , а  і ь і  і а -

ів в яв я,   і і ь і а і ь  
а і і  і ів- і ів (82,86 %) і ь я 

а в а а а ва, і   в а в а  а ва  
 є а   і в ь 14,76 % і 2,38 % 

і я ь  в а і а в .  У і  а і 
а в і  в яв а я ь  PrШЩer NШЮЧ’s + 

Noun  (290 і ів, 69 %).  а і ь і  а і і і  
і і  а і ь  і ів- і ів, я і а-

ь і а ь і я в -  -
 ( 77 % ві  а а ь  і ь і і ів- і ів).   

,    в в ,   я і-
і а в  в  а і і  ва  є в а -

я  , я а в ає: в  , 
,  в ві  а і  , 

 ь в  ва я,   і ь і  

і а ів.  і  в  і я 
а  в і а а ь а ві, і ві і а в а  

і і і і  а в  і а я,  я  
ві  і  ві в ь я і ,  -

, а а  і ав , я і а ь -
 а ь  в в  а а а і ва  і  а-

іа  і я. Зав я   і  в а-
я в а в  в і в і ь  в  і-

і   а в  в  а і і . -
 і і  в є в в я а і і  і-

і  я   ( і в ає в’я а  і-
і  ь, я і а а ь іа ь і я я 

а і) і  а а   іє а і  в  а -
і   і а  а .  
  в   і  в а ає  

 в і а ь  а  а ва я  
ів я а а і  і ів а в  в  а і і .  

 
Zapotochna L. Methods of investigation of English medi-

cal terms used in the professional language of cardiology. The 

article investigates the general scientific and linguistic methods 

used in the study of the English professional language of cardiol-

ogy. The paper analyzes the methods, procedures and techniques 

that are used to determine the structural and semantic features of 

the English cardiac terms, to determine the mechanisms of creation 

of terminological units, thematic groups and to describe the lexical-

semantic field of cardiology terminology. 

We can conclude that for the study of the specialty of cardiol-

ogy, it is important to use a complex methodology that includes: 

descriptive method, structural, word-formation and morphological 

methods, field modeling method, and the method of quantitative 

calculations. The methodological basis of the research became the 

main general scientific, linguistic and actual terminological appro-

aches of scientific knowledge, among which the leading place is 

given to synchronous, system-structural, as well as terminology, 

which allow to study and analyze the necessary research material 

in detail.  

8 Kocherhan M. P. Vstup do movoznavstva: Pidruchnyk dlya studentiv filolohichnykh spetsialʹnostey vyshchykh navchalʹnykh zakladiv 

[Introduction to Linguistic], K.: Vydavnychyy tsentr «Akademiya», 2001, . 14. 
9 Selivanova O. O. Suchasna linhvistyka: erminolohichna entsyklopediya [Modern linguistics: erminological encyclopedia], Poltava: 

Dovkillya-K, 2006, . 341. 
10 Ibid., . 337. 
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Due to the structural approach it was possible to establish the feat-

ures of the internal structure of the terminology system of the spec-

ialized language of cardiology. The system approach enables the 

study of cardiological terminology as a system (a set of interrelated 

terminological units that denote the special notions of the industry) 

with its inherent hierarchical structure and the specificity of stru-

ctural and semantic features. 

Key words: English professional language of cardiology, 

method, methodology, approach.  
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е  а а е  а ль е . К л  а  е-
е : л е я е  а   а л . 
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н с ка а 
 

А аль  а я ль  а  а  е . С ль  а ь - ь  а  ал. 
(АПС І ), 2017,  № 3 (15), P. 60-62                                                                                                                                 

К  . -  в в    х . -
ая а а   а  в  ав ,   я я а 

   а ва   в в   а а  а в я а-
  а  . На в  а   а    -

 в  в  в а ва я  ь а в а , а , -
а ь  а в а . 

а а а я ва  ава я в  в в я  в  а в я, вя а -
, в в  ь  а  я в  а в.   в я а  а  

я а я а ь   яв я я яв  в.  в   а в я -
ь   в  в а в  ва ь я а.  
К в  в : е л я е а  е , л а а ель ая ель, а е а -

а, е а ал а я, е л , е я, е а а.  

The qualitative and quantitative changes that take place 

in the world countries, development of the international 

relations are making significant changes to the linguistic 

model of the world. One of the most important changes is 

that professional vocabulary makes up an overwhelming 

part of the linguistic fund and the share of terms in the lan-

guage lexis is growing rapidly. Therefore, it is quite logical 

that linguists pay great attention to the study of the forma-

tion models of the terms, their structure and semantics as-

pects, normalization aspects; they consider terminology as 

an important part of modern literary language. The termi-

nologists’ functions are not only to register, select and rec-
ommend existing terms, but to watch the established lan-

guage standards and requirements of communication not 

being breached while of new terms forming.  

The changes in science and technology have contrib-

uted to increasing the number of sublanguages, term sys-

tems, mutual enrichment of their lexical structure both at the 

level of one language, and the cross-language level. An im-

portant contribution to the study and development of termi-

nology has been made by such prominent scholars as 

D. S. Lotte, O. O. Reformatskyy, O. V. Superanska, 

T. R. Kyiak, E. Wüster and others. 

The aim of our study is to analyze extra- and intralin-

guistic factors that influence the development of the interna-

tional relations terminology, the word-formation models of 

this professional sublanguage, the ways of neologisms ap-

pearance in the international relations term system. 

The terms are not isolated from the general language 

and have their own inherent properties - they make up a full 

independent part of the overall structure of the language, 

where words properties appear to be more regulated, meet-

ing the requirements of the professional communication and 

mutual understanding. Terminology is a part of vocabulary, 

but still has significant differences from the general vocabu-

lary. First of all, it can be traced in the requirements applica-

ble to the terminology unit that is a “special” word with its 
specific, unique properties that distinguish it from other 

appellative vocabulary. The most important of them are: the 

ability to express scientific concept, definition availability, 

accuracy, shortness, monosemy, undesirability of synonyms, 

and lack of emotional coloration. At the same time, the 

terms are not isolated, independent units and make up full 

value part of the general structure of the language where the 

words properties appear more defined, regulated according 

to the requirements of the professional communication and 

common understanding. Therefore, we can talk about the 

prevailing character of a term compared with a common 

word and not the complete lack of some feature; one can 

also claim about desirable properties of terminology units, 

but such a unit cannot be considered defective or unneces-

sary for the sole reason that it does not have this property 

during its existence and use. 

The formation of new scientific and technical terms, 

that is the process of naming new concepts of science and 

technology, is mainly held according to the general laws of 

language nomination, but the terminological nomination has 

its own specificity. The terms necessarily correlate with the 

concepts of some science or scientific discipline. 

According to P. P. Shliakhtun international relations 

are defined as a system of political, economic, social, cul-

tural, military, legal and other relations between states and 

peoples. Hence, the scientific discipline of “International 
Relations” studies the economic, political, ideological, legal, 
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diplomatic and other ties and relations between state actors 

in the international arena1. As any other scientific discipline 

international relations has its own system of the terms. The 

terms in international relations reflect the main categories 

and concepts of the discipline. International relations have 

been singled out as a scientific subject relatively recently. 

The scientific direction of the international relations 

research formally emerged in 1919. At that time there was 

founded the first Department of History and Theory of Inter-

national Relations in Aberystwyth University in Wales 

(UK). However, it should be noted that as early as in ancient 

times, political philosophy and history raised a question on 

the causes of conflicts and wars, means and ways to achieve 

order and peace among peoples etc. But systematic study of 

existing phenomena in order to explain the behavior, reveal 

typical, repetitive in the international actors’ interaction, 
mainly took place in the period between the First and Sec-

ond World Wars, and the most rapidly and widely - after 

1945. 

The conceptual apparatus of this academic discipline 

developed before the beginning of the XXI century, which 

reflects the history of the interstate relations development. 

Each stage of international relations system is characterized 

by a specific, inherent terms, which can be used in the fol-

lowing, but not earlier stages. The terminology of interna-

tional relations is not homogeneous in its structure, its terms 

are divided into general terminology and highly professional 

terms and correlate with certain stages of development of 

international relations as a system. 

At the present stage of development of the international 

relations terminology there should be noted abbreviation, 

one of the productive ways of morphological derivation, 

which causes the formation of compound words, namely 

abbreviated lexical units formed from the parts of two or 

more words. For example: 

ILO - International Labour Office; SEATO - South-

East Asia Treaty Organization; WPC - World Peace Coun-

cil; 

In the professional sublanguage of international rela-

tions the terms-abbreviations are also characteristic of the 

German and Ukrainian languages, for instance: 

ів і ь а  ав ( НД) - Com-

monwealth of Independent States (CIS) (English), Die Ge-

meinschaft Unabhängiger Staaten (GUS) (German); Є -
 і  і  (Є П) - Common Economic 

Space (CES) (English)), Common Wirtschaftsraum (CWR) 

(German);   ( ) - Customs Union (CU) 

(English), Zollunion (ZU) (German); і а а ь а 
а а я ( ПА) - Interparliamentary Assembly (IPA) 

(English), InterparlamentarischenVersammlung (IPV) 

(German). 

The analysis of the international relations terminology 

at present stage suggests that the initial abbreviations are 

characteristic of this terminology. 

The process of reduction as self-optimization of the 

lexical material passes through three stages: 

1) combinatorial; 2) compression; 3) optimization2.  

During the first stage there appears a terminological 

word  combination,  such  as:  World  Trade  Organization 

(World Trade Organization). But the use of long forms 

(especially when the term is often used) gets in conflict with 

the requirement of the term brevity and so the second phase 

begins, resulting in compression of the term-word combina-

tion. There appears an abbreviation which has all the quali-

ties of the word, and is included in the word-formation para-

digm: World Trade Organization - WTO. During the third 

stage the abbreviation becomes acrophonic that is readable 

by all the orthoepic rules. Full and abbreviated forms usu-

ally coexist, although in most cases the complete forms are 

doomed to non-use and attempts to recommend them as the 

norm are unlikely to succeed. 

In  the  study of international relations terminology, 

there were also found other instances of formation of short 

variants of term in addition to the initial abbreviation: 

1) short variants include not only significant parts of 

speech, but prepositions, conjunctions: UNCTAD - United 

Nations Conference on Trade and Development; 2) conjunc-

tions,  prepositions are  omitted: Commission  on  Human 

Rights - CHR, Committee on Crime Prevention and Control 

- CCPC, 3) abbreviations act as an attributive word for a 

new terminological phrase: UN Security Council, NATO 

headquarters. 

Thus, analysis of the above word formation type indi-

cates that an abbreviation turns into an independent lan-

guage sign and as well as the word may be a part of the 

word combination. 

It should also be noted that the terminological system 

of international relations is characterized by a high degree of 

the vocabulary internationalization. At various stages of its 

development the languages-producers of the terminology 

were Latin, French and English. 

The rate of the information processes of the scientific, 

economic and technological development also defines the 

problem of the vocabulary internationalization, especially in 

science and technology. But implementation of these proc-

esses must take place provided the main lexical fund of the 

national languages must be preserved, based on their charac-

teristics and needs. 

The growing number of internationalisms in the mod-

ern language of science and technology also reflects the 

trends in the international cooperation, integration of many 

sectors, joint efforts of scientists and specialists in order to 

exchange experiences and highly professional communica-

tion3. 

Internationalization of the language vocabulary takes 

place in terms of the convergent development, primarily 

associated with the processes of language contacts. There is 

no language that would evolve completely independently, so 

any language inevitably undergoes a certain foreign influ-

ence (and in its turn it affects other languages).  

Undoubtedly, the mode of nomination at  the early 

stages of science development were more dependent on of 

the level of the national language development, its term for-

mation traditions; while at present stage there can be ob-

served increase of internationalization, some leveling in the 

selection of the national means. 

The terminological planning can have signs of both 

internationalization, and “nationalization”. In the present 
conditions of the information exchange the terminologists of 

most countries strive to combine elements of both interna-

1 Shliakhtun P. P. Politolohiya (teoriya ta istoriya politychnoyi nauky) [Politology (theory and history of Political Science)], Kyiv, Lybid, 

2002, 576 p. 
2 Ohuy O. D. «Tekst, leksyko-semantychna hrupa, polisemichne slovo, semantychni tendentsiyi ta sproba yikh rekonstruktsiyi»  [Text, 

lexical and semantic group, polysemantic word, semantic tendencies and attempt of their reconstruction], Naukovyi visnyk Chernivetskoho 

universytetu, Seriya: Hermanska filolohiya, Chernivtsi, 1996, Vol. I, P. 26. 
3 Kvitko I. S. Termin v nauchnom dokumente [Term in the scientific document], Lvov, Vyshcha shkola, 1976,  P . 118. 
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tionalism of the term systems (to facilitate international 

communication), and national identity. 

The appearance of neologisms is one of the ways to 

replenish the terms of professional sublanguages. Neolo-

gisms are new words or phrases that appear in the language 

with the emergence of new objects, events, concepts, proc-

esses in public life. During its appearing every word is a 

neologism, because it means a new concept, which has just 

appeared. Eventually it becomes commonly used and enters 

an active vocabulary of language. In other words, the words 

preserve the status of neologisms as long as become com-

mon, characteristic for vocabulary of most native speakers.  

Along with the lexical neologisms and there are a lot of 

semantic neologisms (words that already exist in the lan-

guage, but acquire new meanings). Another cause of neolo-

gisms is the desire to give a more vivid name of an existing 

object or phenomenon; such a name that matches the au-

thor’s worldview. 
Anxious revolutionary events in Ukraine have intro-

duced some neologisms in this terminology. For example: 

- Єв а а  (the Euromaidan (English) (A wave of 

ongoing demonstrations and civil unrest in Ukraine, which 

began on the night of 21 November 2013 with very large 

public protests demanding closer European integration 

[11]), der Euromaidan or Euromajdan (German)); - “ і 
ві ” (the little green men (Eng)) (camouflaged pro-

Russian gunmen wearing green uniform without any badges 

[11]), die grünen Männer (German)); - 

“ і а” (“titushka” (English) - A thug, usually with a 

martial arts background, paid by the government and acting 

under auspices of police to incite violence, provoke unlaw-

ful behavior among peaceful protesters, engage public in 

scuffles and fights . Normally pretends to be one of the dem-

onstrators, clad in dark sportswear of Adidas or similar 

brand4, der “tituschka” (German)) that arose on the basis of 
metonymy, by transferring the name of one class of objects 

or individual object to another class, or a subject that is as-

sociated with this by contiguity, involvement in one situa-

tion. 

The analysis terminology of the international relations 

terminology and the above examples show that the charac-

teristic features of the emergence of new meanings in this 

terminology is a logical relation of subordination 

(hyponymy) and overlapping (metaphor and metonymy). 

The main way of the emergence of polysemantic terms is 

metonymy, more rarely it is hyponymy and in some cases it 

is a metaphor. 

The above types of formation of polysemantic terms 

confirm the fact that the content of the language sign is de-

veloping faster and more active than its form, which, to 

some extent, is conservative, leading to the use of the old 

forms, the old sign for a new concept that further leads to 

polysemantic terms. 

Therefore, the terminology of international relations is 

one of the most dynamic term systems; language and history 

of international relations as a scientific discipline are inter-

connected and interdependent, making significant changes 

to the vocabulary of the international relations terminology. 

The lexical content of the given sublanguage varies with 

social and political transformations, reflecting the specificity 

of each phase of the international relations formation. It is 

therefore logical that linguists attach great importance to the 

study of the term formation models, their structure and se-

mantics, normalization aspects; consider terminology in 

general and the international relations terminology as an 

important part of modern literary language. 
 
К  . Е -  і і ві і в і 
і  і х ві . П я і  а а а  

а а і  і  а   ав я  -
а   і я і ві а є в  і і  в  -

 і ав  в ає . К а а ія в  і а -
 ві  я   а а є ь я і , 

в а в    і а , я і ь в в ва я 
а а , а   і  а а . і а і -
а  ві  і а а в  а ,  і  

і я ь я а а а ь  і і і і в ь  а ві а 
івві я ь я  в  а а  в  і а  

ві  я  . На а  а і і  і -
а  ві  - і  і  в  ів 

і  в в  а ві а  а віа і , а 
а  і і іа ь  а віа і .  

а і а і а ія в в  а  в ві ває ь-
я в ва  в  в , в   в’я а-

  а  в  а ів. П  а я і -
в  ів,  ь-я а ва і  а а є ь я, а 

і і і а і є ь я а я   і  в,  ва і  
і ь і в ві  а  а ві вав я. і  і ь-

і а  ві  а ь  а  ва  і  і а-
іє  є а   я  і а і а ь і і  

( я я і а  і ва я), а  і а і а ь-
 а і. і а і а  ві  а а-

є ь я в   і а і а і а і  . 
На і  а а   в  ва - а  а  -

і і   а ь а, а ь а, а і ь а.  
  я ів в я і ів а в  в  

і а  ві  є ява і ів. З а  і  
ає а а ь в ва  і в ь  а в  в а в . 

П я    і а  ’яв яє ь я і а  а -
 і ів. Щ  а а яв  і ів – 

а а я а  і ь  я ав  а в  і  а  
яв а. а  а в , я а ві ві ає ві я  ав а.  

ь а  а а і  і  і а  ві -
 ві а ь,  а а  а  в я в  а-
ь  а і  і і  є і і ві я і я ва -

я ( і і і ) а ва я ( а  а і і ). П -
ва  в ві в я а а а  і ів іє  -

і  ь і ія, і  – і і ія і в  
в а а  – а а. 

, і ія і а  ві  є іє   
а а і і  і , ва а і ія в  
і а  ві  я  а в  і  в ає в’я а-
і а в ає в і, в я  а і і    

а  і і  і а  ві .  а в-
я а  в  і є ь я а   іа ь -

і  в я , ві а а  і  -
 а  а в я і а  ві .  

К ві в : і ія і а  ві , 
в в а ь, а віа а, і а і а і а ія, -

і , і ія, а а. 
 

у е к  З  – а а  л л  а , е  а-
е  а  е   а е е ла  а ль е  -
, л л  а а   е е ь  а -

аль  е е  е  я е ь а. а  е-
е : е а . 
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в  ., х  .   в х в х .   . К  
(   в  ).  а ь  а а я в в  а  а , а а  -

я а а  а   в  в а я в в  в я  Д.  а а  
. К  в  в я  а а  2016 а. П  а я   а в  а  

а   ва ь  а я  а а  в  а а  ва я, -
ва, а в , , а а ь    в , а а  – а  ь , а в , 
ав , в я  я  я  я . ая а я ав -
а в а ь   а   в   в ь   – а   а -

 в я . 
К в  в : алл я, л е  , л е е е а, е е ая е е а я, л -

е е е е ле я, а а а е а.  

The topicality of the research is stipulated by the gen-

eral tendency of modern studies to the analysis of cognitive 

pragmatic aspect of the utterance, implicit world of foreign 

language culture, intertextual relations of literary text and its 

stylistically relevant parameters. Various problems arise; 

they are related to the recognition of allusions in the literary 

texts by the listener, the desire to use them without losing 

their artistic shade of meaning and transferring functions 

they perform in the original of work of art, as well as to the 

identification of the best ways to reconstruct them. 

Subject of the research are the allusions, found in the 

English texts of political pre-election debates speeches of 

the US president candidates in 2016, D. Trump and 

H. Clinton. Means of allusions representation, verbalized 

units, found in the English texts of speeches of D. Trump 

and H. Clinton in the number 121 units constitute the object 

of the research. The materials of the three TV debates, to-

tally 68 pages of the text, 43134 characters have been ana-

lyzed for the given research. The theoretical basis of the 

article is the works of A. Kirilina1, M. Tomskaya, O. L. Bes-

sonova2 and O.I. Goroshk 3. Gender relations are fixed in 

the language in the form of culturally determined stereo-

types, imprinted on the person's speech behavior and on the 

processes of its linguistic socialization. 

The study aims at identifying cognitive-pragmatic 

potential of allusions in the English political discourse and 

determining different ways of allusions embodiment by 

means of stylistic devices of the English language. It presup-

poses a solution of such objectives:  

speМТfy tСe Мontent of term notТon “Рender Тn polТtТМКl 
КspeМt” in modern linguistics; 

- determine the types and mechanisms of allusions in 

political discourse; 

- identify main characteristic features and functional 

traits of political discourse; 

- describe the possibility of verbalization of allusions in 

the pre-election speeches of D. Trump and H. Clinton; 

- explore pragmatic potential of lexical means of allu-

sion representation in political speeches. 

Main part. Gender differentiation of political dis-

course has become possible after the women became active 

participants of the political process. Despite the fact that the 

speech of the weaker sex is characterized by expressiveness 

and inconsistency, their political discourse tends to 

“mКsМulТnТty” wСТМС Тs К dТstТnМtТve feКture of tСe polТtТМКl 
process expressed by the use of metonymy, metaphor and 

allusion. Verbal aggression, intolerant interruption of the 

interlocutors by each other, negativeness of verbal attack is 

equally reflected in the speeches of politicians of both sex-

es4. 

1 KТrТlТnК A. “LТnРvТstТМСeskТye Рendernyye ТssledТvКnТyК” [LТnРuТstТМ Рender studТes], Otechestvennyye zapiski, 2005, N 2, P. 89–101. 
2 Bessonova O. L. Otsinnyi tezaurus anhliyskoyi movy: kohnityvnyy i gendernyy aspekty [Evaluative thesaurus of the English lan-

РuКРe: МoРnТtТve Кnd Рender КspeМts], Avtoref. dys. nК zdoЛuttТК nКuk. stupenТК doktorК fТlol. nКuk, spets. 10.02.04 “HermКnski movy”, 
K., 2003, 39 p. 
3 Goroshk  O. I. Osobennosti muzhskogo i zhenskogo rechevogo povedeniya: psycholingvisticheskiy analiz [Features of male and 
female speech behavior: sychological analisis], Avtoref. dys., MGU, 1996, 21 p.  
4 ButovК I. “HendernК sklКdovК u polТtyМСnomu dyskursТ SSСA tК UkrКТny” [Gender Мomponent Тn polТtТМКl dТsМourse of tСe USA Кnd  

Ukraine], Movoznavstvo, Naukovi vyklady, 2012, N 1, P. 60–62. 
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Aggression and uncompromising stand of political 

polemics of the XXI century reduces the chances for sin-

gling out some peculiarities of typical female utterance 

wСТМС wКs prevТously МСКrКМterТzed Лy К “ЛТt softer” vo-
cabulary. According to O. BessonovК tСere doesn’t exТst Кny 
fundamental differences in the linguistic behavior of men 

and women, but some distinctions do occur at all levels of 

the language. As the scientist mentions, gender differentia-

tion is mostly represented on phonological and discursive 

levels and less – on the lexical and syntactical ones5. 

Women and men use language differently in certain 

microgroups. Men tend to participate in hierarchical groups 

where they strive for achieving the leading positions. This 

means they use language units in such a way that they are 

able to achieve the desired goal. Opposition, confrontation 

or the fight is a ritual for them, that is why they are success-

ful in the debate6. Ethics of communication of women and 

men also differs. The things women find dominant are quite 

natural for men. Men like language duels, and women try to 

avoid verbal attacks. 

The study of linguistic behavior of men and women 

sСows tСКt women’s speeМСes Кre often too expressТve, emo-
tional, not always consistent7. 

TСe text Тs not neМessКrТly “femКle”, Тf Тt wКs wrТtten 
by a woman, and vice versa. Men need to demonstrate their 

masculinity brightly. Of course, it is difficult to analyze 

political writing on the subject of gender markedness, as 

there are official requirements to both carrying the polemics 

and business writing. However, a specific kind of written 

communication  is  characteristic  for  some  she-

representatives of a political life on the pages of their own 

live journal, a progressive interactive form of informal dia-

logue. 

For example, H. Clinton often uses constructions If I 

caЧ, I’Ц hЮЦbХed in her speeches: “We have a fЮХХ ageЧda, 
sШ ХeЭ Цe, if I caЧ, УЮsЭ eЦЩhasize УЮsЭ a few ЩШiЧЭs”. “I aЦ 
hШЧШred aЧd hЮЦbХed ЭШ caХХ PresideЧЭ MaЧdeХa Цy frieЧd”. 

Gender peculiarities of political speech are well traced 

on the material of allusions, since hints, references to com-

mon facts characterize the speaker from the position of gen-

der to the best advantage. It should be noted, that allusions 

serve to enrich the speech, enhance its expressiveness. In 

American  political  public  speeches allusion  serves as a 

means of creating intertext, which represents compressed 

information, received from the source text. Allusive unit 

adds a new meaning and establishes parallels. Allusions 

contribute to the obtaining of new, additional information 

from the already known image – precedent-related name, 

situation or text. 

Thus, in the basis of this stage of investigation lies the 

study of the language means which reflect psycho-emotional 

condition  of  the  US  presidential  candidates  in  2016, 

D. Trump and H. Clinton, and fully reveal the peculiarities 

of functioning of allusions in their political pre-election de-

bates. 

Most researchers believe that the language of woman-

politician is more expressive than that of a man, women take 

up a defensive position more often, while men start with a 

certain pressure, interrupt, speak aggressively and asser-

tively. 

We cannot say that H. ClТnton’s speeМСes Кre too emo-
tional, but she tries to speak consistently, to answer ques-

tions, building a consistent report, and D. Trump denies, 

protests, gives cross-talks, interrupting her. In the following 

exКmple repeКtТnР КllusТon “PresТdent OЛКmК” D.  Trump 

eliminates the previous message, mentioned by H. Clinton: 

TRUMP: SШ is iЭ PresideЧЭ ObaЦa’s faЮХЭ? 

CLINTON:  before you even announced. 

TRUMP: Is iЭ PresideЧЭ ObaЦa’s faЮХЭ? 

CLINTON: Look, there are differences... 

TRUMP: SecreЭary, is iЭ PresideЧЭ ObaЦa’s faЮХЭ? 

Furthermore, in our opinion, H. ClТnton’s remКrks Кre 
often groundless and sound like empty promises, because 

they are not certified by specific explanations of how to 

achieve those goals she speaks about: CLINTON: Well, at 

least I have a plan to fight ISIS. 

Well, I hope the fact-checkers are turning up the vol-

ume and really working hard. Donald supported the inva-

sion of Iraq8. 

Trying to influence the feelings of the audience in the 

first debate the Secretary starts her speech mentioning her 

granddaughter: The central question in this election is really 

what kind of country we want to be and what kind of future 

we'll build together. Today is my granddaughter's second 

birthday, so I think about this a lot9. 

D. Trump’s polТtТМКl lКnРuКРe Тs МСКrКМterТzed Лy emo-
tionality,  sharp  tone,  attracting much  attention,  causing 

noise.  His  displeasure  and  negative  attitude  to  Barack 

Obama administration  he  expresses skillfully using the 

means of comparing the economy with the historical period 

of the Great Depression: 

TRUMP: Now, look, we have the worst revival of an 

economy since the Great Depression. And believe me: We're 

in a bubble right now. And the only thing that looks good is 

the stock market, but if you raise interest rates even a little 

bit, that's going to come crashing down. 

We are in a big, fat, ugly bubble. And we better be aw-

fully careful. 

Our airports are like from a third world country. 

Political statements of H. Clinton are less categorical, 

although she tries with all her inherent correctness to be 

polite in the debate, referring to Trump allegedly unpaid 

taxes: 

CLINTON: So if he's paid zero, that means zero for 

troops, zero for vets, zero for schools or health. And I have 

no reason to believe that he's ever going to release his tax 

returns, because there's something he's hiding. 

However, when D. Trump’s КРРressТon ЛeМomes too 
obvious and passes to the offences: 

She doesn't have the look. She doesn't have the stam-

5 Bessonova O. L. Otsinnyi tezaurus anhliyskoyi movy: kohnityvnyy i gendernyy aspekty [Evaluative thesaurus of the English language: 

МoРnТtТve Кnd Рender КspeМts], Avtoref. dys. nК zdoЛuttТК nКuk. stupenТК doktorК fТlol. nКuk, spets. 10.02.04 “HermКnskТ movy”, K., 2003, 

P. 7. 
6 TКnnen D. “TeКМСer’s ClКssroom StrКteРТes SСould ReМoРnТze tСКt Men Кnd Women Use LКnРuКРe DТfferently”, The Chronicle of 

Higher Education, 1991, June 19: [E-source], URL: www9.georgetown.edu/faculty/tannend/chronicle061991.htm.  

7 Yermolenko S. “Henderne pytКnnТК v movnomu tК metodyМСnomu КspektКkС” [Gender Тssue Тn lТnРuТstТМ Кnd metСodТМКl КspeМts], 
Ukrayinska mova i literatura v serednikh shkolakh, himnaziiakh, litseiakh ta kolehiumakh, 2008, Vyp. 3, P. 39. 
8 The first Trump-Clinton presidential debate transcript, annotated: [ -source], URL: www.washingtonpost.com/news/the-аix/

wp/2016/09/26/ 
9 Ibid. 
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ina. I said she doesn't have the stamina. And I don't believe 

she does have the stamina. To be president of this country, 

you need tremendous stamina. She's got experience, but it's 

bad experience. And this country can't afford to have an-

other four years of that kind of experience; H. Clinton also 

allows herself to use disrespectful language, units with 

negative connotation, citing her opponent, in this case it 

seems tСКt sСe СКs prepКred tСese “quotes” Тn КdvКnМe, Лut 
till the last moment she was trying to hold back, not to re-

peat them, but the situation called for immediate action: 

CLINTON: You know, he tried to switch from looks to 

stamina. But this is a man who has called women pigs, slobs 

and dogs, and someone who has said pregnancy is an incon-

venience to employers, who has said... .... women don't de-

serve equal pay unless they do as good a job as men. And 

one of the worst things he said was about a woman in a 

beauty contest. He loves beauty contests, supporting them 

aЧd haЧgiЧg arШЮЧd ЭheЦ. AЧd he caХХed Эhis wШЦaЧ “Miss 
Piggy”. TheЧ he caХХed her “Miss HШЮseФeeЩiЧg”, becaЮse 
she was Latina. Donald, she has a name. Her name is Alicia 

Machado. 

Taking into consideration the above mentioned, we can 

sКy tСКt Тt Тs reКlly dТffТМult to determТne purely “mКle” or 
“femКle” text, ЛeМКuse polТtТМКl dТsМourse dТМtКtes Тts own 
rules, and the opponents are required to keep the format of 

the program, requirements of presentation of their reports, 

wСТle dТsputТnР. CКndТdКtes’ pre-election speeches are about 

equally emotive, at the same time D. Trump sounds more 

aggressive and H. ClТnton’s expressТons Кre not КlwКys Мon-
vincing, are not supported by objective data. 

Political discourse in the English language nowadays 

operates and logically allots to men linguistic characteristics 

of dominance, leadership, activities, publicity, rationality 

and willpower, and to women – the image of indecision, 

hesitation, passivity, dependence, lack of logical thinking 

and desire for achievement. In such way certain oppositions 

are lined up and are easily observed in the linguistic behav-

ior of men and women. Gender markers of masculinity in 

political discourse are as follows: terminology, striving for 

maximum precise nomination, use of assessing adjectives, 

as well as abstract nouns, it makes possible to define the 

masculine language behavior of a politician as 

“ТnstrumentКl”. At tСe lexТМКl level semКntТМs of ТnstТnМtТve 
sphere is clearly seen in relief and in syntax short imperative 

offers prevail, creating the effect of readiness to action, exe-

cution of order, resolution. 

Thus, contemporary English political discourse is satu-

rated with gender images and stereotypes which, in their 

turn, are transmitted from the public consciousness and are 

imposed on individual psychological traits of communi-

cants. 

Political speech is quite strong leverage of influence on 

the people. The purpose of pre-election political discourse is 

to КttrКМt voters to one’s sТde, to mКke people ЛelТeve Тn tСe 
perfection of political program, its advantages over the po-

litical program of the opponent, to emphasize the disadvan-

tages of the current government. The main features of the 

pre-election speech are: language minimalism, imagery, 

theatricality, encouraging and involvement10. 

In the basis of any communication activity lies the 

intention, which is understood as a pre-verbal meaningful 

speКker’s ТntentТon, wСТМС stТpulКtes tСe МСoТМe of МommunТ-
cation strategies and linguistic resources to implement 

them11. The main component of communication strategies 

used by participants of political communication is macroin-

tention – the struggle for power. The fact that the subjects of 

political communication are in a state of competition, con-

flict of interests and goals, affects their communicative be-

havior. 

The debate between the US presidential candidates 

D. Trump and H. Clinton were clearly established themati-

cally: Achieving prosperity, America's direction, Securing 

America, Taxes, Economy, Immigration, National debt and 

entitlements, the Supreme Court. It is in these areas that we 

investigated allusions in their speeches. 

Each of the US presidential candidate focused the at-

tentТon of voters on tСe ТmКРe of AmerТМК Кs К “super pow-
erful stКte” Кnd eКМС new МКndТdКte for tСe presТdenМy Мon-
tinues this tradition, strengthening it in their speeches by 

tactics of making the American people calm – the fight 

against terrorism and various external threats (security), the 

hope for a brighter future (health, medicine, social policy), 

the economy and special for H. Clinton tactics of the role 

and place of woman in society. 

In his speeches D. Trump is more uninhibited, often 

appeals to comparisons, which encourage using allusive 

means. H. Clinton is more moderate in her statements, she 

uses various stylistic devices of allusive nature rather in 

response to their mentioning by her opponent, then she joins 

in analyzing specific events, creating new occurrences of 

certain units use. 

There are the units used by both politicians and those 

used by each of them separately for different purposes. In 

their pre-election discourse many figures of paraphrasing 

can be traced – they are used to mitigate the unpleasant mes-

sages or, on the contrary, to strengthen the influence on the 

audience, e.g. in response to D. Trump’s КttКМk on HТllКry’s 
husband, former President Bill Clinton: “If yШЮ ХШШФ aЭ BiХХ 
CХiЧЭШЧ, far wШrse. BiХХ CХiЧЭШЧ was abЮsive ЭШ wШЦeЧ”, 

H. Clinton attacks mentioning D. Trump’s rКМТst remКrks 
about decent people of America: “He Чever aЩШХШgized ЭШ 
Mr. and Mrs. Khan, the Gold Star family whose son, Cap-

tain Khan, died in the line of duty in Iraq. And Donald in-

sЮХЭed aЧd aЭЭacФed ЭheЦ fШr weeФs Шver Эheir reХigiШЧ”. The 

reaction to allusion-anthroponym is the same type of stylis-

tic transfer. Similar phenomenon is observed among the 

place names. Direct opposition of countries to which each of 

them feels their own drawn or antipathy:  

TRUMP: Because they're using our country as a piggy 

bank to rebuild China, and many other countries are doing 

the same thing. // Our jobs are fleeing the country. They're 

going to Mexico.  

CLINTON: There's no doubt now that Russia has used 

cyber attacks against all kinds of organizations in our coun-

Эry… // I've beeЧ ЭШ cШЮЧЭries where gШverЧЦeЧЭs eiЭher 
forced women to have abortions, like they used to do in 

10 FedotovК Yu. “OsnovnТ kСКrКkterystyky peredvyЛorМСoСo polТtyМСnoСo dyskursu v promovКkС BКrКkК OЛКmy zК 2012 rТk” [MКТn МСКr-
acteristics of pre-election political discourse in Barak Obama speeches during the year 2012], Materialy I Mizhnarodnoi naukovo-

praktychnoi internet-ФШЧfereЧЭsii “PrШbХeЦy Эa ЩersЩeФЭyvy rШzvyЭФЮ ЧaЮФy Чa ЩШchaЭФЮ ЭreЭiШhШ ЭysiachШХiЭЭia Ю ФraiЧaФh YevrШЩy  ta 

Azii”. Zb. nauk. prats, Pereyaslav-Khmelnytskyy, 2014, P. 220–222. 
11 KokozК H. A. “KomunТkКtyvnТ strКteСТyТ Т tКktyky personКlТzКtsТyТ puЛlТtsystyМСnoСo dyskursu movnymy odynytsТКmy nК poznКМСennia 

odТКСu” [CommunТМКtТve strКteРТes Кnd tКМtТМs of personКlТzКtТon of tСe newspКper dТsМourse vТК tСe meКns of tСe lexemes of М lothes 

nominations], Filolohichni traktaty, Sumy, SumDU, 2010, T. 2, N 1, P. 40–44. 
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China, or forced women to bear children, like the used to do 

in Romania. 

By means of quantitative method we managed to show 

statistics of allusions use by D. Trump and H. Clinton. Thus, 

we verified 121 allusive phrases in D. Trump’s Кnd 
H. ClТnton’s speeМСes. TСey Кre dТstrТЛuted Кs follows (see 
Table 1). Quantitative indices show that in the researched 

speeches D. Trump appeals to socially important historical 

events, everyday facts, references to famous persons, hints 

on world events of various kinds, place names, documents, 

international treaties, organizations, media, etc. 19% more 

often than his opponent H. Clinton. That is, his speech is 

more expressive, imaginative, represents an attractive mate-

rial for analysis from the point of view of linguistics.  

Table 1 

Quantitative indices of allusions use in the pre-election speeches of D. Trump and H. Clinton 

 D. Trump H. Clinton  

Allusions Number % Number % 

Place names 

Countries 

Cities 

  

13 

13 

  

10,74 

10,74 

  

8 

5 

  

6,61 

4,13 

Anthroponyms 

Presidents 

Statesmen 

Militaries 

Journalists 

Terrorists 

Sportsmen 

Film directors 

War heroes 

  

5 

3 

3 

3 

- 

- 

- 

1 

  

4,13 

2,48 

2,48 

2,48 

- 

- 

- 

0,83 

  

6 

2 

- 

- 

1 

1 

1 

1 

  

4,96 

1,65 

- 

- 

0,83 

0,83 

0,83 

0,83 

Law 

Power 

Document 

  

6 

3 

  

4,96 

2,48 

  

8 

4 

  

6,61 

3,31 

International treaties 2 1,65 1 0,83 

International organi-

zations 

  

4 

  

3,31 

  

4 

  

3,31 

Race, ethnicity, relig-

ion 

4 3,31 4 3,31 

Historical Epoch 1 0,83 2 1,65 

Establishments 6 4,96 - - 

Mass media 3 2,48 - - 

Social networks 2 1,65 - - 

Movies - - 1 0,83 

Total 72 59,5 49 40,5 

Conclusions. Allusion in political speeches in prag-

matic terms fulfills the function of convincing voters, helps 

to change the perception of the facts and events that may 

cause antipathy by the audience. It focuses on both the ma-

jor and minor details, sometimes replacing important to the 

background. Most frequently allusion in political discourse 

can be seen in such aspects as work and private lives of poli-

ticians and their environment, economic and political activi-

ties of the authorities and political parties, elections, military 

campaigns, means of attack and defense, terrorist or anti-

terrorist campaign, negotiations, summits in the media, es-

pionage etc. It is a kind of semantic manipulation tool, the 

tКsk of wСТМС Тs to develop tСe reМТpТents’ world-view, influ-

ence on their mind and control over their behavior. From the 

lips of politicians these concepts sound differently. In some 

they are positive, in others – negative, because each politi-

МТКn fТlls tСese terms wТtС one’s own Мontent. TСe metСod of 
creating ambiguity of the key political concepts is used for 

mКnТpulКtТon of tСe lТstener’s МonsМТousness Кnd suЛmТssТon 
of their views the system of views of the speaker.  

 
в  ., х  .  в   

і х в х .   . К і  (  і -
і в  і ). а я вя а і в і в-

 а а і  а і , а а  і  а а  -
іа  і  а ів  в а я  в  

ва  а а ів   А Д. а а а . К і -
.  

П і  а в   а а  а і 
а є а і в  а і є а ві а  і ві і 

а а  і ва я, і ва, а в і, і -
і, а і а ь і і  в і, а а і  – а  і -

і, а в і, а і, ві і і  я  
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а я  я ь. а іа ія -
ва а а  і  а і  а в  і 

 і  – а  а а  ів я . 
і в і і  в   і в -

ь я а а іа і а і , і ь  а я , а я а а а-
ь ві і а  я а а  а а ь ві а а  

і  а і. А і  ь я а а я в , і в -
я ів я  в і.  а а ь  і  
і  ва  а ія є а  в я і -
,  ав яє   і а і , а   

- а. А в а я ає в  , в а-
в є а а і. Зав я  а і  ’яв яє ь я ва, а ва 

і а ія   ві  а  –  і і, -
а і   , я  і  ва  і  і  а  

“ ві ”  “ і ”, і ь  і   -
є в  ав а, і  в’я а і ва я а-
 а і, в  в  в ів, в я і .  

П в і в  а а ів є  а в  
і  а а в ,  ь  ва Д. а а в ь 

і ь  а в , а в в ва я . К і   ав  -
ві,  і і і ’є в  а .  

А ія  і  ва   а а  а і 
в є і  а я а , а ає і  

я я а іє   а ів і і , я і ь в а-
 а а і . А є ва  я  а ва в , а  і а -

я  а я , і і в і я  в  а а і  а . На -
а і  а ія в і  і є ь я в а  

а а  я  ія ь і ь і ва  я і ів а ь  
я, і а і і а ія ь і ь в а   

а і  а і , в , в є і а а і , а  а а  і 
а , а  а а а а ія, в ві -

я в ів, а і ів  З , і а  .  в  
 а і  а  а і ва я, ав а я  я  є 

ва я ві я  іє а, в в а  ві і ь і 

ва я в і . 
 с а: ал я, л  , л  

а , е е а е е а я, л а е е а -
а, а а а е . 

 

ак с ка ксана – ла а  а е  е   
ь  е а  е  е е , -

аль  а е ь ла  Д  а е , а  а  60 
а  а е  а е . а  е е : -
а л а, е ал а я ле  ь  ал е  
е е а  а ь  а а л ь   

Makovska Oksana – lecturer of the department of foreign 

languages of Bukovinian State Medical University, executive in 

charge of the scientific research work of the department, author of 

over 60 scientific and methodological articles. Research interests: 

cognitive linguistics, verbalization of lexical units in branch termi-

nological systems in Ukrainian and English 

а к  а  – а  ла а  а е  е-
  ь  е а  е  е е , 

а е ь ла  Д  а е , а  а  40 а -
 а е  а е , а  2  ля е -
 е . а  е е : а я е  

е   е - ла  а  

Vakhotskyi Mykhailo – senior lecturer of the department of 

foreign languages of Bukovinian State Medical University, coauth-

or of the scientific research work of the department, author of over 

40 scientific and methodological articles, coauthour of 2 manuals 

for foreign students. Research interests: functioning of medical 

terms with the onymic component. 

 

Received: 09.05.2017 

Advance Access Published: June, 2017  

__________________  

© O.Makovska, M. Vakhotskyi, 2017  



                                                                                                                                                                                          68                                        

                 

 

 
 APSNIM, 2017, №:3 (15)  
 

К Е УА І А І  І І И  І У 

 К ЕК І Е А І А І  К Е У « А» 

 А У , 
Ч ів ь  а і а ь  ів  і і Ю ія ь в а, 

ДНЗ У а  « в ь  ав   ів », 
Ч ів і (У а а) 

danam@ukr.net 

 

ONCEPTUALIZATION OF THE LINGUISTIC WORLDVIEW 

IN TERMS OF THE VERBALIZATION OF CONCEPT “GOOD” 

Bohdana MANCHUL, 

Yuri Fed’kovych Chernivtsi  Іational University, 
Higher State Educational Establishment of Ukraine «Bukovinian State 
Medical University», Chernivtsi (Ukraine), 

ORCID ID 0000-0002-6937-1403; RESEARCH ID D-5867-2016 

 

  
 

 

 

 

ISSN: 2411-6181(on-line); ISSN: 2311-9896 (print)  
Current issues of social studies and history of med cine. Joint 

Ukrainian-RШЦaЧiaЧ scieЧЭific УШЮrЧaХ, 2017, №:3(15), P. 68-71 
UDK  81-114.2 

DOI 10.24061/2411-6181.3.2017.80 

 
English language 

н с ка а 
 

ь  я ь     . С ь  ь - ь   . 
( ПС І ), 2017,  № 3 (15), P. 68-71                                                                                                                                

 . К  в  в  в  в  -
 « ». Ав  а а  а   а в  ,  в  а в  

 а  в а в я  а  а я  я в  а  в а. -
ь  в  в  в я а я    а  . 

  ь в  а ь  а а   ь  ва я  ва я а я я я 
« а». 

К в  в : я,  , я , я  « ». 

Introduction. Cognitive linguistics proclaims lan-

guage as not only a means of formation, preservation and 

transmission of thoughts or experience1, but also a means of 

cognition, receiving, storing and generalization of informa-

tion as well as objectivation of the surrounding world. Lan-

guage does not reflect the world directly, it reflects the con-

ceptualization and categorization of the world performed by 

an individual provides the access to the concepts serving as 

the basis for the formation of a category. The reality that 

surrounds us is filtered through the human consciousness 

and is shaped by means of language signs "Language is a 

dress of thought". Accordingly, language allows structuring 

culturally and socially relevant mental models and using 

them in communication. 

Communication is understood in cognitive linguistics 

as a mental process, a specific way of processing the infor-

mation, which is accumulated during the perception and 

cognition of the world and is transmitted in conversation 

with the help of language. Thus, the purpose of our article 

is to investigate the concept recognized by the content of the 

linguistic sign. That is, in addition to its subjective correla-

tion, it includes communicatively meaningful information. 

Historiography. Scholars designated concept using 

different terms, describing various manifestations of its es-

sence, e.g. Plato’s “idea”, Aristotle’s “category”, Descartes’ 
“innate ideas”, Humboldt’s “inner forms”. Modern linguis-
tics still cannot offer a satisfactory and unequivocal defini-

tion of “concept”. The research in Lakoff, Radden and 
Kovecses, Panther and Radden, Langacker, Barcelona, and 

Panther and Thornburg has shown that discourse is better 

understood as a “reference point” (a vehicle or source) that 
triggers a target meaning. As a practice of structural linguis-

tics, componential analysis goes back to Prague School lin-

guists such as Hjelmslev and Jakobson, who used Trubetz-

koy’s principles of phonology to devise a method for this 

kind of analysis. D. Lyons describes some cognitive and 

structuralist systems of componential analysis, beginning 

with the structuralist Coseriu, who divided components of 

meaning into “semes” and “classemes.” 

Main part. Recent studies of categories are based on 

the principle of anthropocentrism, according to which phe-

nomena should be classified taking into consideration the 

peculiarities of human perception. The essence of categori-

zation lies in the creation and singling out the classes of 

objects perceived and comprehended by a person. Thus, a 

category is one of the cognitive forms of human mental ac-

tivity that allows generalizing and classifying a person’s 
experience. As a result of categorization there appears an 

integral system of categories, the ultimate units of which are 

concepts. A person “imposes” a conceptual network onto 
the real world in order to single out the concepts of the real-

ity, which helps him/ her to segment the world according to 

his/her individual view of reality and associative – objective 

relations. However, categorization of experience does not 

reveal the mechanism of its perception and processing. The 

nature of cognitive processes can be disclosed appealing to 

the notion of conceptualization. 

Conceptualization is the process of cognitive activity 

of a person that involves the apprehension, organization and 

structuring of the information, received by a person through 

various channels. It differs from categorization in its ulti-

mate result and the aim of cognitive activity. The essence of 

conceptualization is distinguishing between certain minimal 

units of human experience in their ideal content expression. 

Categorization, on the other hand, lies in the combination of 

these units into larger groups. In its narrow understanding, 

categorization refers an object, phenomenon or process to a 

certain realm of experience, category. 

The ultimate result of conceptualization is the emer-

gence of a concept, which is considered a simple cognitive 

1 Fauconnier Gilles “Turner Mark. The Way We Think: Conceptual Blending and the Mind’s Hidden Complexities”, 2002, P. 98. 

mailto:danam@ukr.net
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structure of the representation of knowledge2. 

There exists a considerable number of interpretations 

of the term “concept” from mystic, theological, dialectical, 
logical, methodological, semasiological, and linguistic 

points of view. Scholars designated concept using different 

terms, describing various manifestations of its essence, e.g. 

Plato’s “idea”3, Aristotle’s “category”, Decart’s “innate 
ideas”, Humboldt’s “inner forms”. Modern linguistics still 
cannot offer a satisfactory and unequivocal definition of 

“concept”. 
While interpreting the notion of concept, scientists 

operate the following key words: abstract, generalizing con-

ception; subjective – objective essence that presents the sur-

rounding world and the person himself/herself, the essence 

embodied in word in content forms – image, symbol, idea; 

operative mental unit (of memory, lingua mentalis, concep-

tual system, language of mind); a container, a quantum of 

knowledge; a condensed sense, which a person uses in the 

process of thinking, and which comprise cognitive basic 

subsystems of thought and knowledge; present a communi-

cative and mental aspects; generalized mental, perceptive – 

cognitive- affective formation with a field structure; a com-

plex cognitive lingual- social construct. 

The existence of such a great number of approaches to 

the definition of the above mentioned phenomenon is deter-

mined by the fact that the term “concept” serves the expla-
nation of the units of human mental and psychic recourses 

and the information structure, which reflects human knowl-

edge and experience. 

In our investigation we stick to the definition of 

“concept” considering it to be the most appropriate one run-
ning as follows: a concept is an operative content unit of 

memory, lingua mentalis, conceptual system and language 

of mind, the whole world view reflected in human con-

sciousness. 

A concept is connected with other elements of the con-

ceptual system and enters a national conceptosphere – the 

totality of categorized, processed, standardized concepts in a 

nationality’s consciousness. People acquire concepts learn-
ing them from the experience of preceding generations 

rather than looking up the corresponding dictionary defini-

tions. Therefore, cultural concepts represent the units of 

knowledge that manifest national, social and individual pre-

determination. 

A thorough analysis of the semantic structure of nomi-

native units favours the establishment of profound regulari-

ties of the interactions between the structures of human con-

sciousness and language forms. The nominative possibilities 

of the linguistic world view are realized by lexical and phra-

seological units that can be subjected to conceptual analysis 

in order to accomplish the aim of the research – to model the 

content of the concept GOOD. 

In the process of verbalization, only the limited 

amount of information is activated (or “lit up”) at a time, 
thus a considerable amount of it remains in the block of 

memory the content of which is not active (or not lit up).  

The knowledge is extracted from this storage when there 

emerges the necessity to transmit it to other people. Taking 

out experience from the memory is connected with the 

transferring it into the verbal (lingual) form of something 

that initially had (wholly or partially) a preverbal status. The 

mental process, as many modern scientists point out, uses 

not an ordinary language being at the disposal of a certain 

ethnic group, but a special code – “language” of mind, or 
lingua mentalis. 

Thus, the verbalization represents the re-coding of the 

results of the mental process by means of a particular ethnic 

language. Information is preserved in the memory in the 

form of separate “pieces” or episodes. They may vary in 
size as well as in the quantity of memorized details. Thus, 

for example, the blocks “My school years” and “My last 
school examination” are different in spacious-time volume 

and the number of “lit up” details while recalling. 
 Extracting from the memory his/her experience, a 

speaker first of all fractures a large episode into a number of 

smaller pieces, bringing the process of segmentation to mi-

cro- episodes, which can be correspondingly substituted by 

mental structures – suppositions or (as they are more often 

nowadays called) - propositions.  Each proposition reflects a 

set of participants of a given episode, their roles and the 

general character of an event. If we take for instance an 

event of passing an object to somebody, we presuppose the 

presence of three participants in this event: the one who 

performs the act of passing (agent), the one who is a re-

ceiver (addressee) and the thing which is being passed 

(object, patience). 

To render the ideas about an object and a situation in 

general a speaker selects appropriate words and constructs 

the sentence. However, the sentence is not an exact imprint 

of thought. The content to be informed is subjected to modi-

fication, in the process of which the following aspects are 

taken into account: a certain communicative intention 

(illocution) of a speaker, an addressee’s state, his/her pre-
liminary awareness about the objects to be mentioned, and 

the possibility of his/her comprehension of the utterance and 

his/her adequate reaction. 

Scientists distinguish between three main approaches 

in the understanding of the linguistic nature of a concept. 

Firstly, the realization of concepts is prescribed to lexemes, 

the meanings of which are the content of the national lin-

guistic consciousness and which form the world view of 

particular language bearers4. Within the bounds of this ap-

proach, a concept gains a rather broad interpretation. The 

main means of the investigation here is a conceptual model 

that helps to single out basic semantic components of a con-

cept and to reveal stable relations between them. 

Secondly, semantic formations with the lingual – cul-

tural peculiarities characterizing the bearers of a particular 

ethnic culture are considered concepts. The interpretation of 

a concept within this approach is rather narrow and limited 

by certain parameters. 

Lastly, some linguists refer to a concept a confined 

number of semantic formations that serve as key notions for 

the understanding of the national mentality as a specific 

attitude to the world of its bearers. All the above mentioned 

approaches to interpreting a concept choose a word as the 

principal form of embodiment of a concept5. 

A word functions as the name of a concept – a lan-

guage sign that fully and adequately renders its content. 

However, a word as a representative of a lexico-semantic 

2  Gauker Ch. “Words Without Meaning”. Massachusetts: The MIT Press, 2003, P.108. 
3 Gee J. P. “AЧ IЧЭrШdЮcЭiШЧ ЭШ DiscШЮrse AЧaХysis”. London: Routledge, 2001, P. 200. 
4 Lakoff George, Johnson Mark. “Metaphors We Live by”, Chicago and London: The University of Chicago Press, 1980, P. 175.  
5 Panther Klaus-Uwe, Thornburg Linda L. “A Cognitive Approach to Inferencing in Conversation”. Journal of Pragmatics 30. Cuyckens H. 

(edd): Handbook of Cognitive Linguistics [Chapter 10]. Oxford, OUP, 1999, P. 755‑769. 



                                                                                                                                                                                          70                                        

                 

 
English language  

system, is realized only in a set of a certain lexical para-

digm, thus, it may be interpreted as: 

1) an invariant of a lexical paradigm, formed by lexical 

– semantic variants of this word; 

2) the name of a semantic chain, formed by the syno-

nyms of this word. 

In addition, a concept correlates with more than one 

lexical unit, thus, the form of its expression correlates with 

the plane of expression of the totality of various synonymic 

(lexical, phraseological and aphoristic) means representing 

the concept in language. In other words, a concept correlates 

with the plane of expression of the lexico-semantic para-

digm6. 

In modern linguistics a concept is acknowledged to be 

the content of a linguistic sign, i.e. in addition to its subjec-

tive correlation it includes communicatively significant in-

formation. Primarily, it is the determination of the place 

occupied by a sign in the lexical system of language – its 

paradigmatic and syntagmatic relations reflecting the lin-

guistic value of an extralinguistic object. 

In addition to the primary means of verbalization con-

cepts may be also realized with the help of secondary means 

including metaphor and metonymy. 

Traditionally, metaphors were the exclusive domain of 

rhetoric, analysed alongside other tropes as imaginative, 

poetic, ornamental devices. They were often considered as 

something that belongs in poetry that is more concerned 

with novel or interesting uses of words than with accepted, 

everyday practice. Typically, the term metaphor was thus 

used to refer to the unexpected use of language in literature 

(e.g. Shakespeare’s Life’s but a walking shadow), whereas 
conventional, familiarised metaphors (e.g. a dull sound) 

were defined as “dead”, because the original semantic con-
tradictions of such metaphors are not recognised as such by 

speakers. In more recent years, however, cognitive linguists 

have shown that these conventionalised metaphors play a 

large role in language. 

As has been advanced most extensively by George 

Lakoff and Mark Johnson, metaphor may, in fact, be far 

more central to human language, indeed to our very thought. 

Lakoff and Johnson show how metaphor is pervasive in 

everyday life, and how it is more than just a matter of lan-

guage; it may structure our entire conceptual system. As 

such, Lakoff also provides a new theory of mental concept 

formation, both linguistic and pre-linguistic: Idealized cog-

nitive models (ICMs). The theory of cognitive models pro-

vides a possible mechanism for the operation of metaphor in 

language, but more than that it can account for our entire 

understanding of the world, from concrete physical concepts 

to the most abstract scientific concepts and language. Meta-

phor, of course, is the beginning of the theory of ICM’s. 
Metaphor may indeed be conceptual and hence pre-

linguistic, but it is examined most readily when it is ex-

pressed in language. 

Thus, Lakoff and Johnson have used conventional 

metaphors to argue that much of our everyday talk (and, 

hence, as they claim, much of our thought, and much of our 

reality) is structured metaphorically. This means that most 

of our abstract categories are organised cognitively by struc-

tures borrowed from more concrete categories. In cognitive 

linguistics, conceptual metaphors are thus defined as “a 
mapping of the structure of a source model onto a target 

model”7. These mappings are realised linguistically. For 

instance, the conceptual metaphor TIME IS MONEY is 

reflected in the linguistic expressions YШЮ’re wasЭiЧg Цy 
time, This gadget will save you hours, Is that worth your 

whiХe, He’s ХiviЧg ШЧ bШrrШwed ЭiЦe etc.  According to La-

koff / Johnson, there are three different types of conceptual 

metaphors: 1). structural metaphors refer to the organisation 

of one concept in terms of another (e.g. TIME IS MONEY), 

2). orientational metaphors are concerned with the (mostly 

spatial) organisation of a whole range of concepts (e.g. 

HAPPY IS UP; SAD IS DOWN), 3). ontological metaphors 

relate to “ways of viewing events, activities, emotions, 
ideas, etc., as entities and substances” (e.g. IІFLATIЇІ IS 
AN ENTITY) and 4). conduit metaphors which represent 

the process of communication as the movement of senses 

“filling” language means (“containers”) through the channel 
connecting a speaker and a listener.  The claim that it is not 

only language but our thought/reality that is structured meta-

phorically is a disputable one and relates to the much-

discussed Sapir-Whorf hypothesis of linguistic relativism. 

The notion of conceptual metaphor hence comprises both 

types of metaphor (the imaginative and the “dead” type), 
because both can express the same structural metaphor. It 

appears that most research on conceptual metaphors focuses 

on finding out more about the existence of particular con-

ceptual metaphors (i.e. typical target and source models and 

their linguistic realisations) as well as their influence on 

human thought. This kind of research examines the meta-

phorical conceptualisation of cognition8. 

Other linguistic research is interested in using concep-

tual metaphors in TESL, the problem of metaphors in trans-

lation, and corpus evidence for conceptual metaphors 

As metaphors are especially useful means in articulat-

ing new ideas and concepts, facilitating learning and making 

things particularly memorable9, they considerably influence 

popular folk knowledge of abstract concepts. 

Conceptual metonymy is a cognitive process that is 

pervasive in grammar, the lexicon, conceptual structure, and 

language use. Metonymies provide what we call natural 

inference schemas that guide much of pragmatic reasoning 

in the construction of meaning, especially in the determina-

tion of explicit meaning, i.e. explicature, and implicit mean-

ing, i.e. generalized and particularized conversational impli-

cature. 

Metonymy is often characterized as a ‘stand for’ rela-
tion, a reflection of which is that metonymies are usually 

represented by the schema X FOR Y, where X represents 

the source meaning (also called ‘vehicle’) and Y symbolizes 
the target meaning of the metonymic operation. This 

“substitution” view of metonymy leads easily to the 
(erroneous) assumption that metonymy and pragmatic impli-

cature are very different phenomena. An implicature is usu-

ally regarded as content that is added to what is said/

explicitly conveyed. 

6 Thornburg Linda, Panther Klaus “Uwe. Speech Act Metonymies”. Liebert W.-A., Redeker G., Waugh L. (edd): Discourse and Perspec-

tives in Cognitive Linguistics.  Amsterdam and Philadelphia, John Benjamins Publishing, 1997, P. 205‑219. 
7 Lakoff George, Johnson Mark. “Metaphors We Live by”, Chicago and London: The University of Chicago Press, 1980, P. 175.  
8  Panther Klaus-Uwe, Thornburg Linda L. “A Cognitive Approach to Inferencing in Conversation”. Journal of Pragmatics 30. Cuyckens 
H. (edd): Handbook of Cognitive Linguistics [Chapter 10]. Oxford, OUP, 1999, P. 755‑769. 
9  Lakoff George, Johnson Mark. “Metaphors We Live by”. Chicago and London: The University of Chicago Press, 1980, P. 123.  
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Conclusions. In recent work it has been claimed that 

metonymy should not be viewed as a mere substitution rela-

tion. The research in Lakoff, Radden and Kovecses, Panther 

and Radden, Langacker, Barcelona, and Panther and Thorn-

burg has shown that metonymy is better understood as a 

“reference point” (a vehicle or source) that triggers a target 
meaning. Francisco Ruiz de Mendoza and his colleagues at 

the University of La Rioja regard metonymy as a process of 

meaning elaboration that involves either expansion or reduc-

tion of a cognitive domain (matrix). This work emphasizes 

the conceptual nature of metonymy and is indeed an impor-

tant step forward from the simplistic view of metonymy as a 

mere rhetorical trope to the insight that metonymy is a ubiq-

uitous mental operation. 

In a linguistically manifest metonymic relation, a 

source meaning is related to a target meaning by means of a 

linguistic form (e.g. morpheme, word, phrase, sentence) that 

we call the linguistic vehicle. Indeed, the target meaning can 

be just a nonce sense, created on the spot, but it can also, 

through frequency of use, become a conventionalized mean-

ing, stored separately in the mental lexicon. 

 
 . К і і  і ві  

ві  в і в і і   « ». Ав-
 а а і є а   і а в  ь,  

яє в а в   а і  в ає і  і  
а  ві і і в  а  . На в і 

в і і ві  ві я  а і ь я  -
і і а і і і.  ь  і а і -
а ь  а а і    і я і ва я 

і  я я « а». П я я в'я а   і  а-
 а ь   і в ь в а і а ь  -

,  і ь а і ва ,  а а -
ва  я ь  ві і а і а ь і.  ь і 

і  є я  а ь, я і яв я ь я а а і а ь-
, іа ь   і ві а ь  ів я . 
К і в а і ві а є в   і ь  а -

 ва я, я і а і  і ві , а   
а  і а я, а я, і а я і а а ь я і -
а і , а а  'є ва і  ав ь  ві . ва  ві -
а ає ві  ь , в а ві а ає а і а і  

а а а і  ві ,  в є ь я і ві , а є 
  і , я і в а ь в я і ва  я 
ва я а і . а ь і ь, я а а  є, і ь є ь-

я  ь  ві і ь і є ь я а  в-
 а ів. і ві , ва в яє ва  ь -

 і іа ь  а і а ь і і і  в а я в 
і ва і. 

У а і  і ві і я я в ає ь я і  в-
 а а.  а а    'є в  я і  ві  

в ає в  і а в  а  і а і . У  
,  в а я і я, а а  а  в і  

і в  –  а а а і і а а і ві -
,  ві а а ь в  і і ь в а в  'є а.  

К ві в : в а і а ія, і ві  ві я , 
а а а, а а, я я « ».  

 

  –  ь  , -
   Ч ь  ь  -

 . Ю. ь ,  ь  -
  c .   20  -
. К   : я , ь  

я,  ,  я.  
 

Bogdana Manchul – PhD, Assistant of the Department of 

Philosophy Chernivtsi National University named after Yuri 

Fedkovych, a lecturer of Higher State Educational Establishment 

of Ukraine «Bukovinian State Medical University».  The author of 

over 20 scientific publications. Research interests: Philosophy of 

science, social philosophy, cognitive sciences, interdisciplinary 

research. 

 

Received: 15.05.2017 

Advance Access Published: June, 2017  

___________________  

© B. Manchul, 2017  



                                                                                                                                                                                          72                                        

                 

 

 
 APSNIM, 2017, №:3 (15)  
 

И І Е А И  А Е  

У  А І ЬК У А І 

і  К И ЬКА, 
ДНЗ У а  « в ь  ав   

 ів », Ч ів і (У а а) 
fedorkiv0@mail.ru 

 

PECULARITIES OF THE SEMANTIC MEANING 

OF GEANGER IN ENGLISH LINGUISTICS 

Natalya SKRYTSKA, 

Higher State Educational Establishment  of Ukraine «Bukovinian State 
Medical University», Chernivtsi (Ukraine) 

ORCID 0000-0002-1498-4747 

 

  
 

 

 

 

ISSN: 2411-6181(on-line); ISSN: 2311-9896 (print)  
Current issues of social studies and history of med cine. Joint 

Ukrainian-RШЦaЧiaЧ scieЧЭific УШЮrЧaХ, 2017, №:3(15), P. 72-75  
UDK 94(477):323.1 

DOI 10.24061/2411-6181.3.2017.81 

 
English language 

н с ка а 
 

А аль  а я ль  а  а  е . С ль  а ь - ь  а  ал. 
(АПС І ), 2017,  № 3 (15), P. 72-75                                                                                                                                

 . .     в  . Ка я а в 
а  я а  яв я я ва   а   , ая а  в а ь в в я  
в  ь - а  в а . ь а ь  а а я в ва   а  

а я ,    в в а  я а    я в  в а  в  
 в ь  “ Old English Speakers – Modern English Speakers”. а а   а  а -

я а в  я а а ь П а , Д  , , Д а , К    -
 ва я . 
Ка я а в а  я а   в   , я  в в а -

я – ,   . К  , я    а в   вя ва   
 я  , в  а а ,   я в   в .  

К в  в : , е , е  , е е е , л, л .  

Introduction. Gender can be complicated the category 

of language, and language change. To help clarify the issue, 

it is important to distinguish two types of gender systems, 

one according to grammatical conventions, the other accord-

ing to natural conventions. The traditional theory holds that 

at one time English had a grammatical gender system, but 

made the transition to a natural gender system “in the East 
Midlands of England by the early twelfth century”1. How-

ever, recent scholarship by Hans Platzer reviews the tradi-

tional theory, revealing that the issue is much more com-

plex. Rather than a systematic transition from a homogene-

ous grammatical gender system in OE to a natural gender 

system by ME, Platzer reveals that the history of English 

gender marking has always been characterized with 

“conflicting tendencies”2. The acute insights of Platzer’s 
research will   be discussed below, but first a definition of 

grammatical and natural gender and their importance to the 

history and structure of the English language will be given. 

A grammatical gender system uses inflections to indi-

cate whether a referent’s gender in masculine, feminine and 
neuter. Inflections are affix-tags attached to words, and in-

volve a more complex system of declensions for nouns, pro-

nouns, adjectives and determiners, which must agree, or 

concord, with the noun’s gender. 
The topicality of article is to determine the necessity of 

a detailed description within the paradigm of nouns belong-

ing to a feminine, masculine and neuter genders and the lack 

of works dealing with the structural and functional peculiari-

ties of nouns of the above mentioned genders. 

The aim of article is to investigate the structural and 

functional peculiarities of nouns belonging to feminine, 

masculine and neuter gender. The aim of the investigation 

presupposes the solution of the following tasks:  

to investigate the problem of gender in Modern linguis-

tics; 

to study the phenomenon of gender from the historical 

point of view; 

to show the structural peculiarities of nouns belonging 

to feminine, masculine and neuter genders;  

to study the functional peculiarities of nouns of the 

three genders. 

Main part. For instance, if a noun is grammatically 

masculine, such as cyning (king), it requires a corresponding 

masculine inflection, and any determiner, pronoun or adjec-

tive related to the masculine noun must also take the appro-

priate declension. Hence, se cwic cyning (the living king) is 

grammatically correct, whereas seo cwicu cyning is incor-

rect because seo is a feminine determiner and the u on cwic 

is a feminine inflection for the adjective. 

 Rather seo cwicu cwen (the living queen) is grammati-

cally correct. It should be noted that it the above examples, 

the grammatical gender for the nouns happens to correspon-

dent to the natural gender of their referents – make-king, 

female-queen.  

A natural gender system, on the other hand, indicates 

gender according to its referent’s biological sign. In a sense, 
in a natural gender system, gender is hardly even a cate-

gory3, for nouns and pronouns reveal the referent’s gender 
themselves, and determiners and adjectives take the same 

form, whether modifying a masculine, feminine or neuter 

referent – hence, the happy woman, the happy man, the 

happy animal – she, he. It is happy. It must be further, how-

1 Crystal David. The Cambridge Encyclopedia of the English Language, Cambrigge UP, 1995, P. 130. 
2 Classen E. On the Origin of Natural Gender in Middle English. Modern English Review, 1919, P. 97. 
3 Ibid., P. 97‑103. 
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ever, that neither gender system is less ambiguous than the 

other, and neither is universally used4. Traditional theories 

attribute the origin of grammatical gender systems to the 

non-human tendency to anthropomorphize nature, when one 

endows human qualities to non-human creatures and ob-

jects. 

Another theory raised by James Frazier of Golden 

Bough fame is that early men and women spoke a differ-

ently inflected form of the language from one another5. 

However, these kinds of speculations assume a universal 

tendency in human linguistic relations to the world, and 

break down with the fact that many languages have never 

had a grammatical gender system.  

Rather, Ibrahim argues that grammatical gender is an 

“accidental outcome of the linguistic development of some 
languages”6. Indeed, studying the human-animate nouns of 

OE, one finds that nearly all of their grammatical genders 

correspond to their natural genders to begin with instances 

like se wifmann are exception and not the rule, and even 

then such words often took the natural gender rather than 

their original grammatical gender. 

 As such, there is a gender consensus that “at some 
stage in its development, [grammatical gender] must have 

been an extension of natural gender into the sphere of lan-

guage”7, allowing for a more articulate distinction of gender 

in human-animate nouns. The main function and advantage 

of grammatical gender, therefore, is its ability to clarify syn-

tactic agreement in otherwise ambiguous cases  

Thus, a language based on grammatical gender can 

indicate the gender of an unsexed noun with inflections, 

whereas the English natural gender system must add the 

words “mail” or “female” to make the referent’s sign clear, 
such as “a male Canadian” instead of “a Canadinat”. But if 
grammatical gender is so effective as a   Linguistically, “the 
most obvious explanation is that it became increasingly dif-

ficult to hear inflections”8, because the most words had the 

stress at the beginning. This initial “readily gave rise to an 
auditory problem at the end especially when there were sev-

eral endings which were phonetically very similar, as –en, -

on, and –an”. 
The primary explanation is that, in addition to linguis-

tic-phonetic ambiguity, social-historical conditions in the 

late Old English period facilitated the loss of inflections. 

Baugh argues that the Norman Conguest “brought about 
conditions favorable to such changes”9. By making French 

the language of prestige, and “English the language mainly 
of uneducated people, the Norman Conquest made it easier 

for grammatical changes to go forward unchecked”10. As 

English writing institutions were supplanted, grammatical 

features altered according to speech patterns that may have 

otherwise been maintained by clerical custodians of the lan-

guage. Hence, with the loss of inflections and the further 

leveling of determiner-forms unmarked for gender, English 

came to rely on the referent’s natural sex to indicate gender, 

implying that the loss of grammatical gender was already 

underway in spoken Old English. 

 However, although this traditional theory makes 

sense, many contemporary scholars believe that more per-

sonal and psychological factors were involved. The above 

reasons of inflectional loss and determiner leveling were no 

doubt influential factors and products of the transition from 

grammatical to natural gender system, but many scholars 

feel they are not the main reasons. For instance, Classen 

contests the theory “that natural gender sets in after the con-
fusion arising from the loss of inflections” 11. 

Such theory teats natural gender as a substitute for a 

lost grammatical system, when, as mentioned above, gram-

matical gender is an extension of natural gender. Instead, 

Classen argues that “the evidence which is available goes to 
show that natural gender came in by way of the personal 

pronoun”12, positing that Old English speakers made a 

strong distinction between human and non-human catego-

ries, including sexless and non-living things. This is not to 

say that, personal pronouns did not exist in Old English, but 

that as OE gender pronoun distinctions between human and 

non-human categories.  

As such, in addition to linguistic tendencies, and social 

conditions, Classen believes that psychological choices 

played the key role in the transition from grammatical to 

natural gender system. 

Platzer takes Classen’s critique a step further, arguing 
that the notion that OE ever had a homogenous grammatical 

gender system, which became natural after the loss of the 

inflectional system, is simplistic and deceiving. Focusing on 

human animate nouns, he argues that “in contradistinction to 
the rest of the system, human animates show a marked ten-

dency towards natural gender assignment”13.  

Indeed, as a result of the conflicting tendencies, Platzer 

argues that even the natural gender system “does not equate 
the gender of the noun with the sex (person) of its referent. 

Rather, gender is merely related to the class of referent in-

volved so that human animates take masculine or feminine 

gender while all of the classes of referents (animals, plants, 

objects, abstracts) receive neuter gender”14. Therefore, the 

English gender system   general is not so mush based on 

natural sex (person), or grammar, but on the class distinction 

between (human) animate and (non-human) non-animate 

referents. 

For instance, Platzer cites statistical evidence that in 

the class of human animates; grammatical gender already 

coincided with natural gender in over 90% of the lexical 

types involved. Moreover, as Blake points out, “natural gen-
der is therefore the rule in Old English human animates, 

while grammatical gender is the exception15. However, 

Platzer goes on to point out that gender marking is still not 

clear-cut in the case of non-animates. For one, the class of 

animates includes only human animates “despite the fact 
that plants and animals are clearly animates as well”16. 

4 Ibid., P. 97‑103. 
5 Crystal David. The Cambridge Encyclopedia of the English Lang. …, op.cit, P. 515. 
6 Ibrahim Muhammed Hasan. Grammatical Gender: Its Origin and Development. The Hague: Mouton, 1973, P. 316.  
7 Classen E. On the Origin of Natural Gender in Middle Eng. …, op.cit, P. 97. 
8 Baugh Albert. A History of the English Language. New York: Appleton-Century-Crofts, Inc., 1957,  P. 260. 
9 Baugh Albert. A History of the English Lang. …, op.cit P. 260. 
10 Ibid., 260 p. 
11 Classen E. On the Origin of Natural Gender in Middle English . …, op.cit, P. 97. 
12 Ibid., . 97. 
13 Crystal David. The Cambridge Encyclopedia of the English Lang. …, op.cit, P. 515 .  
14 Ibid., 515 . 
15 Moore Samuel. Grammatical and Natural Gender in Middle English. PMLA, 1999, P. 79.  
16 Crystal David. The Cambridge Encyclopedia of the English Lang.  .. ., op.cit, P. 515 . 
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Moreover, were one would assume that non-animates should 

take the neuter as their natural gender, the opposite was in 

fact the case. In case of non-living things, “gender assign-
ment in non-animates shows an active tendency away from 

natural gender”. For instance, rather than take the neuter 
gender, se stan (the stone) is masculine, and seo duru (the 

door) is feminine. This contradictory tendency created the 

“identical effects”17 of weakening the neuter in both classes.  

 The issue becomes more complicated in the case of 

animals, as the tended to “shift between the two classes of 
animate and non-animate depending on familiarity or in-

volvement”18. In the case of animals, therefore, the attribu-

tion of gender depended more on pragmatics – the attitude 

of “the speaker rather than on the referent”. In many cases, 
moreover, the gender of an animal, especially mammals and 

birds, was often indicated by specific lexical types for male 

and female referents, hence cow /bull, doe / buck. In general, 

however, as Baugh argues, the use of masculine and femi-

nine gender for non-animates is not function of grammatical 

or natural gender, but of attributive gender, a type of 

“personification and a matter of rhetoric, not grammar”19. 

 Nonetheless, Platzer succinctly points out that the con-

flicting tendencies of human animates toward natural gen-

der, non-animates toward grammatical gender, and animals 

to shift between classes, leads to a difficult paradox: “The 
obvious trend towards natural gender in the animate nouns 

can only be fully realized by the loss of the neuters from this 

sub system. However, as soon as this weakening of neuters 

is extended to the whole system, i.e. to non-animates as 

well, it results in a  

Reciprocal strengthening of grammatical gender in the 

subset of non-animates”20. 

 So, what finally pushed the non-animates into the natu-

ral gender system? Unfortunately, most current theories do 

not have a development answer for this. One can only 

speculate that once the neuters were completely marginal-

ized, the trend to keep the human animates separate from 

non-animates eventually collided with the trend to level 

determiners. Furthermore, as non-animates increasingly 

became excluded from the human animate use of masculine 

and feminine categories, they were eventually leveled to the 

neuter. Overall, the move from grammatical to natural gen-

der involves diverse linguistic, social and psychological 

factors that still require active speculation and research. 

In Latin, Greek, German, and many other languages, 

some general rules are given that names of male beings are 

usually masculine, and names of females are usually femi-

nine. When, however, inanimate things are spoken of, these 

languages are totally unlike our own in determining the gen-

der of words. 

The linguistic notion of grammatical gender is distin-

guished from the biological and social notion of natural gen-

der, although they interact closely in many languages. Both 

grammatical and natural gender can have linguistic effects 

in a given language. 

Many languages place each noun into one of three gen-

der classes or genders: masculine gender: includes most 

words that refer to males; feminine gender: includes most 

words that refer to females; neuter gender: includes mostly 

words that do not refer to males or females. 

A system of grammatical gender involves such phe-

nomena as inflection: many words have different forms for 

different genders, and certain morphological markers are 

characteristic of each gender; and agreement: every noun is 

associated with one gender class. In a phrase or clause, 

words that refer to a given noun inflect to match the gender 

of that noun. 

What are the peculiarities of gender sub categorization 

in Modern English? The category of gender is oppositional. 

It is formed by two oppositions related to each other a hier-

archical basis. The other opposition functions in the subset 

of person nouns only, dividing them into masculine nouns 

and feminine nouns.  

As a result of the double oppositional correlation, a 

specific system of three genders arises, which is represented 

by the neuter (inanimate, non-human) gender, the masculine 

(masculine person) gender, and the feminine (feminine per-

son) gender. 

So, there are a few traces of gender marking in Modern 

English: some foreign nouns inflect according to gender, 

such as actor/actress, where the suffix –or denotes the mas-

culine, and the suffix –ress  denotes the feminine; the third 

person singular pronouns (and their possessive forms) are 

gender specific: “he/its” (masculine gender, overall used for 

males), “she/her(s)” (feminine gender, for females), “it/
its” (neuter gender, mainly for objects and abstractions), 
“one/one’s” (common gender, for anyone or anything), and 
“who/whose” (subordinate/vocative gender, for someone in 
question. 

A glint of gender endings live on in the cultural mem-

ory of novel terms such as fella from “fellow” or blonde 

from “blond”. Neuter genders tend to end in t: that, it, 

might. But there are insignificant features compared to a 

typical language with grammatical gender.  

The English nouns that inflect for gender are very 

small minority, typically loanwords from non-Germanic 

languages (the suffix –ress in the word “actress”, for in-

stance, derives from Latin -rix via French –rice). In lan-

guages with grammatical gender, there are typically thou-

sands of words which inflect for gender. 

The third-person singular forms of the personal pro-

nouns are the only modifiers that inflect according to gen-

der. 

 It is also noteworthy that, with a few exceptions, the 

gender of an English pronoun coincides with the real gender 

of its referent, rather with the grammatical gender of its an-

tecedent, frequently different from the former in languages 

with true grammatical gender. The choice between “he”, 
“she”, “it” invariable comes down to whether they designate 
a human male, a human female, or something else21. 

 A great many animate nouns in English are capable of 

express both feminine and masculine person genders. They 

are referred to as nouns of the “common gender”. Here be-
long such nouns as person, parent, friend, doctor, president, 

cousin, teacher, architect, supervisor, cleaner, ect. The sex 

of the referent is marked by the personal pronoun:  e .  g . 

Debbie, editor-in-chief of several magazines including 

“MeЧ OЧХy”, was beiЧg grШШЦed ЭШ ЭaФe Шver her faЭher’s 
80 million publishing and property business, including the 

RayЦШЧd RevЮebar iЧ LШЧdШЧ’s SШhШ22. 

17 Ibid., . 515. 
18 Biber Douglas. Longman Grammar of Spoken and Written English, Harlow: Longman, 1999, P. 416 .  
19 Ibid., P. 416 . 
20 Platzer Hans. On Grammatical Gender in old English. View: Vienna English Working Papers, 2001, P. 34.  
21 Bate Barbara. «What does “she” men? Nonsexist language use in transition» Journal of Communication № 28, P. 139‑149. 
22  Lawrence D.H. Women in Love, London: Everyman’s Library, 1992, P. 475.  
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С ь а . л  е а  а е я… 

 As days ЭЮrЧed iЧЭШ weeФs, Ned’s owner began think-

ing that his dog had developed an unhealthy obsession with 

his lump of rock23.  I went to see the doctor about my cough 

but she said there was nothing wrong with me24.  The man 

who is basically insecure in himself or the one looked to his 

spouse as a mother as well as a wife, may become bitterly 

jealous of his children25.  SЦarЭ’s ЧeЩhew aЧd biographer, 

ChrisЭШЩher HЮЧЭer, recШrds Эhe facЭ ЭhaЭ “AfЭer aЧ iЧЭervaХ 
of little more than two years, Mr. Smart appeared to be 

ЩreЭЭy weХХ resЭШred”26.  

When there is no special need to indicate the sex of the 

referent o these nouns, they are used neutrally as masculine. 

 e. g. … he Цade Эhe fШХХШwiЧg aЧЧШЭaЭiШЧ: “ChaЧge Эhe 
animal: make it a dog instead of a parrot”27. 

“I’Ц sЩared Эhe aЧxieЭy Шf beiЧg Цade Эhe ШbУecЭ Шf aЧ 
attack if I can instead become the attacker…”28. 

Professor Wood has noted the paradox that in Nor-

ЦaЧdy “Эhe righЭs aЧd ЩШwers Шr iЭs rЮХes sШ far exceeded 
those possessed by the king that it was desirable to maintain 

the duchy a territory apart, and provide for its continued 

semi-aЮЭШЧШЦШЮs exisЭeЧce”29. 

About some structural peculiarities of nouns they be-

long to the group of those having masculine, feminine and 

neuter genders. They form with their pairs adding different 

words denoting feminine (e. g. boy – girl, monk – nun, hus-

band – wife). e. g. Err, mine died when I was nine and my 

mother has been my mother and a father to both myself my 

brother and sister aЧd I feeХ she’s dШЧe УЮsЭ as gШШd a УШb as 
I could of as my father could have done30. 

It’s interesting to note that the majority of the above 
mentioned nouns are formed with help of the suffix –er, 

denoting the doer of the action, added to the verbal stem 

(teacher, murderer, widower, master, widower). However, 

the noun “pensioner” is formed from the nominal stem of 

the noun of neutral gender – “pension”. e. g. “The dШg 
seemed distressed and there was no sign of his master”31. 

“What is there about a murderer that can make him so irre-

sistible?”32. 

It should be noted that noun murderer in nowadays 

also uses as the noun of common gender, however, it has a 

feminine pair “ЦЮrderess” – a woman, who murders an-

other person. e. g. “I nearly became a murderess ЭШЧighЭ”33. 

Also we can study the different endings of the nouns 

such as –ee (referee, trustee, refugee), -ent (president, resi-

dent), - an (musician, historian), -ian (politician). The sepa-

rate group of the nouns is compound with the stem “man” 
spelled solidly (e. g. gentleman, sportsman, fireman, chair-

man and etc.). Some nouns that already have in their compo-

sition derivative stems combined with other noun stems. 

They can use its compositions the stems “man”, “male”, 
“father”, “brother”, “son” –  father-in-law, brother-in-law, 

male-cousin, step-father, step-mother, step-sister and etc. 

Conclusions. The traditional theory states that at one 

time English had a grammatical gender system, but made 

the transition to a natural gender system. Overall, the move 

from grammatical to natural gender involves diverse linguis-

tic, social and psychological factors that still require active 

speculation and research. In English as well as other in other 

languages with a natural gender system, gender is hardly 

even a category, for nouns and pronouns reveal the referents 

gender themselves, and determiners and adjectives take the 

same form, whether modifying a masculine, feminine or 

neuter referent. From the structural point of view masculine 

gender may be distinguished from the feminine in three 

ways: by the use of different words; by different endings 

(suffixation); by forming compound words. 

 
 . . в і    

в і  в в ві. Ка ія  в а і ь  
в ав ві є, а ь,   а а і  , я а 

а і ь  і а а я в ва  а і а  в  в - а  
в а і. Ка ія  в а і ь  в ав ві ає в  

і в і, в я   ів в а я – -
ві , і , ь .  а і ь і  ві і  є  

я я  а івві ь я і а  а, а а  в 
а і ь  в ав ві а  і  а є ь я а -

і  а і. К і  , і  а і    в і  в і 
в’я ь  і  в я  , і ь  

а , я і ь в  в  в і . 
а а і я ає в і і в  а -

 а я ві , і  а ь  ів в а і -
ь  в ав ві а  в  в а я в і  -

і і ь  “Old English Speakers – Modern English Speak-

ers”.  
а а  а а  а я  в і і  в  

в в а ь П а , Д і і , , Д а , 
К , К. Д ві  а а а ь а і  і а . я а-

 а а  в а я  в і а , а , 
іє ва , і  а ь а а а ія , я і ві -

я в а в   в і, а   і  ві ів а 
а і  а  ва я  і я. Ч а  ів є а а і-

 а  в в ь я в а  в і.  На і ь  
і  а в  я ів в а я в  а а а  
а і а ав і . я і а я ає  ві і я  
і  в  а в  а , а  а і а  (ress, 

er, а а ). Н ві  в а а ь я, я  ав ,  
і  і , ві –  ві  а  і .  

К ві в : л , , е е  , е е-
е , а, а ь. 

 

к ка а а   ‑  ла а  а е  ль  а  а 
а а а ь  е а  е  е -

е . А  а  30 а е  а е , я е  е  е -
а  . К л  а  е е : я л , 
л я , л я ль . 
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і ь   
 

А аль  а я ль  а  а  е . С ль  а ь - ь  а  ал. 
(АПС І ), 2017,  № 3 (15), P. 76-78                                                                                                                                

 в . -   х  х в-

в в  .  а ь  а    а  в-

в,  а а ь   в  . На  а а  ь в -
,   –  в а а я   в   а ,  а  а  в а-

я.  а   а в    в  ь а в ва , ,  
ва а . П а а ва   в в я а а ь  , ая в  в а  а  а в -

 а   а в  а .  
К в  в : , але , ле , а а , , а л ая е ая е л -

я. 

. а і ія, я  і а в і -
, ває  а і а в  в , а  аяв-

і ь і ів є ь  яв   -
 і ів. П я і ів а  і ів  

а в  і і  яє в і , в'я-
а і   а а а іє  а 'є а я . У а і 

в ав ва і  в а а ь я я  ва, а -
 і і а і .  в є ,  і і-

і а ,  і я ь ав ь  , а ь -
 ві  і і я ь я а , віва  а 

ва іа . 
І і і . в  і і , а  

ів а віва ів в і і , в в а  Є. -
і а, . , . ь в, . Да , . К ва ь, 

. Па ь , . К а , . а а , Д . і  (John Ly-

ons), К. Ка а (K. Kageura) а і . П  і -
 а ає ь я  в і я , в’я а   -

я ва я  а і ь  і і  і і , я а а-
а а ва а а ва іа в  а ,  

в  і  а .  
в  в     . 

в  ва  а в є і і а а, я 
я  я ва і  і ь  а в яв я а в в я в -

, а   і ва я а іє ів. З я  а ,  -
 іа  а і ва я а ь я, а і -

ія а а  в  а  а а ь в в  і  
ів,  ві ві   і ь і ь  ь 

я  а я і ь є ь я. а  ва іа в і ь 
  і ів- і ів  є а ь  в в  

 а є а в  а в  ві . 
 а   – я  в і -

і і  а   а і ь  і і  і ів-

і ів а в яв   ь  в я. 
 в  і . а  в  

в ,  в ва ь я   і а, я  і -
і а в і  –  аяв і ь  і і і ,  -

а і ь, ві і ь і ів а і  в а  
 і і  я. П  і і і -

 є ь    і ів.  
У а і  і ві і ає а а ь  я -

 в а я а  а  яв  я  і ія. 
На і ь   є в я,  і  –  
в ає а і і і  і і ь  а , а  і -

  в а я,  а ь і а  а  
і а я1. Щ  а і ь  і ів- і ів 

а а і і ія є а  я . і ь  і -

і  я ає ь я я  є  і в  ,  
і   іа в  а в , і  і ь  

  а в  а я,  і  
в і я єві ві і і.  

. .  вав я а  і і   
я  а і і, і, а і, а -

і, а і і, і і ва іа і в а а -
а  а і2. а ,  а  яв  

я  і ія  і ів- і ів  і і і  -
і  і і  є , ва іа  а віва -

. 

. П  в а і ів в і і і  -

1 Diubkova T.P. Vrozhdennye y nasledstvennye bolezny u detei [Congenital and hereditary diseases in children] , Uchebno-metodycheskoe 

posobye, Mynsk: Asobny, 2008, 48   
2 Leychyk V.M. «Termyny-synonymy, dublety, kvіvalent , varyanty» [Synonyms, doublets,equivalents,variants], Aktual'nye problemy 

leksykolohyy y slovoobrazovanyya, Novosybyrsk, 1973, Vyp. 2, P. 104‑105. 

mailto:liubovstegnitska@i.ua
http://orcid.org/0000-0001-7005-4563
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С е ь а . е - е а а а а а  а  а л ь  е -е ... 

і і   і ів  а я а  і і і  
я  а   і ів, я і івві я ь я  

 і   я я ,  а а   в а -
ві ь, а в ві    і  і 3. а  

і  я  Quincke´s edema ( а я  К е) в  а 
ь і ь  і а я і а Кві , я   1882 

і ав а і  а і  а а . і  
Quincke´s edema ( а я  К е) ає  ві і 

а : angioedema (а е е а) а angioneurotic edema, 

(а е  а я ), і я і  я  я ає 
 і а я а : а е е а –  а я 

в і  а ів і , а а е  а я  – 

і і  в  а ів. П  в я 
 а  є а а а ія а  і а  -

в  іє а а а я і і ва  і і  і-
і , в в  в а і а в  а я  я ва -

я. К і  ,  в   в в я а а а -
а ів ( а ) а  і ь  в , 

 в   ,  і  і ь  а а ь-
 і а і , а   – і ь   а  

в ь іа і ва  і і і . П  ь  в  в -
 і а а ь  і  я я. Є. і-

а вва ає,  в а  і і  і  ь 
і ва  і ь  я  ,  а і і . 

і ь  ва а і ь і ь  і ів в -
і а ві ь  а а ь  в,  аяв і ь 

 а  я а і ь  і і  і а є 
ь  яв . ва ає ,  а 

а а і а –  - а ь  ві ві , я  
а  а а ва   в  іє а, я - : Warten-

berd’s disease – cheiralgia paresthetica   von 

Economo’s disease – lethargic encephalitis4. 
Е вів . Д я віва ів  і  і -

і  я а  а і ь  я  є і і ія, а я  

в  є і  а ва      я я, я і 
а ь я і  і  а  а -

 і ів5. У а і  . . а а і . . А -
а а « а  і  а » (Thyroid disorders: 

basic sciences and practice)  в  « а ь і  
» ав ь я і а а і ів, я - : exophtal-

mic goiter → Begbie disease → Stokes disease → Parson’s 
disease → Flajani disease → March’s disease  аві ь 
Flajani-Parry-Graves-von Basedov disease6.  

а а і ь і ь а а ь  і  а в в а 
 в  і я в , в яв я -

 а  а ів.  в  а  а  а в ва -
я ва  а і і а і я  Д . і, . , Д . 

Па , Д . ая і а К. . П і, а а  .Д . в 
(1825) і К.А. а в (1840) в    в і 

а  ( , а ь  а а  ь ). і а  
а  а  а в  е е ь а а а ( а а і а 
а ва) а ва ь  а е  . а  

а  в а я в а  а в   а а  
я і а і  а а в  а і і я.  

а в   а і  віва а  в -
а а  в  є а і: 

Grave’s disease ( а е а) –  -
 е ла  щ  ал . а а е є ь я 
е е , а а      я а-
7. 

У в   - а  в  whonamedit ав -
ь і і і  Basedow’s disease ( а е а а) – 

ла , щ  а а е є ь я а  а  а  я  
е е ,   а  е аль  

( е аль  а я   я л а)8.  

і  а е а а в ває ь я і ь  
 Єв і, а е а а –   а а  а 

Ка а і,  і  а а  а а ва  thyrotoxicosis 

( )9. 

 а ,  в я  віва ів  в  
в  і - ь і  а а .  а-

 ає , ва в  є і ь і ь і ва  
а ь  в а я    і  віва ,  

ві ь  в і ава і ь в  а  іа в  
 і а ає в  в в і а ві і 

а .  
і . а іа  в і  і і , я  і в 

ві в і ,  в а ає  я  в і і, а а ь і 
 і ва я в  і,  і ь і і 

а   в а я ( ,  а  -
, і  а , а а  ві і ва я, я  

ів і ), а   ь  і10.  

 і ів- і ів  ва іа в і ь  яв яє ь я 
і ь  а  а а і  ів я , і-

ь  а а ія і в  і є ь я і  а-
в  в  в . З і ь  а і  ва іа в і  
в а ь  і а і а і  в’я ь  і-
в  а і ь  в ,  я - : А а л а 

( а ь  і а а) – Abrikosov’s tumour – 

Abrikosov tumour – (Abrikosoff ‘s) tumour   Anichkov’s 
cell – Anitchkow’s cell. 

Д  ва іа ів  є  ві  а віа  
а і і і і ,  в - а і ь  

і і , я і а а  в   
і , і ь  я  а віа  а і і а ія 

  ів в і  і а   є 
 і,  а а : Howell-Jolly  bodies  

(Г -Ж і  і ьц )  →  Howell  bodies  (Г  
і ьц )  →  Jolly  bodies  (Ж і  і ьц );  Germann-

Straussler-Scheinker  syndrome  (Г -

Ш є -Ш  )  →  GSS  

syndrome 11. 

а   ва іа ів  є  ві  і-
 і  і  а я в  а , я а  є 

 і, а в ває ь я і ь  а я -
я,  я - : Volkmann’s  disease  → Volkmann’s  de-

formity12. 

 і і  і ів- і і є  а і, я і  
3 Taranova E.N., Bubyreva Zh.A., Taranov A.O. «Problema synonymyy v spetsyal'noy termynolohyy» [Synonymy problems in specialized 

terminology], Vestnyk THPU (TSPU Bulletin), 2016. № 2 (167), P. 55‑60.  
4 Anhlo-ukrayins'kyy ilyustrovanyy medychnyy slovnyk Dorlanda [Dorland’s illustrated medical dictionary], U 2 t., L'viv: Nautilus, 2002, 

P. 687. 
5 Taranova E.N., Bubyreva Zh.A., Taranov A.O. «Problema synonymyy …, op.cit, P. 55‑60.  
6 Syed Khalid Imam, Shamim I.Ahmad. Thyroid disorders: basic sciences and practice. Switzerland: Springer International Publishing, 

2016, . 63.  
7 Anhlo-ukrayins'kyy ilyustrovanyy medychnyy slovnyk Dorlanda…, op.cit, P. 676.  
8 Whonamedit - dictionary of medical eponyms, URL: http://www.whonamedit.com/people/ 
9 Health Guides on Thyroid Disease, URL: http://www.thyroid.ca/thyrotoxicosis.php  
10 Taranova E.N., Bubyreva Zh.A., Taranov A. O. «Problema synonymyy …, op.cit, P. 55–60. 
11 Anhlo-ukrayins'kyy ilyustrovanyy medychnyy slovnyk Dorlanda…, op.cit, P. 964‑1086. 
12 Ibid., P. 2272. 

http://www.whonamedit.com/
http://www.thyroid.ca/thyrotoxicosis.php
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а ь  а а  в  і і  а . ва а-
є ,  ві і ь а а ь   а аяв і ь 

в  і і і  в яє і і ва  а а а -
ва  і , ва а  а  іа в  а-
в . На а : Ludwig’s angina ( а а а) – 

я а а ел л  щеле  ля   -
 а е я  ’я    -

, е е а  е  е є   ля  ел -
 е е  а а  а  а е я -

 . 

Д. .  ає,  і ва я і ь  
і ів я а я  я я  в -

  в я  я а   
і в а ь  а а  і  і  я я. 
П  аяв і ь і ів  і і  і ів є 

аві ь а а  а я в я  а ь  
і а в  ва іа . 

є в а і ь і ь і а- а а і ві -
 а ів в в  а в я і ів. в-

 а  в і і і  і і ,  в -
я ь  і ва я а а ь   а  а і ь  

і ів- і ів, є а і: 
- в  а ,  в ь  і ва -

я а а і  а в  ;  
- і ва я а  ; 
- ь  ів ь а а а і  а  і і  -

і і , я а  є а ; 
- я в ів а в а ія. 

в   в .  ,  а і ь  
і а - і а  в і  і і  а а -

 і ва я і і  а , а   іа в  
, я і  в ва ь а  а я, а  

в ь і  і в  а і а і  -
і . У я і ів  і і  і і  -
в  і ь  а в  в   в  в , 
 є а а і в   а і   і-

ь. Н ва а  а ав я і ві ів  і-
і я   а в  яв а в і і ,  вва ає-

,  в і і і  і і  в а є а в  а а-
 а я в я  а ь  і а в -

 ва іа . К і  , а я а в а я і-
ів яє і ь і  і а і  а і і  
ія ь і. П в  вва ає   і  

і ів  а і ь  і ів- і ів в -
і  і і  а а ві а а і, я    в -

а   і а  mononycleosis ( ) а Ep-

stein-Barr virus ( і  ш  – ),  і  -
ш  –   –  а, а  – а і-

; а а  є в  ва я: а і -
 –  а а ві  – віва  а ва іа-
.  

 

Stegnitskaya Lubov. Lexical and Semantical Paradigm 

of Synonymic Pairs of English Eponymic Terms in Clinical 

Terminology. This article highlights the problem of synonymic 

pair functioning in English clinical terminology. With the devel-

opment of medicine as a science, the plethora of clinical terms, 
especially eponyms, has increased during the last decade. The 

proliferation of eponyms and their synonyms into scientific termi-

nology entail certain problems dealing with its standardization 

and unification. In the field of linguistics synonyms defined to be 
the words semantically identical in meaning. We state that syn-

onymic pairs containing a proper component supposed relatively 

be subdivided into doublets, equivalents, and variants. In English 

clinical terminology, the following definitions stated to be accept-
able: doublets are the terms coined of Greek and Latin compo-

nents with identical meaning but describing phenomenon from 

different specialized medical points (e.g. Quincke´s edema – 

angioedema – angioneurotic edema); equivalents, in their turn, 
are the words with the same meaning but realized by different 

morphological forms (e.g. exophtalmic goiter – Begbie disease  – 

Stokes disease – Parson’s disease – Flajani disease – March’s 
disease – Flajani-Parry-Graves-von Basedov disease.). And 
finally, variants are the forms of the same name which are identi-

cal in meaning but differ phonetically and graphically (e.g.  

Abrikosov’s tumour – Abrikosov tumour – (Abrikosoff ‘s) tu-

mour ). We suppose that some elliptic and abbreviated forms also 
treated as the variants of the eponyms (e.g. Germann-Straussler-

Scheinker syndrome – GSS syndrome). It is necessary to point 

out that absolute (identical meaning) and near (partial or similar 

meaning) synonyms are also to be encountered in the clinical 
terminology (e.g. Epstein-Barr virus – it is the reason resulted in 

disease mononucleosis).  

The linguists treat synonymy to be the negative phenome-

non in scientific terminology, but we need to note that synonymic 
pairs are likely to be necessary for picking the optimal variant 

out. The reasons for synonym rise stipulated by some intro and 

extra-linguistic factors among which are science development, 

borrowings, problems with standardization of the clinical termi-
nology which is not static, etc. 

Key words: synonyms, equivalents, doublets, variants, epo-

nym, English medical terminology. 
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 В., е яе  Е.,  Е. е че е е  я че я ё  
 я  е е  .    , -

 -       ,   
      ё      , 

      . ,  -
     ё        
        . -

            
 . 

К че е : ё  ,  ,  , , -
 ,    .  

А і  і е я. є    
   є   -

       є  -
      -

       -
,    є   -

     .   
   є    -

     -
,      -

  .     -
  є    -

’ ,       
   .    -

   ’ ,  2,5%  -
    ,  40% 

       
’        -

 є .      -
є  . 1.     

 ,  є    ,  
    .  ,  

30%        
є  ’ .     -

      , 
,      
   ,     

 є    ,   
      -

    ,    
    .   

е  і е я.     - 

1 Diubkova T.P. Vrozhdennye y nasledstvennye bolezny u detei [Congenital and hereditary diseases in children] , Uchebno-metodycheskoe 

posobye, Mynsk: Asobny, 2008, 48   
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С  ., є є  .,  .     …  

 є  , ,  -

   .   -
      -

      є  
  ( .,  -

2   1000   -
   ,    -

 3   293  -
      -

   ),  є  -
  , , , -

       

    .  
І і ія.    80-   XX 

., , ,   -
        

       
.   .  (1994), . 

 (2002), .  (2007), .  (2009), 
.  (2009),  .  (2010), . є  

(2014), .  (2016),   -
       

  .     
   ( . , 2008, . , 

2014, . , 2015) -  -
   ,  -

      -
      
. 

е  і е я.    -
     ,  

     -
 ,     

    -
  -  . 
е е  і е я.    

     
, -     
     -

    . 
         

 - -  
  ,  

  ,  -
- -    -

 K. Rudzitis   Arnaudov  -
   , -

  ,     -
-   І. . .4 

 ч .    -
      

    ,   -
      ,  
 є      -

   5 ,    
  (  , -

  . .),   -

   .  
   ,   

     , 
’      , 

є    ,  
     -

. 
   є  -

,     :  

     +  
(  , )    -

: sequentia Potteri (   ,  
,  1901 ) →  : -

      
 ,     -

.  ,       
   : facies Potteri →  

:      
   syЧdrŏЦЮЦ Potteri,  є  

  sequentia Potteri.    -
   І.   sequentia,  є-

     sequens, 

ntis  є  sequor, secutus sum, sequi –   
( ) – є    . -

 ,    sequentia  
   ;  

     +  
(  , )    -

 +  (  , )  -
  : syЧdrŏЦЮЦ ReЧdЮ-Osler-Weberi 

(     ,  , 1844-

1902;  ,  , 1849-1919; -
  ,  , 1863-1962) → 

 ( ) - - :  -
 ; 

     +  
(  , )    -

.   є    ,  
  є    : synd-

rŏЦЮЦ DЮaЧe  (  ,  -
, 1858-1926) →  :  

  ’   ; 
     +  

(  , )    -
 +  (  , )  -
     : syn-

drŏЦЮЦ BaЧЧayaЧ-Zonana (  .   -
 ,   XX ) →  

- :  -  -
,  є   , -
 , є ,    

.  
     

є   syЧdrŏЦЮЦ. «  –  1) 
 , ’є   ; 

є  ,    ; 2)  
:    ’ -

2 Pishak V.P., Myslytskyi V.F., Tkachuk S.S. Spadkovi syndromy z osnovamy fenotypovoi diahnostyky [Hereditary syndromes with phe-

notype diagnostics], Chernivtsi, 2010, 606 . 
3 Boichuk T.M., Pykaliuk V.S, Kryvetskyi V.V., Antoniuk O.P, za red. latynskykh morfolohichnykh terminiv V.H. Synytsia. Tlumachnyi 

teratolohichnyi slovnyk [Explanatoty Teratological Dictionary], Chernivtsi, Meduniversytet, 2016, 475 . 
4 Dvoretskyi Y. Kh. Latynsko-russkyi slovar [Latin-Russian dictionary ], Moskva: Russkyi yazik, 1976, 1096 p. 
5 Abakarova N.H. «Eponymi y toponymi v medytsynskoi termynolohyy» [Eponyms and toponyms in medical terminology], Chelovek. 

Yazik. Vremia: Materyali XVII konferentsyy Shkoli-semynara ym. L.M. Skrelynoi s mezhdunarodnim uchastyem, Moskva: MHPU, Ya-

ziky narodov myra, 2015, . 18–22.  
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  »6.   syЧdrŏЦЮЦ є  
,     

 ύ δ ο η – .    
900      

  ,    
«sвndrŏmum +  /  -

»  ,     
 . 

   ,  -
     -

    .   -
 : 

malformatio (    malus – 

, ,     
formatio – , ) → : 

      , 
 є    , ., 

malformatio Chiari ( . ,  , 1835-

1915) →  :    
’        
.    malformatio є vitium con-

formationis7 →  ,  , -
        

    ,   -
       ; 
defШrЦĭЭas (    deformis – 

) → :  ,   -
є      , ., deformitas 

Sprengeli  (    ,   
, 1852-1915) →  :  

 ,   -
       

  .   deformitas,  atis  f 

    ,    -
,   є    corpus ( ).  

    -
 deformatio,onis f,    є  

«       -
, ».       

     deformatio membri 

vulga  →   :  
       

         
 : deformatio Madelungi →  -

 (   ,   , 
1846-1926):  ,  є   

       -
     .  -

     (106 – 43)  defor-

matio,  є   є  deformo, avi, atum, 

are     « ,   », 

 « »     є   
 corpus;  

anomalia (    ά ο ά ο  – 

)  → :    -
 ,      

, ., anomalia Uhli (    , -
 ,   1921 ) →  

:     , 
        

, anomalia Ebsteini ( . ,  , 

1836-1912,     1866 ) →  
:   ,   -

     .  
,   vitium,     -

   «vitium appellant, quum partes corporis 

inter se dissident» → «    -
   »8,   -
 є є   .   -

     –  vitium Uilky 

(   vitium Wilkie) →   ( . 
,  , 1882-1938) :  

    -
.  

      
   ,   

є      -
9.      

   -  -
 ,      

,  ,        
    . , .,   

  syЧdrŏЦЮЦ  GЮiХХaiЧ-Barré 

(  є ,  , 1876-1951   
 ,  , 1880-1967) → 

 є - :  є   
  ,  є   -

   ,  ’    
    : 

polвneuropathia idiopathĭca; polyradiculoneuropathia acūta; 

polвneurītis  idiopathĭca acūta.     
   є   -

     « ». -
  :   sвndrŏmum  Langer-

Saldino ( . ,  - , -
 1928 ,    1969   . -

,  - ,  1941 , 
   1971 )    

  chondrogĕnesis imperfecta   
achondrogenĕsis-hвpochondrogĕnesis tвpi II;  syndr-

ŏmum Meniere  (  є ,   , 
1799-1862,    1861 ) є  -

,      : morbus Meniere, ver-

tīgo labвrinthĭca, hвdrops endolвmphatĭcus.  -
  ,      -

 . ,  sвndrŏmum Ota (Ota 

Masao T.,  , 1885-1945,  
      400 -

)   : naevus Ota, 

naevus fuscocoeruleus ophthlmomaбillāris, melanōsis ocu-
locutanea,  phacomatōsis  Ota-Sato;   sвndrŏmum 
Pompe (I. ,  , 1901-1945, -

   1932  ) – ’ : rhabdomвomatōsis 
cordis diffūsa, glвcogenōsis, typus II; glвcogenōsis generali-
sāta idiopathĭca; cardiomegalia glвcogenĭca diffūsa; glyco-

genōsis cardiăca.  

     -
,  є  , ., syndr-

ŏmum Goodmani ( . ,    .) = 
acrocephalopolysyndactylia;  sвndrŏmum Dresbachi   ( . 

,  , 1874-1946,  -
  1904 ) = eliptocвtōsis/ovalocвtōsis  -

6 Ukrainsko-latynsko-anhliiskyi medychnyi entsyklopedychnyi slovnyk u 4 t., [ Ukrainian-Latin-English Medical Encyclopedic Dictionary 

in 4 vol.], ukladachi L.I. Petrukh, I.M. Holovko, . 3, K.: VSV «Medytsyna», 2016, P. 553 
7 Iliustrovanyi medychnyi slovnyk Dornalda u dvokh tomakh [Dorland’s illustrated medical dictionary],       Lviv: Nautilius, 2003, . 2557.  
8 Dvoretskyi Y. Kh. Latynsko-russkyi slovar …, .cit., 1096 p. 
9 Akhmanova O.O. Ocherky po obshchei y russkoi leksykolohyy [Essays on General and Russian lexicology] , M.: Uchpedhyz, 1957, . 
192. 
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 : sвndrŏmum Genelli = amвotrophia neurālis, 

sвndrŏmum Goltгi ( . ,   
 ,    1962 ) = hy-

poplasia cutis locālis . 
   ,   

sвndrŏmum  morbus     
    . 

,    sвndrŏmum Hallervor-
den-Spatze (  ,  -

, 1882-1965   ,  , 
1888-1969,    1922  ) є morbus 

Hallervorden-Spatze – /  -

,    -
  .   sвndrŏmum Osler-Rendu-

Weberi  morbus Osler-Rendu-Weberi ( . , -
 , 1849-1919, . ,  , 1844

-1902, Ф. Ве е , і ь  і , 1863-1962;  1896 
 .     є  ,   

1901  .     -
) - /  - - , 

    ,  
        

  . . 

  є     
 ,       ( , 

,  ) є      
, ., sвndrŏmum de Lange (   

,  , 1871-1950,  -
    1933 ) = sвndrŏmum 

Brachmann-de Lange ( . ,  , 1888-

1969,     1916 ) = sвndrŏmum 
Cornelia de Lange →   ,  -

  ,    :  
,     є  
 . Sвndrŏmum Ribbingi,  -

 .  (  ,  
1902 )  1937 ,     syn-

drŏmum Műller-Ribbing-Clementi  ( .  - -
   , .  –  -
 )  sвndrŏmum Lehman-Ribbing-Műlleri ( . 

,  , 1928-2014),    
    .  -

       -
:       -

  . 

      
 

   1 2 3 4 5 7 

293 70 24 8 9 2 1 

  ,    
,     

: 

    
 

-
 -

  

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 

1009  237 153 74 57 44 25 16 7 6 2 1 4 1 2 

    -
  , ,   257 

,     -
 є     : syn-

dromum Anderson-Novy (  -  → 
     -

) є   aplasia cutis congenĭta  
    sвndrŏmum Cam-

pbelli. є   ,     
   1926 ,   -

 є        1942 

. 
    -

  ,  ,  -
  –    -

    є    , 
     є  

  ,  є 10.  

     -
 є       -

 / / . , syn-

drŏmum Diamond-Blackfan →  -

 ( . ,  , 1902-

1999; . ,  , 1883-1941; 

   1938  ) = syndromum Io-

sephs-Diamond-Blackfan →  - -

:     ( Hugh 

W. Josephs,  ,   -
   1936 ); syndromum Aarskogi → c  

 ( . ,  ,  
1928 ,    1970 ) = syndromum 

Aarskog – Scotti →  -  ( . , 
 - ):  -

      -
   .   ,  

       -
 ,     -

  . 
     -

,   є     
,       , ., 

syndromum Osler-Rendu- Weberi = syndromum Weber –
Rendu – Osleri  syndromum Furst - Ostrumi = syn-

dromum Ostrum-Fursti (  ,   
   1942 )  .   -

,       
     -

-  ,    

10 Vorona Y.Y. «K voprosu termynolohycheskoi synonymyy» [To the question of synonymy in terminology] , Fylolohycheskye nauk-

y.Voprosi teoryy y praktyky, Tambov: Hramota, 2013, № 3 (21) v 2-kh, Ch. II, . 50–54. 
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. 
І     -

  «   -
  +  »;   є 

     -
  sвndrŏmum.  є,   

     
   ,    
      . 
  : sвndrŏmum Verneti = paralў-

sis Verneti →   =   (M. , 
 , 1887-1974,   

  1916 ):   , 
      

 ; sвndrŏmum Wernicke = encephalo-

pathia Wernicke → -1  =  
 (C.Wernicke,  , 

1848 – 1905,     1881 ): 
     , 
   ; sвndrŏmum Behceti = aphthae 

Behceti →   =   ( . , 
 , 1889-1948,    -

   1937 ):     
     -

,  , ,  ; syn-

drŏmum Mibelli = porokeratōsis Mibelli →  -
 =   ( . ,  

, 1860-1910,     1893 
 ):   ; sвndrŏmum 

Picki = atrophia Picki →   =   ( . 
,    , 1851-1924,  

  1892 ).     -
,    –   .  

 ,     10 -
,    : -

   + ,  -
 +  .   

   : sвndrŏmum Leineri = 
dermatītis desquamatīva Leineri →   = 

   (  -
,1871-1930):      

 ; sвndrŏmum Crouгoni = dвsostōsis craniofa-
ciālis Crouzoni →   =  

  (  , 1874-1938): 

      -
є     ; sвndrŏmum Lutгi = 

keratōsis folliculāris Lutгi →   = -
   (  , 1855-1940)  . 

.  
   є  

 «    + -
,   + ,  -

    +  »: syn-

dromum-1 Leberi = atrophia nervi optĭci Leberi → 
-1 Ле е  = ія  е  Ле е  ( і ець  

, 1840-1917):   -
  . 

  ,    
 :      

 ,  є є  є -
    ,   -

       
. , -   

  є  :  
 -    , -

-     ,  -
є    -

,   ,   
 ,    -

     .    -
     є -

      
     -

 ,  є      -
  ,    .  
В .   -

,       
    є   

,    ;  
 ,   -

   ,     
 :     

     -
.  

е е   і . ,  
 , є    -

       
    , -

, ,      
     

     -
 . 

 
Synytsia V., Bieliaieva O., Myronyk O. Latin eponymic 

terms used in designation of congenital malformations and 

hereditary syndromes. The results of linguistic observations on 

morpho-syntactic and semantic structure of Latin eponymic terms 

used in present day stage of medicine development to designate 

congenital malformations and hereditary syndromes were presented 

and the tendencies of internal synonymy and terminological vari-

ance were determined in the paper. The use of eponymic compo-

nents to nominate congenital defects and inherited syndromes is 

found to be a productive source of supplement of the examined 

layer of medical terminology for centuries. Parallel existence of 

eponym-free synonyms in the majority of cases does not promote 

exclusion of terms with an eponymic constituent. In syntactic re-

spect Latin eponymic terms to determine congenital developmental 

defect and inherited syndromes are indicated to be substantive 

formations. Four characteristic patterns of term formation are dis-

tinguished: 1) the noun in Nom. sing. + eponym in Gen. sing.; 2) 

the noun in Nom. sing. + eponym in Nom. sing. + eponym in Gen. 

sing.; 3) the noun in Nom. sing. + eponym in Nom. sing.; 4) the 

noun in Nom. sing. + eponym in Nom. sing. + eponym in Nom. 

sing. the following nouns are most frequently used in the role of a 

determinant: malformatio, deformitas, anomalia, syndromum. Ter-

minological variability is found among the terms determining con-

genital defects and inherited syndromes most often involving 

changes of number and order of position of the names of doctors/

researchers/scientists. The above mentioned terms are rather per-

spective: they contain well-known nosological units enabling to 

focus on in the process of professional communication, and an 

eponymic component available carries an additional information 

concerning a certain disease. 

Key words: congenital malformations, hereditary syndromes, 

Latin terminology, eponym, terminological model, terminological 

synonymy and variance. 
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е е  . че е е  е я че   е  е  
 е .          -

,       ,     
.      .  
     ,      . -

    .    ,  -
   .  

К че е : я ла а ель е, л е е а е  ла а ель , л а а ель е 
а е  ла а ель , а а е е е а а е я, ле я, , е . 

В .    -
     -
.      

     , -
’      ,  

,    ,  -
є  ( . . , 2008).  є  

     є   
,   . -

      -
,  є    

   .  
З  є      є 

   . З   
 є      . 
          
    , -

  ,     .  

      
   .   

     
 .   

, ’є   , , 
 ( . . , 1999),  .  

-   -  -
 ,     -
       

    -
. 

І і ія.     
 , ,    «  -

 ,    -
        

»   1.    , 
    ,  
 ,    є  

  є    .   
   є  .  

   . І.    
1950       -

2. І. .  (2001)   -
     : ,  

        
    ,    є  

     .   
ґ       

     
. .  (2008)3.  .  

(2008)     
 ,       
-      

.  
     -

    , 

1 Ernu A. Istoricheskaya morfologiya latinskogo yazyka [Historical morphology of Latin language], Moskva, Izd. lit-ry na in. yaz., 
1960, . 13. 
2 Sobolevskiy S.I. Grammatika latinskogo yazyka. Chast' pervaya (teoreticheskaya). Morfologiya i sintaksis [Grammar of the Latin 

language. Part one (theoretical). Morphology and syntax], Moskva, Izd. lit-ry na in. yaz., 1950, . 33–38. 
3 Novodranova V. F. Imennoe slovoobrazovaniu v latinskom yazyke i ego otrazhenie v terminologii. Laterculi vocum Latinarum et 
terminorum [Nominal derivation in Latin language and its reflection in terminology. Latin grammar], Moskva, Yazyki slavyanskix 

kul'tur, 2008, . 130–158. 
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еле  . а а  а  а е я л   л  а е ... 

 , -  , 
     -

 .  
е  і –    -

     -
     -

,      
,   .   ’ -

     -
   -  -

   .  
е і  і е я   -

- -    
     є  .І. -

 (2001)4. 

В   е і .    
  є    -

      -
    ,  -

       , 
   . 

    -
  ,   є -

.  
    -

  , , , 
   –   . -

    ,    -
:  є  ,    

;      -
 ,   ,     -

-    ; 
     

        -
;    -  

    , 
 є є   ’   -

 ,    -

   5: -
   ’   , -

 є     ,     -
є    .    

,   ,  
     ,  

: organicus → asthenia organica (  ).  
    -

,      , 
- : pius → pia mater ( ’   ). 

З      -
      , 

  ,       
(A. M. Devine 2006)   ( . .  2001).  

     є -
   ( , , , 

),  «  «   » -
є       -

 ,        
   є  »6. 

   , , 

     -
  ,    -

  ,     
  .  -

      , : 
: dermographismus albus ( є    
,     );    

( )    : delirium 

acutum (    ); 
  :  anosmia  centralis  (  

);    , , : 
ideae fixae  ( ’  ),  alalia sensoria  (  

,  є    -
      є  -

);   ’ ,    
    , : anaesthesia 

spТnālТs (  ), hyperkinesis corticalis 

(  ).  
,   ,   -

 .   ,    
 – ,    -

    
     .  

,      -
  .   ,    

, є    . 
З       є  

    ,  
  . ,  еpilepticus 

 є      aequivalens, 

ntis m є      
:  aequivalens  ОpТlОptĭМus  (  -

,    ,   є 
 );  є     

–    dysphoria, ae f: dysphoria epil-

ОptĭМК (  ,    -
   ,  є є   -
, ,    є ); 

    delirium, i n –  -
 : delirium ОpТlОptĭМum (  , 
      

  ).  -
,  ,    ,    

    , 
,  .    -

     . 
    -

   :     -
,        

   ,    – 

 .       
nominativus singularis   -us  -er, -

 –  -um,  - : arteriosus  → circulus  arteriosus 

(    ),  ruber  →  dermo-

graphismus ruber  (  );  hystericum 

→ delirium hystericum (  ), basophilicus 

→ adenoma hypophysis basophilicum (  -
 );      -а, 

- : internus → hydrocephalia interna (  -

4 Ukrayins`ko-rosijs`ko-laty`ns`ko-anglijs`ky`j tlumachny`j slovny`k z nevrologiyi ta nejroxirurgiyi [Ukrainian - Russian - Latin - English 

explanatory dictionary of Neurology and Neurosurgery], Ternopil`, Ukrmedknyga, 2001, 261 . 
5 VykСovКnets’ I. R., Gorodens`kК K. H. Teoretychna morfolohiya ukrayins`koyi movy: Akadem. gramatyka ukrayins`koyi movy 

[Theoretical morphology of Ukrainian language: Akadem. grammar of the Ukrainian language], Kyiv, Pul`sary, 2004, P. 12–13. 
6 SСКvelКsСvТlТ Ye. «KКteРorТjnК semКntykК prykmetnykК suМСКsnoyТ turets’koyТ movy» [AdjeМtТve МКteРorТМКl semКntТМs of tСe modern 

Turkish language], Mandrivets, Vseukrayins`kyy naukovyy zhurnal, 2014, P. 60. 
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), catheterisaticus → ventriculographia catheteri-

satica (  ). 
   ’є  ,   

     є    -
   :   -
   -er, -is,  –  -is,  –  

-e      -r, -s, -x.   -
    . 

І. .  ,     -
         -ri-

,         -
    -er: МelerТs → Мeler, КМrТs → 

acer,  ,   , «  -
  , ,   -
  -еr 2-  »7.    

,     
, ,     

 -is, -e, -x, -   : intervertebralis → dis-

cus intervertebralis (  ), facialis → 
hemispasmus facialis (  );  : 
spinalis → hernia spinalis (c  ), neu-

ralis → terminatio neuralis (  ); -
 : intracerebralis → haematoma intracerebrale 

(  ), subduralis → hygroma 

subdurale (  ), meningealis → coma 

meningeale (  );  : simplex → 
absentia simplex (  ), complex → absentia 

complex (  ).  
   є   -

 :      
(singularis et pluralis),     -

      -
 , : nominativus singularis / nomi-

nativus pluralis: hallucinatio visuаlis / hallucinationes 

visuаles (   /  ).  
   є -

 є .    
     є   , -

      : 
depressio periodica – depressionis periodicae ( е а 

е е я – е  е е )    -
  ,      
 є   є      

  є    : flectere manum, 

flexio manus /   ,   . 
     

 (nominativus, genetivus, dativus, accusativus, 

ablativus, vocativus).    -
 є     -

 .    
є   ,  є    -
 .      

 –  , є   
     є   -

,  . 
З ,      -

  є .  
        

   .    
   є . 

      
 (ad ectiva deverbalia) – є  -

   (ad ectiva denominativa) – -
 8    .  
    -

     -
 i  ,    -

  :  
    : 

-ĭl-: tactĭlis (  ЭaЧgШ, ЭeЭigi, ЭācЭЮЦ, ere ( ) → 
agnosia ЭacЭĭХis (  ); senĭlis –  seneo, –, –, 

ēre –  ) → ЩХax seЧĭХis (c  );  
,   :  

-āl-: verbālis (  verbum, i n –  ) → alexia ver-

bāХis (  ), vertebrālis (vertebra, ae f – ) → 
angioraphia vertebrālis (  );  

- ва і ь і , в а ві ь: 
-īv-: progressīvus (  Щrō-gredio, gressus sum, gredi 

(depon.)  –   )  → aЦЧesia  ЩrШgressīvа 

(  ), adhaesīvus  (ad-haeresco, haes-

i, – , ere – , ) → leptomening tis ad-

haesīva (  );  
- а ак е ує ак ,  а ь  а а  
: 

-ōrТ-: auditōrТus (  КudТo, īvТ (Тī), ītum, īre – ) → 
agЧШsia aЮdiЭōria (c  ),  gustatōrТus (  gust-

o, āvТ, ātum, āre – , ) → hallucinat-

iōЧes gЮsЭaЭōriae (  ).  
     
    -

,    є ,   

:  
- , : 
-ĭМ-: pathol gĭМus (  pathol gia, ae f –   

      -
 ) → abulia pathol gĭМa (  -

);  traumatĭМus  (  trauma,  ӑtis  n)  → epilepsia  tra-

ЮЦaЭĭca (  );  
-ōs-: nervōsus (  nervus, i m – ) → anorexia 

Чervōsa (  ), grippōsus (  grippus, i 

m – ,  . gripper – , , ; 
(   є     

)9 → ХeЩЭШЦeЧiЧgiЭis griЩЩōsa (  -
);  

-īv-: exЩressīvЮs (  expressio, ōnТs f – , 
) → agraЦЦaЭīsЦЮs exЩressīvus (  
,  є    

  ). 
      -
 .  І     є 

    ,  
       

  10.   -
     , 

, .      
     

7 Tronskij I. M. «Istoricheskaya grammatika latinskogo yazyka» [Historical grammar of Latin language], Obshcheindoevropejskoe 

yazykovoe sostoyanie (voprosy rekonstrukcii). 2-e dop. izd. Otv. redaktor N. N. Kazanskij,  Moskva, Indrik, 2001, P. 189. 
8 Shynkaruk V. D. Latyns`ka mova dlya yury`stiv. Lingua Latina juridicialis [Latin for lawyers. Lingua Latina juridicialis], Chernivtsi, 

CСernТvets’kyy nКМ. un-t, 2011, P. 80–81. 
9 Georgi D. Arnaudov «Meditsinskaya terminologiya» na pyati yazykakh (Latinskiy, Russkiy, Angliyskiy, Frantsuzskiy, Nemetskiy) 

[«Medical Terminology» in five languages (Latin, Russian, English, French, German)], Sofiya, Meditsina i fizkul'tura, 1964, P. 185. 
10 Kostych L. «Status slovotvirnoyi kategoriyi» [The status of derivational categories], Ukrayins`ke movoznavstvo : mizhvidomchyy 

naukovyy zbirnyk, Kyiv, 2014, Vyp. 1 (44), P. 38. 
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еле  . а а  а  а е я л   л  а е ... 

 є ,   – є є   -
,  –  є .  -

    є   
 . З    -

 І. .   . .   -
,   ,  -

 .    ,  
   ,  

 .    -
       

  є    11.  
    : -

    (rubicundus -
, flavidus )    
,  ,   -

  є  -issim- praecocissimus (  
praecox, ocis ) → demencia praecocissima (  

).   
   є -

    ,  -
    :  

    . 
    є  -
  ’є       

  .     
   , -

  ,    -
. З    є ,  -

     , : 
-ĭl-: infantĭlis (  infans, antis m, f  – ) →  am-

Чesia iЧfaЧЭĭХis (  ,  -
   3-4  ;  є  

 ); 
-āt-: digitātus (  digitus, i m –  ) → 

impressionеs digiЭāЭae (  ), 
crЮciāЭЮs (  cru , u s f – ) → hemiplegia cruciāta 

(  ); 
-ār-: ganglionāris (  ganglion, i n –  -

) → ШbsidiШ gaЧgХiШЧāris (  ), vent-

ricЮХāris (  ventriculus, i m –  , -
) → heamorrhagia ventriculāris (  -

). 
     -
   -  -

.   . .  -
  (1975-1980),     

  ,  .  -
,    ,  

  :  , -
 ,  ,  -

 .      
 .    -

,      -
є      : 

-con: ( , ’є ): constructivus → apra-

xia constructivа (  i ), congradus → 
amnesia congrada (  i ); 

-prae ( , , ): praemotoricus → 
apraxia praemotorica (  );  

-pro ( ): productivus → ependymitis productivа 

(  ),  prolongatus → absentia 

prolongata (  ); 
-sub ( ): subependimalis → haemorrhagia 

subependimalis (  ), subclinicus 

→ absentia subclinica (  ). 
 ’є  є    -

     
-  ,   -

  : а , / , ля, ля, -

:  
supra (   ): supramarginalis → 

gyrus supramarginalis (  );  
intrа (  ): intracranialis → tensio 

intracranialis  (  ), intracere-

bralis → haemorrhagia intracerebralis  

(  );  
post ( , ): posthypnoticus → amnesia post-

hypnotica (  а е я), postoperativus → 
liquorrhoea postoperativa (  ). 

    -
   ,   

 , - :  
peri- ( ,  ) lumboperiЭШЧeaХis → 

anastomosis lumboperitonealis (  
); 

endo- ( , є ) endorea-

ctivus → depressia endoreactiva (  -
), endoneuralis → anaesthesia endoneuralis 

(  );  
para- ( ,   ) paravertebralis → ana-

esthesia paravertebralis (  ); 
retro- ( ) retrocursivus → absentia retrocursiva 

(  ). 
    -

,      -
  , - : 

bi- ( -) bilateralis → apraxia bilateralis (  
), biЧasaХis → heЦiaЧШЩsia binasalis ( i  

i ); 
hemi- ( е ь .) ( ) hemisЩhericЮs → aЧeЮry-

sma arteriovenosum hemisphericum (  -
 ). 

В .     -
 є є     -

 ,  є  ( )  
  є    -

  ,   .  -
 , ’є    -

, є      -
 .    є   -

   :  -
 ’   ,  –    

.     -
    -
 .  

  є   -
   . З  -
  ’    -

   (gradus comparationes),  
є    -

         

 –     .  

11 VykСovКnets’ I. R., Gorodens`kК K. H. Teoretychna  morfolohiya ukrayins`koyi movy: Akadem. gramatyka ukrayins`koyi movy 

[Theoretical morphology of Ukrainian language: Akadem. grammar of the Ukrainian language], Kyiv, Pul`sary, 2004, P. 134. 
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Teleky M. Grammatical means of morphological and 

word building categories of the Latin adjective. The categorical 

approach to the study of the Latin adjective based on the definition 

of the adjective as a part of language relating to the grammatical 

categories has been used in the article. Morphological analysis and 

word building categories of the Latin adjective have been analyzed.  

Formal and meaning differences of the Latin adjective have 

been disclosed as well as the dissimilarity in their quantitative 

measurement has been detected. Means of expressing grammatical 

categories of an adjective have been highlighted. Suffixes and pre-

fixes that distinguish appropriate adjective word building catego-

ries have been determined.  

The aim of the article is to highlight grammatical means of 

expressing of morphological and structural word categories in the 

Latin adjective that function in clinical terminology, neurosurgery, 

psychiatry and neurology. 

The adjective as morphological unit is distinguished by se-

mantic, morphological, syntactic, and derivative adjectives are 

distinguished by word building criteria. 

Morphological categories of gender, number and case of an 

adjective serve as a means of expressing of syntactic subjection of 

an adjective to a noun. Forms of gender, number and case are al-

ways determined by the grammatical forms of the noun. Suffixes 

and prefixes are the representatives of structural word categories.  

Adjective word building processes are aimed at creating 

names signs, properties, and qualities. Their variety allow distin-

guishing the category of insufficient degree in identification of the 

signs of excessive intensity of signs, possessive category and the 

locative attributive category among the very many categories of 

structural word - building categories of an adjective that operate in 

medical clinical terminology. 

Adjectives in clinical medical terminology are one of the 

most used parts of Latin, transmitting static (non-procedural) sign 

of a subject has inflexional morphological category of gender, 

number and case caused by signified noun. 

Word building categories of adjective combining different 

types of word formation, are wider in comparison with the morpho-

logical categorical values.  

The difference between them is in means of expressing gram-

matical meanings: morphological categories are related to inflec-

tion, word building categories are related to suffixes and prefixes.  

Key words: adjective, morphological category of an adjec-

tive, word building categories of adjective, grammatical means of 

expressing, inflection, suffix, prefix. 
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А аль  а я ль  а  а  е . С ль  а ь - ь  а  ал. 
(АПС І ), 2017,  № 3 (15), P. 90-94                                                                                                                                 

 И., е е  И., є  А. е  е я е е  е   е е е 
  я  е е  е   ,    я .   а ь  

ва   в в а ва я  а в  а    а ва я а  -
 а ва я а в  а  а а а а  а ,   а  я в. -

 ва я  а  а ва я а в  а , в ав  в я    а  
 а ва я а в  а . ь ва я – в  ав ь  а а  а -

,   а  а ва  а в  а .  в  а ь  а ь -
 в в а ва я  а в  а  в в   , я ь а -

- а  (  а ) ва ь,   а а ь  а а   ь ва . 
К че е : , а а е ле а е  а е я, ел  ле а е  а е , а -
 я , ла  я , а , . 

В .  а і  в і XX і я іє   
а ь   і ві  а  і я 

ь  а  в ві. і - і  яв я ь 
 і а ь і я я, і ві а ь і ь я  ві а-

а ь в а і і а. і  а ває ь я і , я  
і ь  в є  а і в а  і ’я (а і  а  

і )1. ь і ва  а  а ь а ,   в 
і   і і  і і  в ва я і . Є  а а  і в 
а ва  і а ь  . Па а ь   і а  ’є-

 в  і ві  і я  а  а-
 і а ва я і а ь  , в в-
ь  « а - c   ва-

я» (Dictionnaire de la médicine français-russe). 

На   в  а а  а ів  
в я і   а в і а ь   (в 

в  а ь , і ь  а а ь  
ва ) і в ва я і ів в а ва  і а ь  -
. 

е  і є і я в ва я і ів в 
а ва  і а ь   а  в я і  

 а ва я і а ь   а а іа і 
а ь , і ь  а а ь  в.  

е е  і е я є і а ва я 
і а ь   і в ва я і ів в а ва  і а ь-

   а і а і   а -
ь , і ь  а а ь  ва .  

е  і е я: в і в , в , і а-
в , ів я ь - і , - а  

. 
І і ія. в   а  і-

я  вя і а і а  і ь  а в-
ів, я  і в  . Є.2,  .П.3, -

в  . 4. а і .  
В   е і  і е -

я:П  і а  ва  і а ь і . 
я і я  а  а а я  а , 

і а а а  а в в а а  і і в а в і5.  

в я  в а  а в  в ав ві а ає ь я 
а а ( . onomastike – « в  ава  і -

а»; onomastikos – «ві ь я  і і»). а -

1 Beletskiy A.A. Leksikologiya i teoriya yazykoznaniya (onomastika) [Lexicology and theory of linguistics (onomastics)], K.: Izdatelstvo 

Kiyevskogo universiteta, 1972, P. 208. 
2 Bereznikova R. E. Mesto nomenov v lexsicheskoy sisteme yasyka [The Place of Nomes in Lexical System of Language], Imya naryt-

satelnoe i sobstvennoe, Moskva, 1978, 206 P. 
3 Buzhina T. P. «Sovremennyye tendentsii terminologicheskogo slovoobrazovaniya v nomenklature lekarstvennykh sredstv» [Current 

trends of terminological word formation in the nomenclature of medicines], Yazyk meditsiny, Vseross. mezhvuz. sb. nauch. tr, Samara, 

2007, Vyp. 2, P.76–80. 
4 Voronova O. N. Problemy tovarovednoy terminologii v farmatsii [Problems of commodity terminology in pharmacy.], Yazyk meditsiny, 

Vseross. mezhvuz. sb. nauch. tr., Samara, 2007. Vyp. 2, P. 81–85. 
5 Tsisyk A.Z., Shevchenko G.I. Latinskiy yazyk dlya biologov: uch. posobiye [Latin for biologists: textbook], Minsk: BGU, 2008, 127 . 
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a І.,  Се е  І., алає а А. ел  а е а я л а ь  л   а я е … 

а  а ває ь я і і ь в і  в а  
і 6.  і  і і і а ь і , в і а-
ві ь  а ва ь,  в   , і а ва 

 вві  в і і  і   і ’я . ь ,  
 а і    а  в в ь-

я в а і а в  – і . ь я  в а я ь  
і  а а  в « а  в  а -

ь  в »: і  – : 
1.   ав і  а і я  –   в’я  а ів, і -

 я  а ав я і ; 
2.  а, я а ає - ь в є і ’я;  
3.  а ва і,  а  і , в а ві  

і і . а  і а  а ва ь ь-я і 
в а і і а,  а  і а  а а ь 7.  

і ав  я і я є в ва я і ів в 
а ва  і а ь  : . dentelaire f – . а-
 в , а . Plumbago europaea; . gazon m du 

Parnasse – . а  а , а . Convallaria majalis; 

. géranium m Robert – . а ь а, а . Gera-

nium robertianum; . ginseng m d' Amérique – . ь-
ь ( а а ) я , а . Panax quinquefolium; 

. gommier m bleu de Tasmanie – . в а  а -
в ; а . Eucalyptus globulus; . herbe f de feu – . 

ь в ая, а . Artemisia vulgaris; . herbe f 

de saint Laurent – .  в , а . Sani-

cula europaea; . marronnier m d' Inde – . а а  -
 в , а . Aesculus hippocastanum; . 

menthe f du Jap n – . я а вая, а . Mentha arven-

sis; . mercuriale f – .  , а . 
Mercurialis annua; . morelle f furieuse – . а -

а, а ав а в ая, а . Atropa belladonna; . 
moutarde f anglaise – . а ая, а . Sinapis 

alba; . potentille f printaniére – . а а а К а а, 

а . Potentilla verna; . quinquina m d' Europe – . 

я ь в , а . Fraxinus excelsior; . rose f 

provinciale (rouge) – . а а ая, а . Rosa 

gallicia; . safran m des Indes – . а ая, 
, а . Curcuma longa; . sanquenitte f vermifuge 

– . ь ( ) ая, а . Artemisia maritima; . 

tamarin m indien, tamarinier m – . а а  -
,  в , а . Tamarindus indica; . 

thé m d' Europe – . в а а в ая, а . 

Veronica officinalis; . valériane f officinale – . ва -
а а а в ая, а . Valeriana officinalis; . 

vergerette f du Canada – .  а а , 

а . Erigeron canadensis; . vigne f du mont Ida – . 

а, а . Vaccinium vitisidaea 8. 

, я і а  в  а в  а і  -
а я – і . , я і а ва і а ь в -

а і ів, ві ва ів, і ів а  і -
ів а  а в  а і ів. П в  і-

я в яє  в в ,  і ь і ь а в 
і а ь   є і а , а  а і а .  

а  а  а я   є  а і а ь -

і ,  в’я а   ь  а .  На-
ва я  а в  в а    

ва  і ві ів а а а   і я -
а і  а ь (Н. . Па а , . . ь, 

. Є П я , . . а а , А. . ).  і-
 а в    а ь і , і ь і  а а ь-

і  ва . а   в є ь я і  і-
я. 

 і ів а а я   і ав -
ва  ва  ь  є а я  а ь  

в . в а а я –   а ва ві  ів 
в я ів в , ав я  я  в є ь я в-

в  а  і в а є ь я ва в . На а -
в і  а ва я  в є ь я а  

«і  + ». і ав ,   а ь і  ві 
а      і . і  а  

і: «і  + і ,  + і ». 

Нав  а ,   а ь і  ві а-
ва я  в є ь я а   

і а: . absinthe f – . ь ь ая, а . Ar-

temisia absinthium; . аlvine f – . ь ь ая, 
а . Artemisia absinthium; . аngélique f – .  

в , я ь, а . Angelica archangelica;  . 
аnsérine f – . а ь а в ая, а . Chenopodium 

ambrosioides; . аrec m – . ь ая а ь а, а а, 
а .  Areca  catechu  ( і  –  aréquier  m);  . 

вourguépine f – .  а ь , а а-
ь ая, а . Rhamnus cathartia; . вuis m – . а -

 в ,  а .  Buxus  semperirens;  . 
hataignier m – . а а  в  ( в , -

), а . Castanea vulgaris; . itrelle f – . а  
, ва ь ая, а . Citrullus colocynthis; . 

citronnelle f – . а а в ая ( ая), 
а . Melissa officinalis; . onsoude – .  -
а в , а . Symphytum officinale; . ulmonaire f 

– . а, а, а . Pulmonaria officinalis; 

. salsifis m – .  , в я-
 ь, а . Tragopogon porrifolium; . scolopendre 

f –  . в  в , а ,  
я , а . Scolopendrium officinarum; . vélar m – . 

 а в , а . Erysimum officinale; . 
verguet m – . а ая, а . Viscum album 9. 

Нав  а  а ва я , в -
 а  і  (Nom. sing) + і  (Gen. 

sing, Gen. plur): 

. аche f des marais – . ь  а , а . 
Apium graveolens; . аnis m des Vosges – .  -

в , а . Carum carvi; . аrbre m de la sagesse – 

. а ая ( aя), а . Betula alba; . аrbre 

m à vessies – .  в , а . Colutea arbores-

cens; . hardon Roland – . в  в , 
а . Eryngium campestre; . ierge m de Notre – Dame – 

. вя  в , в ь  , а . Verbas-

cum thapsus; . resson m de Pérou – . а я 
ь ая, а  ь , а . Fropaeolum majus; . 

fiel m de terre – . я  в , а . 
Erythraea centaurium; . herbe f aux hémorroides – . 

я  в ,  а  Ranuncula  ficaria;  .  reille  f 

d’homme – . ь в , а . Asarum eu-

ropaeum; . iment m des jardins– .  -
, а . Capsicum annuum; . rue f de chevre – . 

а а а в ая, а . Galega officinalis 10. 

6 Torchynskyy M.M. «Analiz vlasnykh nazv yak spetsyfichnykh movnykh odynyts» [Analysis of proper names as specific language units] , 

Aktualni problemy filolohiyi ta perekladoznavvstva: zbirnyk naukovykh prats, Vyp.3, Khmelnytskyy: KHNU, 2007, . 223–226. 
7 Tlumachnyy slovnyk ukrayinskoyi movy: v 11 t AN URSR. Instytut movoznavstva [Dictionary of Ukrainian language], K.: Naukova 

dumka, 1970‑1980, P. 587. 
8 Frantsuzsko-russkiy meditsinskiy slovar, 2 -oye izd., Ispr. Ok. 56000 terminov [French-Russian medical dictionary], M.: RUSSO, 2000, 

672 . 
9 Frantsuzsko-russkiy meditsinskiy slovar …, op. cit., P. 525.  
10 Ibid., P. 525.  
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За аль  а  л : 
. аcanthe f fausse – . в  в , 

а . Heracleum sphondylium; . аconit m napel – . 
а  а , а . Aconitum napellus; . аirelle f 

rouge – . а, а . Vaccinium vitisidaea; . аnis 

m – . а , а . Anisum; . аrmoise commune – . 
ь в ая, а . Artemisia vulgaris; . аrum 

m – . а , а . Arum; . аulne m commun – . 
ь а ая ( ая), а . Alnus glutinosa; . аunée f 

oficinale – . в  в , а . Inula helinium; . 
аurone f mâle – . ь ая, а . Artemisia ab-

rotanum; . вardane f grande – .  ь , а . 
Arctium lappa; . вasilic m – . а , а . Ocimum 

basilicum; . вelladonn  f – . а а, а ав а 
в ая, а . Atropa belladonna; . вourse – à – 

Pasteur f – . а ья а в ая, -
, а . Capsella bursa pastoris; . вruyére f – . в -
 в , а . Calluna vulgaris; . вuchu m – 

. а а, , а, а . Barosma betulinum; . 
ade m – . в ь  а , а . Juniperus 

oxycedrus; . alament m – . в  а в -
, а . Calamintha officinalis; . ardamome f – . 

а а  а я , а . Elettaria cardamomum; . 
assis m – . а ая, а . Ribes nigrum; . 
hanvre m commun – . я в ая, а . Canna-

bis sativa; . hélidoine f grande – .  ь-
, а . Chelidonium majus; . hicorée sauvage – . 

 в , а . Cichorium intybus; . 
igue f officinale – . в я  

( а а ), а . Conium maculatum; . itrouille f – 

. ва в ая, а . Cucurbita pepo; . oca 

m – . а, а в  , а . Erythroxylon coca; 

. oncombre m – .  в , а . Cucumis 

sativus; . ignon m – .  а , а . Allium 

cepa; . ranger m amer – .  в , 
а . Citrus vulgaris; . rge – . я ь в -

, а . Hordeum vulgare; . rigan m – . а 
в ая, а . Origanum vulgare; . ricin m– . 

в а в ая, а . Ricinus communis; . 
romarin m – . а  а в , а . Rosmari-

nus officinalis 11.  

П а  а ва я  а  
«і  (Nom. sing): +  (Nom. sing) + і -

 (Gen. sing) » : 

. аrmoise f blanche d’Afrique – . ь З -
а, а . Artemisia herba alba, A. Sieberi; . gommier m 

bleu de Tasmanie – . в а  а в , а . Euca-

lyptus globulus12.  

З і а ь і а а ь: «і  (Nom. sing): + 

і  (Abl. sing  plur.) +  (Abl. sing  
plur) »: 

. atience f à feuilles crépues – . ав ь а-
в , а . Rumex crispus; . avot m à graines noires - 

.  , а . Papaver nigrum; . yrole f à 

ronde feuille – . а а ая, а . Pyrola 

rotundifolia 13.  

А а і  а в і а ь   ає   
в в ,  а ь і а в  в ів  є і і а-
ь ,  в  а а ь я  в  ів: а в   

і в в  і а14.  

а ь і а і і а в  і я ь я а і -
і а і а в і15. 

 а ва ь я і , в і ві  
в а  а в. На а : і  Nicotiana ( а а ) – а ва-

 а ь а ь  а . Ні , я  а і ав 
а і я іє    Па ; і  Linnaea ( і я) – 

а ва  а ь в ь  ав я К. і я. 
і і і і а а  а а ь  і  

а в. На а : а в  Artemisia «П » а  і 
а ь ь  і А і .  в в  і  

ь а  в ва ь я і  – і   і 
Gen. sing а  , в і ві  в а  а в: 
Secale Vavilovii –  аві ва16.  

Д ь а  і а ь я а в ,  ві а а-
ь а і  я а  а ь ів  : 

Armeniaca vulgaris – А  в а .  Arme-

niaca, ae f ь ві  а armeniacus, a, um 

«ві ь »:  ь  ва  а  
   і і . П і і  а ває  а а: 

«prunum armeniacum» (ві ь а ва)»17. На а-
і  я  в а ь а і в ві і , 

я : europaeus, a, um, "єв ь ", orientalis, e 

" і ", chinensis, e " а ь " .  
 в в  і ів,  в а ь а а  яв  

( ві і я)   є а і: aestivalis, .e 

« і і », vernalis, e «в я ». Ча  я  в в  і  
в ває ь я  officinalis, e « і а ь ». 

 є ва а ва Atropa beladonna – 

а а в а а. К. і  а вав і  Atropa а 
ь іє   а  ь  і і  А , я а -

і а а  я   ( і ь і ь  
ь    і).  beladonna ь 

ві  і а і ь  ів: bella « а ва», donna « і а».  

а в  а ва ь я і , я і і я ь 
 і в  і а і   :  , і , 

і , а і  я, і  в  
а я . і ь і ь а ь , і ь  а 

а ь  і і а ь  а в в ів і а ь   
і я ь і а в  в в  і 18. 

 і ів а а я   і ав -
ва  ва  ь  є а я  а ь  

в . На а : . аrnique f des montagnes – . а -
а ая, а . Arnica montana; . аlthaea m rose – 

. а  в , а . Altheaea rosea; . laurier m no-

ble – . ав  а , а . Laurus nobilis; . 
smonde f royale – . а в ая, а . Os-

11 Ibid., P. 525. 
12 Ibid., P. 322. 
13 Tlumachnyy slovnyk ukrayinskoyi movy: v 11 t t., . ,AN URSR. Instytut movoznavstva [Dictionary of Ukrainian language], K.: 

Naukova dumka, 1970‑1980, P. 458. 
14 Chopyk V.I. Latynska botanichna nomenklatura: navch. posibnyk [Latin botanical nomenclature: teach. Manual], K.:RVTS "Kyyivskyy 

universytet", 1996, 57 . 
15 Hrytsenko S.P. Latynska mova dlya studentiv [Latynska mova for students], K.: Tsentr navchalʹnoyi literatury, 2006, P. 382. 
16 Latinsko-russkiy slovar, I.KH.Dvoretskiy [Latin-Russian dictionary], M.: Medma, 2005, P. 456.  
17 Mints I.P. Etimologicheskiy slovar lekarstvennykh rasteniy, pod. red. A.F. Gammerman [Etymological dictionary of medicinal he rbs], 

L.: Izd. Leningr. Khim,Farm. in-ta, 1962, P. 51. 
18 Dzyuba M. «Eponmichni naymenuvannya v ukrayinskiy terminolohiyi» [Eponymical names in Ukrainian terminology] , Ukrayinska 

mova, 2010, № 3, . 55–63. 
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a І.,  Се е  І., алає а А. ел  а е а я л а ь  л   а я е … 

munda regalis; . sanguisorbe f officinale – . в -
а а в ая, а . Sanguisorba officinalis; . 

ulmonaire f – . а, а, а . Pulmonaria 

officinalis; . géranium m Robert – . а ь а, 
а . Geranium robertianum; . hamamélis m de Virginie – 

. а а  в , а . Hamamelis virginiana 
19.  

У а ь і  і і ь і  ва  і   а ва  
і а ь   ь я  а  і , а в а ь-
і  ві –  в  і . На а : . alchemille f – 

. а а в ая, а . Alchimilla vulgaris; 

. bardane f grande – .  ь , а . Arctium 

lappa . На  а і  в ,  а-
ь а а ва  а  а ає ь я   і -

а в (Nom. Sing), а і ь  і а ь  ва  
а  а ає ь я  в  ів: і а  -

 в (Nom. sing.). 

Щ  ав ь ь  і  А ь (384-322 

.  . .),  ь а  ( і а ), і і  ав-
ь ь  і а  П а і  Ді  (1 . . .) а і і 

а ва  а я   ві , в ва-
 а і а і  , а а ь ва  а я  -

 в а я 20. 

За  в ь  в  К. і я (1707 
– 1778) а і а а ва а а ає і і а-
ь , , в і  а а . а , а  ві  

,  в а  в в  а я, а в  
в і  ’я ь а а   а і  а в: 

1.   в Nom.+ і : Artemisia absinthium – 

 і . 
2.   в Nom.+ і  в Gen.: Primula veris – 

в ві  в я  ( ва ь  "в ").  
3.   в Nom.+ ві і ва  і : Panax 

genseng – ь ь. 
4.   в Nom.+ і  в Nom.   

а я : Capsella bursa pastoris –  в а і. 
5.   в Nom.+  в Nom.: Armeniaca 

vulgaris – а  в а 21. П’я а ь і а-
є ь я а а і . 

П і  а а ,  а в  і а ь    
а а в і  і і  а ь і ь   а в  – 

а  в , а  в в . 
ва ь в а ,  а а в і а в  -

 в і   ві ві а ь а і  а ва . На -
а : Brassica nigra – і я а ( а і а а ва), 

Sinapis – і я ( а а в а а ва). 
У а ь і  ві  і  а  ь: -

 в Nom.+  + і    в 
Abl. (  sing,  plur.) 

На а : . pyrole f à feuille ronde – . а-
а ая, а . Pyrola rotundifolia; . pavot m à 

graines noires – .  , а . Papaver nigrum 
22. 

К а ва ає в і ві і і а а . , 
в ві в  а в в  а а  

я  а і  а в. 
Дія ь і ь  а  є ів ва  в -

і, в а і   а ь  і ва . а а  
в ів  ва ь  а в  а в і. 

і і  а  і ь і , єв ь  і а -
і   . ь , ва в  а  ав ь-

 в ва я в  ав я  ,  
а і   а а ь  .  

 в  ва  а ,  в а я і-
ів і ь  а а  а ь і  ві, і, я  в і -
ь і  а а ь і  ва  і ає ь я ві і ь 

і в а і ав а . а  яв  а є а  
ів,   а а  ає ь я  і   

, в , а в ві і а а ь  і-
ів в в в  в а 23. , а а і а а  -
я  в ва я і ів в а ва  і а ь    

а   і, я ва   а -
а  іа і ва  а ь - а ь  (і ав а-

) в ,   а а ь  ві а ав -
 ва ів. 

За ь а а   і ь і  а а ,  
а і і  і і  в а в   в а я 

і ів, я і є а  і і   і в -
і ь в а  я . і  ві і а ь а  
ь  і і в  і а і .  і -

ь  а а  іє  а  і  в  ь  а і -
я ь я  і ,  а а  і   

а  в , в я і  в  в в ь я.  
в ,  і  в а ва  і а ь   

а ь і а і а ь  а а  і  в я і -
є і  в  і а і а і а і , а і є 
а  і  в  ві . 

 

I. Tomk , I. Semenko, A. Shalajeva. Model names of me-

dicinal herbs and the usage of eponyms in the names of medici-

nal herbs in French, Russian and Latin. In the last quarter of the 

XX century, one of the central problems of linguistics was the 

study of the human factor in the language. The term eponyms are a 

unique concept, the individuality of which reflects their own 

names. Eponym is a term that contains its own name (anthroponym 

or toponym). Today it is difficult to find a branch of science, where 

in one way or another, eponyms are not used. There are many of 

them in the names of medicinal plants. In parallel with eponyms, 

we also chose the model of the name of medicinal plants, reffering 

Dictionnaire de la médicine français-russe. We have identified 

many examples of how different types of medicinal plant names 

(mainly French, Russian and Latin) are used and the use of epo-

nyms in the names of medicinal plants. 

The usage of eponyms in the names of medicinal herbs and 

methods of formation of different models of the names of herbs on 

the material of French, Russian and Latin has been analyzed in the 

following article. The examples of the usage  of medicinal names of 

herbs as well as the examples of various models of the names of 

herbs formation have been analyzed in French, Russian and Latin. 

The borrowings from Latin in the analyzed languages are numer-

ous among the nouns. Taken into account that many kinds of me-

dicinal herbs are in threatened condition, in this perspective, it is 

desirable to consider using of eponyms in the names of medicinal 

herbs in modern medical discourse, specify them, and to compose a 

special French-Ukrainian (and vice versa) dictionary which would 

most reflect the needs of users.  

According to the results of the research, it should be noted 

 

19 Frantsuzsko-russkiy meditsinskiy slovar …, op. cit., P. 310. 
20 Zakalyuzhnyy M.M., Palasyuk H.B. Latynska mova i osnovy medychnoyi terminolohiyi [The Latin Language and Fundamentals of 

Medical Terminology], Ternopil: Ukrmedknyha, 2004, 212 .  
21 Palasyuk H.B., Cholach V.V. Latynsʹka mova: Pidruchnyk [The Latin language], Ternopil: Ukrmedknyha, 2000, P. 145.  
22 Frantsuzsko-russkiy meditsinskiy slovar …, op. cit., P. 287. 
 23 Timko N.V. Faktor «Kultura kak perevodcheskaya problema i sposoby yego neytralizatsii» [Culture” as a translational problem and 

methods of its neutralization], M.: ZPU, 2010, № 4, . 175–180. 
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that the widespread usage of eponyms that are the part of the term-

inology system and have their own models of formation is a typical 

feature for botanical terminology. Eponyms play a significant role 

in interlingual communication. They function as a part of a langua-

ge culture and obey morphological, grammatical and phonetic rules 

of the language in which they are used. Undoubtedly, eponyms in 

the names of medicinal herbs have an international character. 

Key words: eponym, name of the medicinal herbs, model of 

medicinal herbs, French, Latin, anthroponyms, placename or 

toponyms. 
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ь  я ь     . С ь  ь - ь   . 
( ПС І ), 2017,  № 3 (15), P. 95-99                                                                                                                                 

В  .   е :   че   е .  а ь  а а я в  
а  в  а   а ь  З  а .   а а ва    
а  ав а, а а    в  я, а а ва  а   в  в   в. 

П а ь а а ,   в я я  я  а  а а   ва  а в ва ь 
   ь  в ,   в .  
К че е : я , я ь, , , я   -

,  . 

В . Д я а і а а –   в  я -
, ві  я   а ь   і.  

іє ь я , я і , в  а  ,   -
а  – ія, і  я, ів ь а а і , а-
 – а а  а .  в я  а  а ь  і-

і  – а ва  а ві а  в а  ь-
а  в . ь  а  є  ва і а-

а в   а а а  і ь, і а, а-
а, я а вя а в є я а  я а -

 а і і в  а і , – Зі  а .  
а  ь ь я в а ь  в а і а 

і а і,  в і ь я і  а  а і    
а і,  а   а а  а, а  
в і  я і а, в а а  . 

З. а  а ь    ь ів, я  
в я ь я ,  ва  в ь я і  і -
а   я а я  а і і ів. а а ав а, 

а в  а  а і  і  і і  в 
і в’   а    а і - і  

ів я і , а а а: „ , а  а : а і 
і  ь і ь   і .  ь  в -

 і   і ь  я , а  я і. Ка-
ь,  ва ь  ав ь я,  ва   в і . У 

а  а і я  ь „ і” ві і в -
і а ь і ? Н  в ь  ва в  яв я-

є ь я і ь в  ва ів,  я  ь  і  і  -
 і я . А -  і ь я а -

а  : і  а  я в а , а а  – 

я аві , в і : а  – і  в-
а, а  – і У а , а  – На а і 

За і ,  а і  – А а ія Ка а а…  я я 
а я,  а ,  в а ь і а і  а-

, а  –  ві а  і ь  ів. П і а, а а-
а, Ч в ь . „ а  а ” ає  „ і ” я 

в  і . А   ?!1.” 

е  : а а і ва  в  а  
ві  а ь  ь і, а я  в  
в  а а  Зі  а , ві    -

ь  ва а і ь   і я і  
а ів, і  єв  я  і а , а -

ва  а  в ів Зі  За а ів , в в а  -
 а  в і і  а . 

І і ія. Д я я  в  є ь 
а а  і а і    З. а .  а а-

 а а і і П я , і а і  К в , я і 
в а в  і в ь  а а . П -

 іває ь,  в в і ’яв я ь я в і а -
ві і я, я і  а а і ва ь в і ь 

ь і. 
В   е і . На а ь ь-

я 21 в я 1954  в і а а в я  Кі а -
ь  а  Ч ів ь  а і.  ь я і  
в і  і, а я а а а а в в а,  

„ а а, в я і  в а а, а а а   ві і. П ав-
а, а а а а я,  в а а а,   і і і  

 і, ав а  , а і, а я  . 
А  а а а ва а я  і а,  я ав  а -

 і в , і  і  в в я а а  і -
 ві   в а … Ні, а  ів  і 

 яв .  а ь   а а і в ві і. Зві , я  і в 
”2.  

 а   в а я в а  
в я , я   , а  в  

а ав  ві і я я ві  і .  і  і ь  
а  в ва  в  ає : а ь  в -
і  і в’я . а    а а ва ві  

ів  ь і  в’я і ( а  а  в а а -
а а  і )  , в вав  і а і-

1 Menzatyuk Zirka. Dity bez poeziyi [Children without poetry], http://litakcent.com/2012/03/28/dity-bez-poeziji/ 
2 Silayeva  Nataliya. Zirka Menzatyuk pro sebe ta pro svoyu tvorchist' [Zirka Menzatyuk about herself and about her work], http://

blogvchitelyaridnamova.blogspot.com/2016/01/blog-post_32.html institutions], 4-e izd., ispravl. i dopoln., M.: Flinta: Nauka, 2002. P. 14. 

mailto:vilkalida@mail.ru
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 .   : я  ь З  … 

і ів . А в   а а я ві а, За а і  
а  і в а  а  а я ь  а і . За 

а   а   в  Ч в  
П а а, а і я ві , „  а  я ”, ві ав   

а і . 
і ав  є ві ь ь і  в  і а, 

я , я  і а , в я а а і ь У а . ва 
  а  а ь а – і а а а ія П і ь а. 

і і ія ві ь,  „ві  і в в ь   
і ві і ь і, а  і  вав і ь , і 
а я ь  . а  а –  а ав аві ь 
і  а ь !  а ав а а ієві: „ і а У а -

?   ь є  а ва?  і ві    
і а !”.  і в в є  і  і  а , 

я , і  а а ія, ав  ’я ь . а  в  і  
а а і   вав,  і в  і ві і ь і, і і ь-

, і  в а  , в я ,   в і а і 
ві і,  в і а і . К  а  в ава я  

в , ві  ві ав  і  в є  і.  
в яві ава а в в а а ія  ві  а ь-

 а а ,  в  в я а . К  У а а 
а а а , і  і а, і в  і ь я а а-

ія П і ь а, в а а в я  а ва  в ”3. 

З і  і а а а ія в’я а а в а я 
ав  і ія, я а, в , а а в є і  ві ів-

 в і а  я. ава в ,  ві  в  
а ь я  а ь  ів  а а 

 а  в   і  і У а . а   
 ав   а і ь  , я  і а  

а  і. Д я в іє а ва  а і і ,  а  в -
, а а  ів і я а  я  ь  в’я-

а і,  а а  ві а  іє ,  ь 
і ’я іє    і У а .  

 а я  і ав  а  і  і а і  
З. а  є а   і  а я. в -

 а а    а і.  ває а в а , і  в -
а  а ь  ав а я в і   ві  -
ва.  а  а  в а  „ і  в ”. 

„П ав   а , Зі а а а а  я  , 
я  а а в і і,  і ,  а а і ві -

і , а а і   , я  і  а  в ,   
а  і . За і ь і ь  я ів а  я -

в я а і  'я ь і .   а  а я в а-
а  а а і в а  ві ь,  ь я а 
ь   а я  а а а   ві ва  „Ка  

   і ів  а ”, а в а і і – 

а  ві ів”4. Да і в а ь і а я, ва а 
я  в  яв ,   а  ів -

  ві ,  в а а а  ві і, і а  в а-
ва ,   ві і  а і а , я  а ав в -
, а в а в а а і а ,    в а і. ь а а -

а ь а і ія,  в’я а а і   а  
а а ь  а а .  

Щ   а і  я а я,  і а-
ів ь і і ає ь, : „К ь а  я -

а а , я  а і і. і я ав   в 

 а , я я а я в  в і а , 
ає  ві і. А , ав  а , я ва а я. 
а ь   ва ва   а я в ь  і я . -

 і  . К  – я  і. Є   
а і і і ав і. Є  а і, а я і  а є  а ”. 

Пі я а і я  ав а в а а а -
ь  а і  ьвів ь  ів  і . ва а 

а а. а  а а ,  а я ь я в  
 в  а а і : і а і  в ів  

а а ,  і  а а і  і іа і  а ь  
в   і а  а аві ь а ія і  ь-

ів, я   а  я  ав і- а ів . П  а і -
 ів  (1977 .) З. а  а а а -

ва   а  „ а я ь а У а а”5. а 
а в  а а а і а,  а і а   , 
 в а  а а ь,  ява в  а і  в а а 

  , „ а а  і  я  ві ів, а а -
я  в  я а я . а  а  ав ва  ь-

ь  я З. а .  1995 . –   
На і а ь  і  ь ів У а ;  1997 . – 

ає в а і і ава ь і а ві і   я  
а і „ я ” („ а  У а ”, „ і У а-

”, „Щ  ”, „Щ  а ів а”). П -
а   2004 ., ь я в    в і 
вя і У а  в ві і  а і а і я я ів 

«А » На і а ь  а і 6.  

Зва а  а ,  і я  а  ь ав а я 
і ,   і  в і  а а ,  в є і  
в  і іє  З. а  є  і ь  а  -

 в а в  в а  а ів ва а -
а  ві , а  в , і в  і ь-
а і   а ь, і  а ів, єв  а -
в  і. в  ав а я  в ів – ав а ь -

а .      і ,  а ва  а  
 ь і – а а ає в ва  . 

У а в  а  а і я і я є а, 
 а а в і а і –  в  а а і . П  

ав а  і яє а  і  а в і в’   -
 а а  і ь я а  а   

 іє  . На а а я: „Ч  в - а  ає 
і а а ь ,  ь я в ва ?” – 

ві ві ає: а , я а і а а – ає.  а ь 
,    ава і а , а  і а а 

і ь  ва ає.     а. ва а ь і в  
і і. А  і а  ва я ів, я -

в  в .   ає в і   я ь і . 
К а і    , в , а в -

а  а а ва  а я , і я  я ь -
ь  а і . У  є  ва і а  „Зва  

і ”, а а і а я ,   а -
ва  а  в а в   . А   
  я в і а а ь . Н ає і  а , 

я  а, а  і  і і   і  
а , а а ’я ає ів’я, а а   іє,  а-

ва я в я ає  а  ва в .  і а 
а, а ва  і я а  12 я  

3 Ibid. 
4 Op. cit. 
5 Ibid. 
6 Ibid. 
7 Lyudmyla Taran. Sovkova svidomist' zhyva – yiyi potribno zminyuvaty (Zirka MENZATYuK — pro dyskusiyi dovkola svoyeyi ostan-

n'oyi knyzhky) [Soviet-consciousness is alive – it needs to change], https://day.kyiv.ua/uk/article/ukrayinci-chytayte/sovkova-svidomist-

zhyva-yiyi-potribno-zminyuvaty 

 

 

http://www.day.kiev.ua/uk/article/ukrayinci-chytayte/sovkova-svidomist-zhyva-yiyi-potribno-zminyuvaty
http://www.day.kiev.ua/uk/article/ukrayinci-chytayte/sovkova-svidomist-zhyva-yiyi-potribno-zminyuvaty


                                                                                                                                                                                          97                                        

                 

 
Ukrainian literature  

і ів. а ь  в і ь ва  ь а ,  
і  в ва я. а і ,  в а я в , а -
а – ав а і  ь”7. 

а і ,  аві ь в а ь а а ає  і а-
в , а . „Д а і   і  -

і  я і  і, а  ві  , в в є в а  
 ва ає, і а  а   а    

в ає ... А   в   а  ва   а -
 а ? а  і  і а . а ає  і -

 – я   ва а ь , ь  і і 
, я і а ь а а а а я, ві  

в і а ь і, і ь і і, а а ь а а  
а я. Ді  –  а я і, і  а  ва  -
.  і ає ь я ава а ва    

а , а   ва ві, а  я  -
я і і.  і ,  а а і а  я, 

а   є і ,    ав а я  в ає ь я 
в а я”8. 

П а а  я  в ів З. а  а  
а і  ві і  я  а і  а ,  я  „ а ві ”, 

„ я ”, „ а я ”, „ а” (в    
А а ва і). А  1990 і ві  а а -

а а а  ав  „ я а а а ь ” (в -в  
„ а”).  Да і  а ь  в а в  а ь  

а  вав  а  і аві  ві  ь-
і – „А і а” (1993) ( а а  а а ів і  і я 

Ка а ), „ і ь  і ь ів ” (1999), я  -
іа ь  в  а  „ я ” а а ві  -

в є і  і ь а а  а ві і і -
в  а а і У а  „На і в : і ія, ва, 

” (2002 .).  а в а  і ав   ва і  
в а я,  а ,  ав а а а ва а ь -

   я я і . У і , і  

і З. а  ві а а а а і і і -
в  а і , в  і а а, вя а і  

 ія а а в і  а ь  вя , а  ав -
 в і а  а а  а іа   а -

а ів  а і і а а і а а ь  і ь а  
а . в , ав а  і  ві і а а в і -

ва  в я в  я і і   ва я  в і-
а а  і  і  а а ь  і , я і я ь 

а ва  я  і ав  і  а і я ів. 
   ь я а  а : „    а -
ва . ’ а а а  а . З ає ,  а і аві ? 

а ,  ь і в і ь а  а а  в  , 
в  в а  а аві ь в  ав .  я   У а-

. в є а а   а ва .   і аві ві ві 
а  ”.  

Пі я і ь а і  в ,  2006 і а я а а 
і і  а і а я  ві  ь і, 

і ь  а  ь   я З. а  а  а ва-
ь ів а і ві я  в ав ів  ьв -

ві   в а  а   :  „Ка -

в ”  ( а  „К а -2006”  
і а і  „Д я  вя ” і 3-  і  в ь  я -

а  „К в  ві -2006”  і а і  „К а а я-
а а”), „К в ь і а ”, „ ає я а ь  а -
і”.  і ’  „Зі а а : а а я  ія я-

 і” а а а я: „  а  а я,   ва-
 а  і   в ава , а  а    а-

 ві   „ ав ві „ а  ва”? – а а а 
ві ві а: „ ав і, я ь в   в ава а  

 ,    а я а ь в а а. П   
а     , я і в і ь а  і -
 а.  а а, я  а ь,  я . У  

і а я ь  я  ів . З в і  в а -
в  в а а „ ав в  „ а  ва”, я  а-

ь я  ьв ві.  За ва а  а   
 я і ь я  „Ка - в ”. На в-

, і а ,   ві  а в  а 'я  
ав , ь і, я а   ає ь я в -
я і  і а і, а а  а і ві і я а я 9. 

 в  в   ,  в  З. а  
а ь  ва в  і і  – в ва , ав а ,  

ві , в є і  і іє   ві  а ь,  
ва,  а і  .  ав  а  

ь  в я є а „К в ь і а ”.  
ві  а , вя і К єв , а  і,  і  ві -

ва ь я в а і  і. ь „ в’ а а а” а-
ь і  і  в ,  я  а  а а я 

а „За ь а Д ає ”,  в і в а  а і-
ва  в а і. Ка а „П а ь”- в а а  а я  

,   в і  в є ів а  ь а  
а ,  і  а я ь  і а і 

а і , ав ь  і  ь  а  -
а   а  ва ь . і ав  а -

 є „ ва а а”,  а ва  я  
а  і, я а ає  а ь  а і-

є  а я , я  а ь  і , а  а і  а  
і . ві  „Д ь,   ає і я” в ає а ь-

   ав   К єва   
„ є”  а  і в я  а ів а 

  К я, Щ а, ва  і ь, я і -
ь я в я  в  в і я.  

П ь а ві ь я і  ь  і ь-
 ві  „ ає я а ь  а і” а а ав -

ь  а і   а а  а   
а ів а ів.    і в’  ав а -

ві а, я  а   і я ві і: – а а -
а я   а ів  і  ві  і ..  я 

і а а а     а ів  ав і . 
А  в ві і ав  в, а а  я  і є ь-
я .  в  а а а ь а а я,  -

а  я  а а ів в а в  
 і я  а ь  ав .  Заі ва  а  

 ві ві а  і, а , і і а ві , а 
  ві і а  7: а а а ів ь   і  Д , а  

 Д і, а - а а   Пі і і, ь  а , -
я в Ка 'я і-П і ь ь , ь а я а 

К а ь і  в .  А і а ь   
і ь я і ь  і , а а   я  -

ві і –    а ів: а , а   
ь   На а  в  а  а 

і ’я  а а.  Наві ь  і ь ,  а  і а  
ві і, і і  в в а ь  а і  У а  а  

і  а  а .  

7 Taran Lyudmyla. Sovkova svidomist' zhyva – yiyi potribno zminyuvaty (Zirka MENZATYuK — pro dyskusiyi dovkola svoyeyi ostan-

n'oyi knyzhky) [Soviet-consciousness is alive – it needs to change], https://day.kyiv.ua/uk/article/ukrayinci-chytayte/sovkova-svidomist-

zhyva-yiyi-potribno-zminyuvaty 
8 Kundirenko Hanna . Pys'mennytsya Zirka Menzatyuk: dity – lyudy zaynyati [The writer Zirka Menzatyuk: children are busy people], 

http://www.bbc.com/ukrainian/entertainment/2014/12/141203_book_2014_menzatyuk_int_hk  
9 Menzatyuk Zirka . Kazka yak proektsiya dytyachoyi dushi [А tale as a projection of the child's soul], http://www.knyha.com 

http://www.shevkyivlib.org.ua/derzhavni-zakupivli/392-vidavnitstva-veselka.html
http://www.shevkyivlib.org.ua/derzhavni-zakupivli/392-vidavnitstva-veselka.html
http://www.day.kiev.ua/uk/article/ukrayinci-chytayte/sovkova-svidomist-zhyva-yiyi-potribno-zminyuvaty
http://www.day.kiev.ua/uk/article/ukrayinci-chytayte/sovkova-svidomist-zhyva-yiyi-potribno-zminyuvaty
http://www.knyha.com/ukr/critic/?id=10864
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 .   : я  ь З  … 

У 2007 .  в ав ві „ ” в а а 
„Ка і а ”, в я і  ь я а ь 

 а а  а і  а  в  
У а . ь    в ав в  „ а і- ” -
ва  і  а ів  а в  і і  „   а  -
в ”. У і ь я  в а і  а-

ь  і а ва а, я  а   ві в  ва. 
а я а а ь  ав ь а  і   ’я  
в   а , ав ів, а ів  а і  а ів 

а  . 
2008 . а  в а ва   ві  

З. а ,    в ав ві „ а” в а 
 а „ а в  я ва я”, в я  в  

а   а і вя а, а  а  в  а а  в   
в а , а і  а а в ,  в є ь я а а 

і ія, ві ва я а а ав і а . Д  а , 
і ав   я і  (і аві ь я ) є в в -

і а  в а  яє а в ві  а  

а  ( а а „П а а”). 
У 2012 і в  а    – „Д а 

я . Д а а- а а”, ( , „ ь а а а ія”, 
2012), „Зва  і ” – і ва і і і  а 
а . а  і  в  я   а ва  
а ь і а і ь а ва  а  а  

ава , я  , ва , і . ь  
а а а ів „З і а ”. На  (Ч ів і, 

„ ”). У ь  і  ві ,  і а  
і а  і і   а і і а і , я і ь в 

У а і. У  в і і , ві ’я, а і в -
а . З  ь  а і   а я  а і -
і ів я ь я а я  а ів і а а ь і в а -

в і і а і  . „ а а і ава ь а а, 
я а в ь  і  а  і ва  в я а і -

а і і , а  я  ає в  і і , -
в і  а я. К а а  і ва а 

а а   а ія ”10. 

За ає  в   я і  а і ав  і -
а  я і  ві ь „  я ва а і -
і ” (2014 .).  і в'  я  У а  ь -
я ві а, я    в а і я а а   ві : 

„  ,   а  , я  в а я ь-
  і  ві  ав я,  і ь - в і 

а , і і   і і а  а ь  а-
і, а  –  і і  і і ів  і  -

а ,   а  ві і я ь я ві  і і ів а -
”11. Пі в а ав    а   

ві і а а, я а а ві   а-
я ь  . П ь я ві  а а ,   

і  в в і в   ві і , і  і 
і в ,   і  в  ав а ь 

  а а  а  а    а а , 
в я і в  а я ь,   і 
в а ,  а ва я в а і.  

П ві ь „  я ва а і і ” а і і і я і 
а а  а а і , а   в а а а -

 і   (   і  і а я ь  

і ),  ав а ві а ,  „ я я а ава ія 
ав  ві і ві ь, а і ь  ва в  є 

я а я ь  , в  в в  
ві я , ві  я   –  і а а  – і -
ає ”12. 

На а і ь  в і ав     
а    в і  в а   ь і, 

а    і ,  ав ь і , і    а  
–    2012 . в в  я ва  
З. а  „Д я  К а ”. Ка а а в  ваві  
а і аві  а і ві ає,  а а в   

я я   ів в а  а -
а, а я  а і  „ ” а і і,   

: „ ва а” в  ав і а в 
і є   . К  в а а а я, а -

я- ь я (  я)  і  а я а-
  , а я  в а я в а. а а а 

 а а, а  а  а  в а. Зв а , в 
 і і і  а і в а ь і в а я, а-

 і ва і, а   в ів ь а і а ія… 
П а   і, а в а а в : „ і я!” 

 і а і  і   і, а  а  ві -
ва і. А   а : „Н  а  і  ,  я 
 а а ”. А  в а я ь  а   а  

а ва  ві  в   в і  і а -
в  – і   а я ь  в а . і, я    

 а і в а я,  а  в  ав - ав  -
.  і ’яв в я „Д я  К а ”13. З ава я , 

а  а ь  а  і  . в а,   
ві ва  а і . П  „ а ві і  ві  а і  в а-

 і а ь і  в а я  а ів, 
„Д я  К а ” є ав ь  і а -

ь  ’є .  а і і  а я 
а ь  і , а я аві а а  а ь  

 а а ь в  а”14. Д  в а я ві  
я ь і  в а  ві ів а в ів  і  

„К а я”.  
У  ає ь я  ва, і  а  а-

’я і, а  в , ав , ів а ь ві  -
і ь а  а .   ва в  я а і , я  -

в , а ь  і ві  а ь  а  я і і 
 я і , я і  в в ва , ав а , в ва  

і  а є а і  в  а і . П ь в  
З. а  а ь  а  ів, я і а ь а 

і в  а а . і  і а ав ва а і а -
  і   в і я я і  а в а  а а-

і ва ,   ві і і і ь а я, 
в я а я а  ів.  я  в  

в в є ь я ав а: „  а в  і і я  
ва  в , я  і а  і є і  -

а я. а і і  – а я і ,  а я а 
а ає  і ь  а а в ва  а , а  -

в ва  , а а ва  в . У а ь і  і  
а ь а а  і ава  ,  в а   ь а  

а я : а  ь , в а , а і . П і а 
а а в  ва я  і і а,  і, 

10 Kravets' Olena. Menzatyuk Zirka: Zeleni chary [Zirka Menzatyuk: The green magic], http://bookchest.livejournal.com/45889.html 
11Hanna Kundirenko. Pys'mennytsya Zirka Menzatyuk: dity – lyudy zaynyati [The writer Zirka Menzatyuk: children are busy people], 

http://www.bbc.com/ukrainian/entertainment/2014/12/141203_book_2014_menzatyuk_int_hk  
 12 Taran Lyudmyla. Sovkova svidomist' zhyva — yiyi potribno zminyuvaty (Zirka MENZATYuK — pro dyskusiyi dovkola svoyeyi 

ostann'oyi knyzhky) [Soviet-consciousness is alive — it needs to change], https://day.kyiv.ua/uk/article/ukrayinci-chytayte/sovkova-

svidomist-zhyva-yiyi-potribno-zminyuvaty 
 13 Vzdul's'ka Valentyna. Khorosha knyzhka maye rozvyvaty dytynu (Rozmova iz Zirkoyu Menzatyuk) [A good book should develop a 

child], http://kazkarka.com/authors-illustrators/zirka-menzatyuk-horosha-knyzhka-maje-rozvyvaty-dytynu.html 
 14 Fedyshak Mykhaylo. Dity Kobzarya [The children of Kobzar], http://starylev.com.ua/club/article/dity-kobzarya  

http://www.shevkyivlib.org.ua/derzhavni-zakupivli/214-vidavnitstva-grani-t.html
http://www.day.kiev.ua/uk/article/ukrayinci-chytayte/sovkova-svidomist-zhyva-yiyi-potribno-zminyuvaty
http://www.day.kiev.ua/uk/article/ukrayinci-chytayte/sovkova-svidomist-zhyva-yiyi-potribno-zminyuvaty
http://kazkarka.com/authors-illustrators/zirka-menzatyuk-horosha-knyzhka-maje-rozvyvaty-dytynu.html
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а , і а а  а    У ья-
ва і ів в  і .   вва а , 
 я а  ая ”15.  

В .  іа і  я  а ва ві-
і єві а в і і  ь і- а а , і -

я я   в в   в а а , а  
а а   ів’я , ві, я  в  і і 

в і   а  в  – а а  а а а  -
і.  

 
Vylka L. The Merry Temple of Childhood: the Life and 

the Works of Zirka Menzatiuk. Children’s literature is that spe-

cial seed from which the field of every soul will depend on in the 

future. If a good and high-quality seed is planted, then the harvest 

will be rich and bountiful; filled with erudition, a mode of thinking, 

a level of abstraction and tastes. We have taken upon ourselves the 

small challenge of introducing the literary circles with the well-

known writers of Bukovyna. This time we want to bring to your 

attention a talented multipotentialite, a publicist, a prosaist, and a 

devoted writer for the young and teenage audience – Zirka Men-

zatiuk. 

The aim of this work is: to analyse the literary heritage of this 

famous Ukrainian writer, to immerse into the beginnings of the 

creative talent of Zirka Menzatiuk, to feel the power of her artistic 

word and the mightiness of yet unaccomplished plans, to examine 

the life of the author, to seize the theme of her works and the imp-

act of folklore on them. 

TКkТnР Тnto МonsТderКtТon tСe КutСor’s style, Мontent Кnd tКr-
get audience, we can say with confidence that the original creative 

mission of Z. Menzatiuk is not only to submerge her reader into the 

imaginary kingdom of unordinary images of childhood, but to bri-

ng in a light, interactive writing style, a mountain of knowledge, 

historic facts and life lessons. The main task of her work is didactic 

learning, which according to the author is fulfilled through a good 

book that develops the child. 

TСe КrtТМle exКmТnes tСe wrТter’s ЛТoРrКpСy, Сer Лest-known 

books, their main ideas, characters and images. A lot is said about 

tСe dТdКМtТМ МСКrКМter of Z. MenzКtТuk’s wrТtТnРs, Сer КspТrКtТons 
for making the little ones and the youth more opened to learning, to 

interest them into learning the many facts of history and the present

-day Ukraine. 

We diachronicly considered the most important life and crea-

tive events of the writer-fairy-tales, whose roots and amazing color 

in the images, flooded with proverbs and proverbs, language, 

stretched out their solid creative veins from our Bukovina, rich in 

talents of the earth. 

Key words: МСТldren’s lТterКture, Кdventure story, fКТry tКles, 
legends, the history of Ukraine in fairy tales, the development of 

the child. 
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к а нс ка е а у а 
 

А аль  а я ль  а  а  е . С ль  а ь - ь  а  ал. 
(АПС І ), 2017,  № 3 (15), P. 100-103                                                                                                                                 

К е  И. е че    : е   че  че  е   -
 ( я   я  . -К ).  а ь  я  в     

в ва . в , в вая ь а а я   а в а . а -К .  а , 
ь в  а  а ая а ва    в а я  я  а  а   

в  я , я   в в   а я   а .  

К че е :  л , а, е е , С а, К а , К л .  

 е    'я  і   
 я . У ь  і а -

ав ві а і  я і ь і ає ь я  і а -
ія  і а і я а в  ів в в я 

в і . в а,  а  ві  ва-
 в а  в і -  а ія  . а -

-К  «К   », « я   а і-
а я». У  ав а, а а а ь я  а -

а  а  а ь  і а ав ва  
в і і в а в  а а і  ь  в , 

ь а  в і  а і  ав а.  а  
 в а в ає ь я  і і , а  « і  і -

 а ів»  (   Ка  ав  Ю -
), і  я   в і я ь  ь  я -

я і і. Зв я  в в а а   і -
а  а а і  і а в ь і  а  

і я. З ь  я , е  а і – а а і -
ва  а а   в а а і  ія ів 

а ь  і а  а ь ,  я  ві  в ає -
іяв і і, ві ві , а  в в а ва я а 
а в я в   а і  ія К а я. 

І і іч  я . і  а а і  в -
в  в ів а і я   я і я 

і ав в ь  а в ів. На а  а і 
а ь  а в  і ь                  

. o а ь, . а а, . o а , . Н , . 
а , а Кі  а і . П в  а  

а ві а і . а -К ,  я  в а в ає ь я 
  і а ав  ів. За а ,  
ві , в’я а і  і  . в а а 

а   а ія   . а -К  « в і ь -
в а а і  » а  «  ві а і  я-
в ».  

В   е і . У і а -

 а я  ь а і я ає і  
є в  іє а  ві  а я  і а-

в я   і  ав а  а ь  і -
а . а ,  а і « в а і в »1 . а

- у к а а ає,  а  а у ував ву а ь 
а ів  і а ( і ь   в в’я ь-

 а ), я а а а а  я а -
 в ів в  . Н а в  ав я . -

в а  в , я  ав в а, в’я а , а 

 в ,  і ь а а а . П - , К а -
ва а і а ь а ві і ь і а і   ь і -

, і   ь а- і а. П - , . в -
а –  і  а а ів а  а ь  а  – в 
 ,  в і а і а вав а . в -

ва  в і ь а а а  а . а  ві -
 і і ві я я а і я в  

. 
Н ва а  а в і « і я», . в -

 і яв і ь і я  в . У в -
і і а К а я ва ва  а і, -
ві ь і а в і і   а і ь  

 а ь  і . А  ві і « »  
а вав в  «Д  а  ». Пі і , 

в  в  а я ь  а а , і ’я в   
в  ,  в в ва  я і  

я а і . П  ,  я  ь а-

і а  а  я ь   в -
а  а, в , ві ь в в я  і і 

« я   ав і ава» а    
« »: «У в я  я /  ві   я  »2. -

і ь і  а  і  в  
ві ває ь я  і  я і а  ві ів . -

1 Laslo-Kutsyuk M. «Skovoroda i Shevchenko» [Skovoroda and Shevchenko], Nash holos, 1991, N 2 (6), P. 4. 
2 Shevchenko T. Kobzar, Kyiv, Dnipro, 1977, . 192. 

mailto:irabosak06@gmail.com
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Ка е  І. е е   л  ла :    е я ... 

в а («Н  я а а а і », «Н  ав  а а -
»),  а і ві а «  ».  

і ь . в а я   і я . а
- у к к ває  ак  е е  в ає   . а-

в  а П. К і . У а і « а а  в  і Па -
 К і »3 і я а а ає,  ь-я і 

а    К - і в ь  ва в  і -
 в’я а і  ія ь і  ь  в в а а  а-
. і ь  і і а ав  і ь ,   

а я в а я,  П. К і  а . К а в 
ві і а   а в  ь в і К а я. 
А , я  в ь а  . а -К ,  а   
а : є ,    в’я є, - а  ва-

ва: ’є а я в’я ь  а ів я  -
а і  ві ь  і . 

Д   і ів а ,   -
в  в в ва  в’я ь  а  а  

і  вав я в . в а і  в в  «К  
я а ь  а » . К а ва. а  

і   ’є а я в’я ва К а  в вав 
а в   і і і а  а ь  ія  і в -

в в   і я ві  « а а а »  1841 .: «Н а  
- , я   а,  ва-

 а ь я  я  я в’я ь а я»4. 

 . К а в  . в  а в я  
К єві  1845 . а , я  а ві є а  і   
« а і  в  а я ів»5,  в  ав ь   

  і , і  а  і  ві , -
 і і  – а я ва . і і К а я в а-
  . К а ва а   ві ва  а. -

в ь а в  а , в  в  і ь 1858 
.  П ь і  А а і  в і, я   в ,  

в і а   .  і я  в , 
в   і ’я   ва в а,  К а  а ав 
. На ві ь  . а -К  ь в -

в ,  а . в а . К а в  ав  
в  а я, я   ь . 

З в і  -і  а а я  . в -
а і  П. К і . З  в  а ва, я  

а є а  П. К і , К а  в яв в а в а  я -
і ь  ві   ь .  а  а ва , 

ві ва ,  «К і ві я а і а а і ья і ь 
  і ва а,  і ь  а а ь а а-

а ава»6 . Д   в ів . в а ві  ав в я 
в , а  і я а  а ь  в  

я і я  а ва  а  і і ь. З ь  
а   і і я  в  ві  ія ів а -

 я ь я. П. К і  а ає в і а і  а в -
 а я а а II,   а ь . в ві  

ва  «Н і », в яв: «Н  ь я а а  
 ві  а  а ь а,  ві  -

а я     а»7. К а   є ь я 
а   і   ві   а я-

«в в я».  ві а в і   і  а-

 ів я ав  і в є ь я  і  «   
а , ів ». 

. а -К , ь я  і і , 
вва ає,  і  а  я 

і   в а ь а  є ав я -
і   в а і. П. К і  ві ві ає  

«і в -  і в а», я я  і а -
 а а  є « ва я  ві ,  і є ь-

я, ія і а і а ь а ві   а і , а я і-
ав  ав а ь, і ь в і ь, і ія, в’я   і і-

є , і  я, і ь в а і»8. а а -
а в і і і ь і а  в і  

«Є і ». . в   ві ь я   
« а  -  і в а»  і а -

 в і  «Д а ». а а ь  є ,   
а «ві ві а ь а а в  в , а ь  
ів і в    в і, в я  в і ав ь 
в  і і і я а  і ів ія   ь а, 
а а я  ,  в  а а -

я  я  а ь  »9. 

П ів  в і  в  а ів, . 
а -К  ві а ає,  і а ав ві «Ч  а-
» в ава а я а , і  . в ві, а   і і 

ві   і  я  К а в  і, і . У 
К і ві  і  а і і і ва  в а  

 і  а , і а іє  і   а , 
і а ь  в і . а , а а і  ів 126 

а а, і  П. К і , ь а і я 
і ає,  ав  а є а , я  в   а 
а ь  а ,  і є ь я  в ів-

ь   а ів, а  і  а  К і а 
і в , а ва   К а в  ів , в-

 я. 
На а і і а ь  і  П. К і а 

«Зав а я», а а  і  в в  «Пі і 
Пі ь», . а -К  в ь а і  -

 а: ві  а ь в є  є ь  ь -
, є    а  і (  ія   ь 

є ь  в  а я) а в  в ів 
(   ві ві а ь а і а  Заві ). . в-

 і  і і   в яв. П   
«Є », ві  « ва ь  а в <...> а  ів, 

  і   і в  ,  вв  
а а і »10. , а ь, і ві і я ь я і ва-

і а  і.  я а ів в  – -
 ав , а і в  К і  – ь  а 
а ь  ія  -  і я. 

і аві а а і в ь . а -К  і  . 
в  а . К я в ь . Зв а ь  а і 

а а я в  а ь  і а , в а а а а-
є ь я в ві   а а  а і і , в 

  а а ь а  а ів, ь  
і , в а  і я 

і  а  ав а а  і а  я  
( а є ). а  . К я в ь  а вав і  

3 Laslo-Kutsyuk M. «Taras Shevchenko i Pantele mon Kulish» [Taras Shevchenko and Pantelejmon Kulish], Nash holos, 1999, Ch. 45–
46, P. 7. 
4 Ibid., P. 7. 
5 Kostomarov M. Spohad pro dvokh malyariv [A memory about two painters], K., 1982, P. 131. 
6 Laslo-Kutsyuk M. «Taras Shevchenko i Pantele mon Kulish» [Taras Shevchenko and Pantelejmon Kulish], Nash holos, 1999, Ch. 45–
46, P. 7. 
7 Ibid., P. 7. 
 8 Ibid., P. 7. 
9 Ibid., P. 9. 
 10  Laslo-Kutsyuk M. «Shevchenko i Kotlyarevs’kyy» [Shevchenko and Kotlyarevsky], Nash holos, 2000,  Ch. 61–62, P. 7. 
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. в , в яв   а    -
а ів ві і « ».  і і  ві ,  в   

і  а і і  а  а . і  і ав ь я 
я  і, в  і , ає   в ва я. 

« в ів ь  а , в  а а а і, – а 
 . а -К , – яв  і а і ва  в і і -

  в ів іє  ,  ві  в і   а-
я  а а ь ва»11. 

Ч а  і ів я ь я а і,  К а  
в  і  а і вав . К я в ь , а, 

і в   а в  «На а  П ав »  ’є і 
«На а  я». . а -К  в ь,  а  
«в » в, я   а   . К я в ь , 

 а вва а   і я в ів ь , а  П. 
К і , я  і вав «На а а »  і 
ав а 1962 .  а і « ва», в в я   
в , і в   і а  ( ві  ва іа  ’є  
а і в я в в в   а ). П. К і ,  а 

а  і а і  я ва і  ві і я-
в я ві  . в а, в в- а ів ’є  і ь  
« ві і ва ». А   і я ав  і ів ь  

а  а а  я , ь , і -
 а ів, в  . в ,  в  і  
і я. 
К і  , ’є а . в а ві і яє ь я ві  

«На а  П ав »   а і , в 
я  я ь я а і, « а а а ь і   -

я  і »,  а ь ь і « в і в -
»12. а і і і  в ь я ав я-

 а ія , а     а а  ’є , а  
 іа а  в ( а і   а а , а  -
а яв ). а ,  і  і  ’є  ва  , 
а і і  і ві і і я , в ь -

ві і а і  а і і і , в’я а і  і  і .  
. а -К  ає ві і   в в я 

  ь  а    і  ів, а  
 я  ь  а я ів. З а, 

в а і в є в  а  в а ь і   
і а і, в а в  і   і ів 

ві  ь  яв а. а , Д. Ч в ь  в « і  
а ь  і а  ві  а ів   а і -

» (Нь - , 1956), а а а ь в а  а  і 
і а ь  а , в а вав,  а  і -

а  а я ,  і в ь а ва , а  
« яв  ві і ва  ві  ві  єв -
ь  ь  а   ві  і   а в , 

 а  в і, а  ві ’ в і »13. 

ь а і я є ь я  ,  а -
 в вав я  в я  а ,   

а а ь а ь  яв : і ь ва  в  ь-
а і я ( а а), а  а  ( а ів ь а 

а), а  а . 
. а -К  а є і  а ь  -

а  а ві і  ( в  і в ), а  
в  і ва  а  ь   а я  в 
а ь і  і а і а ає а ,  ь а 

а і   а ь а в є в ва я в і , і «    
і  я ів яв   в , а  ві  <...> 

а , я    і  ь   а в вав  
ві   в а »14. 

А а і є ь а а в я в я 
А. а ая а Ю. в ь ва  а  ва  і -

 ( ) і  в а ь  а і, -
 а ві ів я ь  а а  -

ь  а  . П а і . в а. ,  К -
а   і ь  а , і я  . П  – 

і ь  а а , а а ь , . а -К  я -
є  а і   і   в і іє  
і , а і  в а і і і. «   

Д   і я ві а К а я. – .К.Ж ь 
 а , а  а в   ав  в я ав -

є ь я, і я  і  Д . П . –  .К.Ж, ав а , 
ь , а  і  а а , а  в  -

а  ві ва ь в   яв   а і»15. 

Н  а  ва  а    а-
ва я ь  а  . в а ві  

і  Д  в ь . в  а я 
і і  а ва а  і а Д. в ь  

 в в я  ві а я За і ь  і і  
в і К а я. У ві і «За і в і  в-

а» (1912) ві  в ві є ва а : а я 
і   і а ва я  а ів, 
ві  і і ь ві  ь  . -

 вва ав,  « в  в  ав я а 
і і <...> а в , і ь, ві  в а в  і 

в а а ів»16. 

З а  і  а ь  в  в а-
в,  а і . в а а ь в  а , 

а в я  а а і , в  а а і в а а  
в ві і .  я « а а  ь а». 

Д. в ь  і в в а я  а ва я  
. в  ь ь  а Д а. На   
. а -К ,  я є ь я ,  ав я 

К а я  а а  а   і а  
і . 

А а і   « а а а », Д. в ь  
  і є і ,  я  в в  в , а  

в є і  а в . На  я , в  
« а а а а»  і  ь ві  а а ь  
« а а»,  а а  «і  в », і в ва ь а 

 ава я  а а ь  і а « а »17.  

. а -К  вва ає,  а  і  в а ь  
в  а в  ь  а  « ія, і -
а»18. П і є ь а і я  Д. в -

ь  і в  ,  і а  . в а  а-
ав і  . П ав ь,  «в а  а-

ів, я  і а а а ів  а а  ів  -
»,  «  а  і а ь а , і  

я ві а  ва  в в  а », . в -
, а  . а -К ,  ав в  

я   і а ів, а іє вав я і ь  а а є, 
а а « ав  а  а а»19. 

11 Ibid., P. 7. 
12 Ibid., P. 7. 
13 Ibid., P. 7. 
14 Ibid., P. 7. 
15 Ibid., P. 7. 
16 Laslo-Kutsyuk M. «Yavornyts’kyy pro Tarasa Shevchenka» [Yavornytsky about Taras Shevchenko], Nash holos, 2000,  Ch. 57–58, P. 2. 
17 Ibid., P. 2. 
18 Ibid., P. 2. 
19  Ibid., P. 2.  
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Ка е  І. е е   л  ла :    е я ... 

В . , ав я   і  
а ів, і ає ь,  в  в « а  -

-  і в ». а і  вві ві, а в-
і, ві ві а ь і. З а  в  в а ь я  -

,  а я.  в і  
«Д а » (а   « ь», « а і »)  ві ва-

ь « а ів ів»: в  а і в в  ія  
( ав ь, в  я ). ав і, а  в К -
а . і   ав і а в , а  в а -
в а  я   К і а, К я в ь   ав 

і  а  я в а.  
Зав я  а в  ві а  ь  і і 

є ь,  . в  – ь, і -
 ія  і ь, я  а в ві  а  в і   
а ь і,   в   –  є і ь а а-

і   , а і а ь  а ві в  ві . А  
  в яв    а а , і  і  

ав і  і в і    і в , а  
і , і ві , ів я ь  а а і  -

 в  і в іє  ь  а  я  і і і, 
     а ів і  і а а  а -
 а а ів, а  і а   ва, а , 

в , ів а ь  а а  . в ,  -
 в а я  а а і а -К . 

 

Kaizer I. Shevchenko in the Circle of Slassics: New Ap-

prШach tШ the Study Шf the Great UkraiЧiaЧ PШet’s WШrks 
(Based on Publications of M. Laslo-Kutsyuk). The basis of the 

research were made by the literary critiqal articles of the Romanian 

Academic M. Laszlo-Kutsyuk about Shevchenko and other promi-

nent Ukrainian writers and figures, and also the monograph 

"Shevchenko`s works on the background of his age", "Gods of 

light and gods of darkness," "The key to the belletristic".  

In the article "Scovoroda and Shevchenko" Romanian re-

searcher discovers that Kobzar condemned the language the wan-

dering philosopher used. However he shared Scovoroda`s philoso-

phical views,especailly he was impressed by the criticism of Rus-

sian feudal system.We also can see the influence of Scovoroda`s 

works on Shevchenko`s works, "Vsyakomu gorodu nrav y prava" 

on the prologue to the  poem "Dream". 

The fates of Shevchenko and Kostomarov were not similar, 

but some milestones in their lives impess us with similarities. Some 

researchers believe that the political views of Kobzar were formed 

under the influence of "Genesis of the Ukrainian people" N. 

Kostomarov. However, M. Laszlo-Ktsuk proves that the ideas of 

the equality of nations Shevchenko hatched before meeting with 

Kostomarov and expressed them in the epilogue to the poem 

"Gaydamaku." So M. Laszlo-Katsuk concludes that Kostomarov 

did not have such a big influence on Kobzar, as he is credited by 

many researchers. 

The relationships between Shevchenko and P. Kulish were 

different. They talked a lot, drew together. However, the difference 

between them the Romanian researcher explains by the belonging 

to different psychological types of personality. Kulish was an intui-

tive aesthetic introvert, in the socionics - alias "Yesenin." And 

Shevchenko was statically ethical-sensorable introvert, "Dreiser." 

Comparing them, we make the conclusions that Kulish resorted 

better in epics, instead of with the lyrics of Kobzar were an exclu-

sive phenomenon.  

The observations on the influence of the initiator of modern 

Ukrainian literature Kotlyarevskyi on Shevchenko are interesting. 

Kobzar even took one of the characters in the story "Gemini" Kot-

lyarevskyi as a prototype. Some literary critics see the influence of 

"Natalka Poltavka" on the play "Nazar Stodolya." 

Innovative became not only M. Laszlo-Katsuk approaches to 

the exploration of the creative work, but also to the understanding 

of the certain artistic trends. In particular, she traces the develop-

ment of romanticism in Ukrainian literature, its specifics.  

So, one could argue that the Romanian researcher was able to 

make a comprehensive analysis of not only the works of 

Shevchenko, but the author as a personality.  

Key words: personality psychotype, socionics, Shevchenko, 

Skovoroda, Kostomarov, Kulish. 

 

а е  І на – ла а  а е  ль  а  а 

а а а ВД З а  « ь  е а  

е  е е », а а  а е  а ь  

л е а  е е ь  а аль  е е  е  

. е ь а. А   л а   я  а -
а  а я . К л  а  е е : а  л е а-

а  е  ( - яль , е е е , 
е е , е е аль , ), е я 

а ь   я  е . 
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